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ERRATA, 


Page    3,  line  19,  and  p.  14,  1.  18,  for  zui  read  zili 

5,  line  27,/or  JjjJ/o  readjiyifo 
12,  line  6  from  below,  ybr  with  the  read  with  the  house 

audybr  in  the  houses  read  with  the  houses 
19,  line  8,  for  Jcslmi-i  read  kslwn-at 

21,  line  26,  for  yu  read  yil 

22,  line  2  from  below,  ybr  doing  read  taking 

47,  note,  for  Mian  and  san,  read  Jchau  and  sait, 

48,  line   4,   in   column    "  Indian,    Modern,"    after   apricot     insert 
chir,   GaddI 

48,  line   4   from   below,   in   column    "  Ghalchah",  for   kashir   7'ead 

khshir 
50,  line  Q,for  shanidan  read  shunidan 
50,  line  5  from  below,  for  karbej  read  khar-bej 


The  dialects  of  whicla  a  brief  sketch  is  here  given,  are  spoken  in  valleys 
which  descend  to  the  east  and  west  respectively  from  the  Pamir  plateau. 
They  are  members  of  a  group  of  kindred  dialects  which  prevail  about  the 
head  waters  of  the  Oxus  ;  the  SarikoU  being  the  only  one  of  them  whose 
home  is  on  the  east  of  Pamii-,  on  one  of  the  affluents  of  the  Yarkand  river. 
The  inhabitants  of  Kolab,  Macha,  Karatigin,  Darwaz,  Eoshan,  Shio-hnan 
Wakhan,  Badakhshan,  Zeibak  or  Sanglich,  Minjan,  &c.,  (see  maps)  are  all 
classed  by  their  Tm-ki  neighbom-s  under  the  general  designation  of  Ghal- 
CHAH  ;  they  are  mostly  Shi 'ah  Musalmans,  and  speak  either  Persian  or  other 
kindred  dialects.  "  Such  evidence  as  we  have,  confii-med  by  the  general 
report  of  the  nations  round,  ascribes  (to  them)  a  Tajik  {i.  e.,  an  Ii-anian) 
origin."*  Now  the  Tajiks  form  the  substratum  of  pojmlation  all  over 
Western  Turkistan,  where,  as  well  as  in  Persia,  the  Iranians  are  intermixed 
with  and  dominated  over  by  Tm-kish  tribes.  To  us,  the  Tajiks  represent 
the  earliest  inhabitants  of  the  regions  occupied  by  them,  for  the  Tm*anians 
now  settled  there  are  of  later  introduction  ;  and  no  recognisable  trace  of  any 
pre-Aiyan  population  is  to  be  found  there. 

The  Tajiks  of  the  plains  speak  their  own  form  of  Persian,  differmg 
merely  in  pronimciation  and  in  a  few  peculiarities  from  the  langiiage  of 
I'ran.  The  Badakhshis  are  said  to  have  only  adopted  that  language  within 
the  last  few  centuries,  having  formerly  spoken  a  dialect  of  their  own,  probably 
a  mere  patois  of  Persian  whose  peculiarities  gradually  gave  way  before  a  freer 
intercourse  with  their  neighbouring  kindred. 

There  remain  the  more  secluded  tribes  of  the  higher  valleys,  south  and 
east  of  Badakhshan,  also  of  Aiyan  race  and  of  the  Persic  branch.  A  glance 
at  their  vocabularies  will  jjrove  this  :  but  in  order  to  show  that  these  dialects 
are  not  mere  offshoots  or  corruptions  of  modern  Persian  (notwithstanding  the 
numbers  of  Persian  words  which  they  have  adopted),  I  have  collected  a  list 
of  words  which  seem  to  have  a  closer  coimection  with  the  early  eastern  form 
of  Persian,  Zend,  and  even  with  other  Ai-yan  tongues.f 


*  "Wood's  Oxus,  ed.  1872.  Col.  Yule's  Essay,  p.  xxiii. 

t  Thus  the  Zend  maidhydna  can  never  have  passed  thi-ough  the  Persian  form  mhjdn, 
to  make  the  Ghalchah  word  ;;i«f/'/i art  (middle).  Nor  the  Zend  syllable  raesha  have  had 
its  two  vowels  a  e  blended  into  one  in  the  Persian  word  rtsh  on  its  way  to  the  Ghalchah 
form  reghish  (beard).  The  Gh.  mdi  is  derived  from  Zend  maesJia  in  a  diiferent  way 
from  the  Persian  imsh  (sheep),  not  through  it.     See  Comparative  List  of  Words. 


History  tells  us  notting  of  their  arrival  in  their  present  seats,  nor 
whence  they  came.  Their  own  traditions,  as  far  as  we  know,  are  equally 
silent ;  but  perhaps  their  language  may  afford  some  indications.  With  this 
view  it  is  necessary  to  consider  theii-  geographical  position.  If  a  line  be 
drawn  transversely  across  the  paper  from  the  upper  left  hand  corner  towards 


Indians 


the  lower  right  hand  corner,  this  will  represent  a  portion  of  the  Himalaya- 
Pamii'  water-parting.  If  then  on  the  left  of  this  we  di-aw  a  horizontal  line 
falling  on  the  former  at  an  angle,  we  shall  have  a  rough  representation  of 
the  Hindu-Kush  water-parting  in  its  relation  to  the  other.  The  tribes 
which  we  are  considering  live  in  the  acute  angle  north  of  the  Hindu- 
Kush  spm- ;  while  in  the  obtuse  angle  which  forms  its  supplement  dwells 
another  group  of  tribes  called  the  Dards.  Beyond  the  Pamii-  mountains 
live  the  Tm-kis  of  Kashgharia. 

With  the  latter  of  course  the  Ghalchahs  have  no  connection  of  speech. 
And,  if  they  were  simply  the  foremost  tribes  of  an  eastward  migration  of 
the  Persic  race  we  should  expect  their  language  to  have  no  closer  radical 
connection  with  that  of  their  other  neighbom-s,  the  Dards,  than  that  of  their 
supposed  parents  the  Persians  or  Tajiks  has.  There  might  have  been  an  in- 
terchange of  words  dming  the  centui'ies  that  they  have  dwelt  in  one  another's 
neighbotu'hood  ;  but  grammatical  connection  can  only  exist  where  there  is 
pre\^ous  linguistic  affinity  and  (roughly)  in  proportion  to  its  closeness. 

If,  moreover,  the  Dards  were  similarly  an  offshoot  from  the  Hindu 
race  (sent  up  into  the  mou.ntains  after  the  settlement  of  the  latter  in  India), 
then  as  we  know  that  the  tongues  of  Persians  and  Hindus  have  diverged 
from  a  common  original,  each  successive  offshoot  from  either  would  j^robably 
get  further  and  fui-ther  apart  in  point  of  language.     As  Persian  and  Hindi 


3 

are  sisters,  Ghalehali  and  Darclu  would  then  be  cousins,  and  we  should  expect 
to  find  this  more  distant  relationship  typified  in  their  speech. 

It  is  therefore  interesting  to  compare  the  Ghalchah  with  the  Dard 
dialects.  Isolated  words  may  creep  into  a  language  at  any  time,  especially 
when  new  ideas  or  inventions  reach  a  rude  j)eople  from  a  more  civilized  one. 
It  will  be  seen,  however,  from  a  list  which  I  have  collected,  that  the  words 
which  resemble  one  another  in  Ghalchah  and  Dardu  convey  the  most  simple  and 
fundamental  ideas.  Bu.t  it  is  to  a  comparison  of  grammatical  forms  that 
we  must  look  for  a  measurement  of  the  degree  of  afiinity  that  exists 
between  them. 

First,  with  regard  to  the  declension  of  the  Noun.  Here  the  Ghal- 
chah dialects  are  almost  bare  of  inflection,  the  cases  being  chiefly  marked  by 
sej^arable  pre-positions  and  post-positions.  But  the  one  termination  of  an 
oblique  case  which  is  not  so  separable  (in  the  Wakhi  dialect),  occurs  also 
as  a  Dardu  inflection.  In  the  Wakhi  Instrumentative  and  Ablative  cases, 
the  termination  an  is  used  in  addition  to  the  appropriate  preposition  ;  as  in 
Latin  (e.  g.  cum  vird).  There  is  also  a  Genitive  absolute  with  the  same 
termination,  which  may  possibly  be  a  relic  of  its  general  use  for  the  Genitive 
case,  e.  g.,  zui-an,  mine,  Mir-an,  "  the  king's." 

Now,  taking  Dr.  Leitner's  work  as  the  most  complete  account  we  have 
of  the  Dardu  dialects,  we  find  in  the  Arniya  form  (or  that  spoken  in  the 
valleys  adjoining  Wakhan  on  the  south  of  the  Hindu-Kush  water-parting), 
the  same  termination  an  used  for  all  the  oblique  cases  of  the  Plural.  It  is 
not  used  in  the  Singular,  but  still  it  is  distinct  from  the  proper  termination 
of  the  Plm-al,  as  will  be  seen  below. 


Ghalchah  (Wakhi). 

Nom.  S.  onir 
Nom.  PI.  mirisM 

Gen.     „  mirav  (an) 

Dat.     „  mirav-ar 

Ace.     „  mirav 

Instr.  „  da  miravKS. 

Abl.     „  §a  miravKS, 


English.  Dardtt  (Arniya). 

Nom.  S.    miter. 
Nom.  PI.  miterann. 
Gen.     „    oniterdiiAis. 
Dat.     „    miteranh-^-te. 
Ace.     ,,    tniteraiiKS. 

miteraiiAJS-somega. 

initeranKS-sar. 


a  king 

kings 

of  kings 

to  kings 

kings 

with  or  by  kings    Instr, 

from  kings  Abl. 


It  will  be  seen  that  the  Dardu  noun  has  preserved  the  termination  an 
in  other  oblique  cases  where  it  has  been  lost  or  has  never  existed  in  Wakhi  ; 
on  the  other  hand  the  Wakhi  has  got  it  in  the  Singular  as  well  as  in  the 
Plural.  The  fact  of  the  Plural  afiix  in  Arniya  being  also  an  (as  av  is  in 
Wakhi)  need  make  no  confusion  ;  but  for  clearness'  sake  I  also  give  the 
plural  of  a  Pronoiui  where  this  possible  ambiguity  does  not  exist. 


ExGLisn. 

Daedu  (Arniya) 

they 

Tiami 

of  them 

hamitxs 

to  them 

hamitJCS-te 

by  them 

hamitjcs-nase 

fi-om  them 

hamifAy-sar 

GHALCtfJLH  ("Wakhi). 
Nom.  PI.  yaislit 
G^en.     „  yav  (a>') 
Dat.     „  yav-ar 
Instr.  „    da  yav  Ay 
Abl.      „   sa  yav  Ay 

Where  the  t  would  seem  to  be  merely  euiDhonic  to  save  the  meeting 
of  two  vowels. 

Thus  in  both  languages  the  termination  an  has  become  a  merely  formal 
one  for  some  or  all  of  the  oblique  cases,  but  reqtiii-ing  to  be  re-inforced  by 
prepositions  or  postpositions.  It  was  probably  once  significative,  and  may 
have  been  the  mai'k  of  some  primitive  case  which  did  duty  for  all  the 
various  objective  relations  of  nouns,  imtil  a  want  was  felt  for  greater  preci- 
sion which  was  attained  by  superjiosing  special  aifises  and  prefixes.* 

Passing  on  from  this  general  oblique  inflection  to  the  particular  cases, 
we  find  that  the  Genitive  in  the  Ghalchah  dialect  under  notice  is  formed 
merely  by  the  apposition  of  the  noun  (in  its  oblique  form  if  any)  to  ano- 
other  noun.  In  some  of  the  Dardu  dialects  the  same  seems  to  be  the  rule, 
though  others  have  a  qjecial  genitive  f  oi-m  : 


Aexita. 
Nom.  sorum 

Obi.     Si 


{.ie 
no    ^ 

(.  -sar 

Gen.    sormo 

Abxtta. 

Nom.  miterdnn 

Obi.    mUeramn  < 

Gen.    miteramnn 


ENGLISH. 

gold 
of  gold 


AnyiTA. 
miter 


mitaru 

mitaru 

English. 


{.fe 
C  -sar 


a  king 


EXGLISH. 

a  king. 

to 

from 

of  a  king. 

Khajitn'a. 
thamo. 


te 

somega 


kings 

to      . 

with  [■  kings  (also  Ace.)    thamo  I -kath 

fi-om  }  C-f -I 

of  kings  iliamo 


Kom.  Iiost 


a  hand 


Obi.    Tiosto  (Ace.  and  Abl.)    ] 


(  a  hand 


Gen.  Iwsto 

Kalasha. 
Nom.  sTia 

Obi.     sMas     (Dat. 
and  Abl.) 
G^n.    sMas 


L  from  a  hand 
of  a  hand 

ES^GLISH. 
a  king 
to   (or  from)    a 

kincr 
of  a  kins 


Kalasha.  English. 

mofsh  a  man 

7}wts7ies  {Dai.  and  to    (or    from)  a 

Abl.)  man 

motshes  of  a  man. 


So  also  with  the  Pronouns. 
*  Prof.  M.  Miiller  shows  that  several  genitives  and  datives  were  originally  locatives 


Xom.  aicicd 

Obi. 

Gen. 


tu 


r  -fe      to      -^         ;        r  -te 
\  -nase  by      >  me     ^<»  -s  -nasi 
C  -sar     from  J  C  -sar 


Abxixa. 

tkou 
to      -\ 


Ae 


of 


^a 


by      >  thee 

from  J 

of  thee         1  hato 


he 
-te  to 
-«arse  by 
-sar   from^ 

of  him 


him 


In  all  these,  it  will  be  seen,  the  Genitive  is  merely  the  obliijue  form 
stripi^ed  of  the  special  affixes  or  prefixes  of  other  cases.  It  is  the  same  in 
the  Ghalchah  dialects  ;  compare  the  follo\\-ing  pronouns  of  Sarikoli  which 
possess  separate  oblique  forms  : 


Nom. 


Saeikoli. 

I 

tdo              thou 

^« 

he 

-ar    to  A 

/'  -ar      to  ^ 
t'it  \  -its     by  >  thee 

<  -ar 

to-v 

Ms  by  ^me 

wi< 

-its 

by  y  him 

.jc.  .\c.  ) 

i 

.S-e. 

4- J 

of  me 

tu               of  thee 

ici 

of  him 

Obi. 


Gen. 

But  the  rule  holds  good  throughout,  even  when,  as  in  the  case  of  sub- 
stantives, the  (singular)  oblique  cases  have  no  form  distinct  from  the 
nominative. 

The  Dative  in  the  Ghalchah  dialects  is  formed  by  the  post -position  ar 
or  ir.  This  also  occurs  in  one  of  the  Dardu  dialects,  the  Kiajuna. 
Compare : 

GhjlxcH-UI  (Wakhi  and  Sarikoli). 
Kom.  Sing,  vii'r  st^ 


DjLBDr  (Khajima). 


thdin 
thdm-^s. 
tJidmd 
thdmo-'R 


ExGLisn. 
a  king 
to  a  king 
kings 


thou 
to  thee 
they 


jyil^     to  kings 


JEE  to  him. 


Dat.      „       mir-ss. 

Kom.  PI.      mii-ao  jj^ 

Dat.       „       mirav-i^    j}^^ 

So  also  the  Khajuna  Pronouns  : 
Nom.  gye       I  I     umm 

Dat.   ^^AB     to  me    ]     timis. 
Kom.  mi        we         I    nice 
Dat.    wmABtous     |     uiciESM  to  them 
The  Accusative  in  the  Dard  dialects  has  no  appropriate  termination   or 
affix,  but  consists  of  the  bare  noun  either  in  its   nominative   or  its   oblique 

in  Greek,  Latin,  French,  Sec,  and  quotes  in  a  foot  note  the  statement  that  'the 
Algonquins  have  but  one  case,  which  may  be  caUed  locative.'  Lectures  in  the  Science 
of  Language,  vol.  I,  pp.  250.  Ed.  1S66. 

*  In  Dr.  Leitner*s  work  this  stands  as  thanor,  but  the 
for  wt. 


is  probably  a  misprint 


form.  So  also  in  Ghalchali  (Waklii)  for  tliis  case  the  noun  is  often  used 
without  any  special  mark,  though  occasionally  the  syllahle  a  is  either  pre- 
fixed or  affixed. 

The  Ablative  and  Instrumental  cases  have  been  already  mentioned.  The 
inflectional  termination  is  the  same  for  both  groups.  The  only  post-positions 
or  pre-positions  in  these  cases  that  can  be  compared  are  :  katti  in  Sarikoli, 
and  Icath  in  Khajuna,  meaning  ivith,  and  perhaps  sa  (or  tsa)  in  Wakhi  with 
the  Khajuna  tzum,  meaning  from. 

We  now  come  to  the  Veeb.  The  two  forms  of  the  Infinitive  {plii 
and  ono)  in  the  Shina  (Dard)  dialects,  apj^ear  to  correspond  with  the  two 
forms  in  Wakhi  {ah  and  an  or  w),  which,  however,  have  lost  the  final 
vowel. 


INFmiTIVES. 


English. 

Gilgiti. 

to  die 

to  say  or  tell ray-OKi 

to  cook    

to  do  to^x 


Astori. 
oniri-o^o 

paj-o^o 


Ghalchah. 
Wakhi. 
onara-iN 
Jclian-kK 
poch-xjs 

kJlXK 


The  Kalasha  form  of  Dardu  also  has  an  Infinitive  resembling  that  of 
the  Wakhi  in  ak,  e.  g.  07i-ik  "to  bring",  dek  "to  give",  jagd-ik  "to  see", 
kar-ik  "  to  do",  tnond-ek  "  to  say,  &c. 

The  Infinitive  in  Dardu  seems  to  be  declined  as  a  verbal  noun,  as  in 
the  Ghalchah  dialects,  e.  g.  toki  djo  "  from  doing". 

The  whole  of  the  inflectional  part  of  the  Ghalchah  Verl-conjiir/ation 
is  effected  by  means  of  two  sets  of  personal  terminations,  of  which  one  set  is 
used  for  the  Putui-e  Present,  and  the  other  for  the  Past  Tenses.  The  former 
set  may  be  thus  compared  with  the  terminations  of  the  same  Tense  in  tho 
Dardu  (Shina)  : 

E^GLisn.  Daedij.  Ghalchah. 

Shina.  Wakhi.  Sarikoli. 

I  go  or  will  go...  muhoy-VM.  waz  rach-AM.  waz  sd-'u 

thou  &c tu  loy-'E.  tu  7'acli-i  tdo  so 

he  &c jo  hoye  ov  loyey  ydo  racli-d  yu  sau-d 

we  &c heloy-os  oxhb^         sak  rach-A.is  mdsh  sd-''i>( 

ye  &c tzo  boy-ET  sa'islit  rach-iT  tamdsh  so-td 

they  &c je  boy-is  or  5oy-EN      ya'isht  rach-\s  icodh  sd-TS 

This  remarkable  similarity  between  the  personal  tei-minations  of  the 
Future-Present  Tense  in  the  two  groups  of  dialects,  does  not  extend  to  tho 


otKer  set  of  terminations  (those  of  the  Past  Tenses)  which  are  very  peculiar 
in  Wakhi  and  Sarikoli. 

Thus,  to  sum  up,  we  have  discovered  similarities  between  the  two  groups 
of  dialects,  as  regards  the  noun  declension  ;  1st  in  the  mode  of  expressing  the 
Genitive  (by  simple  apposition),  2nd  the  Dative  (by  the  affix  ar,  er),  3rd 
the  Accusative  (a  negative  resemblance),  4th  the  Instrumental  and  Ablative 
(by  means  of  a  termination  an  in  addition  to  the  appropriate  pre-  or  post- 
positions, which  themselves  are  in  two  instances  alike).  The  Nominative 
can  afford  no  evidence  either  way.  Only  in  the  remaining  prepositions  and 
post-positions  used  with  the  cases  can  no  resemblance  be  traced,  as  well  as  in 
the  special  terminations  which  give  a  plural  sense.  Thus  by  far  the  gTeater 
part  of  the  noun  declension  in  Ghalchah  has  parallels  amongst  the  Dardu 
dialects. 

Again  in  the  conjugation  of  the  verb,  we  have  seen  that  5  out  of  the  6 
jjersonal  terminations  of  the  Future  Present  Tense  are  similar  in  Dai-du 
(Shina)  and  in  Ghalchah  ;  while  the  Wakhi  Infinitive  meets  with  a  pretty 
close  parallel  in  Kalasha  (Dardu),  and  both  its  forms  seems  to  be  the 
same  as  those  of  the  Shina  (Dard)  dialect,  merely  dropping  the  final  vowel 
of  these. 

The  resemblances  therefore  cover  pretty  nearly  half  the  inflections  of 
the  Wakhi  verb  ;  and  the  differences  occur  in  the  remaining  set  of  jiersonal 
terminations  (used  for  the  Past  Tenses),  as  also  in  the  Participles. 

The  resemblances  in  the  vocabulary  represent  the  most  simple  and 
organic  ideas  (see  Comparative  Table). 

This  radical  similarity  between  the  Ghalchah  and  the  Dardu  groups  of 
languages,  so  far  as  it  goes  would  seem  to  show  that  the  present  local  con- 
nection of  these  two  groups  cannot  be  the  result  of  movements  starting 
from  opposite  quarters  and  meeting  accidentally  in  the  present  homes  of  the 
tribes  in  question.  If  Ghalchahs  and  Dards  were  offshoots  detached  respect- 
ively from  the  Persic  and  Indie  races  at  a  period  when  the  languages  of  those 
two  races  had  already  assumed  their  present  distinct  types,  they  could 
scarcely,  in  their  isolated  valleys,  severed  from  one  another  by  snowy  ranges, 
have  worked  back  their  dialects  in  the  direction  of  primitive  unity.  This 
would  have  been  reversing  the  natural  course  of  events. 

We  must  therefore  suppose  that  the  ancestors  of  the  Ghalchahs  and 
Dards  at  one  time  lived  together  and  spoke  much  the  same  language, 
although  their  dialects  have  since  diverged  ;  and  although  that  divergence  is 
precisely  of  such  a  nature  as  to  bring  one  group  into  the  Persic  class  and  the 
other  into  the  Indie,  notwithstanding  a  strong  mutual  resemblance.  The 
water-parting  of  the  Hindu-Kush  range  which  divides  Ghalchahs  from  Dards, 
also  forms  the  speech-parting  between  the  Persic  and  Indie  tongues  ;  and  the 
long  valleys  on  the  south  of  that  range  contain  a  trail   of   Aryans  pointing 


as  ]jl:iinly  towards  India,  as  those  on  the  noi-th  do  towards  tliat  greater 
Persia  which  comprises  all  Persian-speaking  races  from  the  Jaxui-tes  to  the 
movintains  o£  Kui'distau. 

But  further,  as  the  discovei'y,  in  undisturbed  soil,  of  a  skeleton  with 
all  its  parts  Ijing  together  in  their  proper  relative  positions,  proves  to  tlie 
geologist  that  the  body  of  which  it  is  the  remains  must  have  been  deposited 
there  at,  or  soon  after,  death,  and  consequently  that  the  habitat  of  the 
living  animal  must  have  been  near  ;  similarly  the  present  position  of  the 
Dard  and  Ghalchah  tribes  on  either  flank  of  the  speech-parting  Range 
of  Hindu-Kush, — botuid  together  by  dialectic  ties,  and  yet  attached  also  in 
the  same  way  to  the  neighbouring  nations,  the  Persic  limb  lying  towards  the 
Persian  side,  the  Indie  limb  towards  the  Indian  side, — would  seem  to  shew 
that  the  early  home  of  then.'  unity  cannot  have  been  far  off.  Had  they 
divided  asunder  in  some  distant  land,  what  probability  was  there  of  their 
coming  together  again  in  one  locality,  and  of  their  finally  taking  up  relative 
positions  precisely  correspondmg  ^vith  their  respective  linguistic  affinities  ? 

The  connection  of  the  Ghalchah  hill-tribes  Avith  the  Badakhshis  and  of 
these  again  with  the  Tajiks  or  Iranian  population  of  Central  Asia,  is  so  plain 
that  it  is  recognised  by  all  the  natives  of  those  regions.  On  the  other  hand 
the  Dards,  whose  languages  are  classed  as  decidedly  Indian  or  Sanskritic  by 
Dr.  Leitner,  extend  from  the  axis  of  the  Hindu-Kush  Range  down  to  and 
across  the  Indus.  In  the  valleys  of  Guraiz  and  Tilel  they  overlap  or  inter- 
mingle with  the  Kashmii'i  race,  from  which  again  an  unbroken  chain  of  dia- 
lects has  been  traced  out  by  Mr.  Drew*  through  the  outer  Himalaya  valleys, 
comiecting  by  a  gradual  jjassage  the  Kashmiri  with  the  Hindi  spoken  in  the 
plains  of  India. 

It  is  not  alone  in  the  extreme  eastern  section  of  the  Hindii-Kush  that 
a  speech-parting  of  the  kind  described  above  exists.  If,  as  is  probable, 
the  Siahposh  Kafirs  are  merely  unconverted  Dards,  they  are  matched  on 
the  north  by  the  Ghalchah  inhabitants  of  the  valleys  of  Minjan,  Sanglich, 
&c.,  and  the  linguistic  water-parting  coincides  with  the  geogi-ajihical  one, 
at  least  as  far  west  as  the  Khawak  Pass  above  Kabul. 

Thus  in  the  same  way  that,  pliiloJorjically,  the  Indian  and  Persian 
tongues  have  been  traced  back  through  ancient  writings  into  such  mutually 
resembling  forms  of  speech  as  to  imjily  original  unity;  so,  geographically, 
we  can  at  the  present  day  follow  up  from  either  end  a  chain  of  Indie  and 
Persic  tribes  until  we  find  the  last  links  of  each  fixed  close  together  on  the 
flanks  of  the  Hindu-Kush  Range,  and  connected  with  one  another  by  linguis- 
tic ties. 

Whether  this  distribution  is  of  so  early  a  date  as  to    indicate    the   line 
of    the    original   migrations  of  the  Aryans  on  their  way  to  India  I  leave  to 
*  Sco  his  ".Tnmmn  rmd  Kashmii",  p.  467. 
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abler  heads  to  determine  ;  but  it  seems  j^robable  tliat  tbe  separation  of  the 
Dards  from  the  Ghalchahs  took  place  at  a  time  when  there  still  existed  a 
spoken  tongue  neither  distinctly  Indian  nor  distinctly  Persian  but  contain- 
ing the  germs  of  both.  If  the  Dardu  immigration  from  the  north  had 
been  a  late  one,  (say  at  the  time  of  the  Yuechi  or  of  the  Musalmau  inva- 
sions) at  a  time  when  the  language  spoken  in  the  plains  of  Bactria  had 
become  almost  as  strongly  differentiated  from  that  of  India  as  at  the 
present  day, — it  is  not  easy  to  see  how  the  speech  of  the  Dards  could 
have  taken  its  development  on  Indian  lines,  as  it  has  done  ;  and  vice  versa. 
The  fact  of  the  tongues  under  notice  still  retaining  so  much  mutual 
resemblance,  together  with  a  local  connection,  would  imply  that  they  were 
descended  directly  from  one  and  the  same  mother  ;  while  the  fact  of  their 
belonging  to  the  oi^posite  families  shows  that  we  must  not  seek  their 
common  parentage  either  in  the  Indian  or  in  the  Persian  tongue,  but  in 
an  early  Indo-Iranian  mother  dialect,  which  alone  would  be  capable  o£ 
giving  birth  to  two  such  children  from  the  same  womb.  To  put  the 
matter  in  other  words,  it  would  seem  that  the  Ghalchah  and  Dard  nations 
must  have  lived  each  a  life  of  its  own,  distinct  from  that  of  any  other 
branches  of  the  Aryan  race  and  changing  less  fast  than  they,  ever  since 
they  emerged  from  the  oneness  of  the  Indo-Iranian  stem.  They  are  true 
sisters,  and  yet  they  belong  to  rival  families.  Hence  they  must  be  of  that 
generation  in  which  the  sj)lit  occurred.  In  any  lower  generation  they 
would  either  not  be  sisters,  or,  if  they  were,  they  would  belong  to  the  same 
branch  of  the  family.  No  Spanish  Bourbon  has  been  brother  to  a  French 
Bourbon  since  the  generation  in  which  the  distinction  first  arose. 

Again,  if  the  Dards  were  admitted  to  have  come  down  across  the  Hindu- 
Kvish  in  those  early  days,  but  the  Kashmii-i  and  outer  Himalayan  jDopula- 
tions  were  supposed  to  be  a  reflex  wave  of  migration  sent  up  by  the  Indo- 
Aryans  after  their  arrival  and  settlement  in  India,  what  a  gap  we  ought  to 
have  between  the  dialects  of  the  Dards  and  those  of  these  later  comers  into 
their  neighbourhood,  a  gap  representing  the  whole  progress  in  language  made 
between  the  time  when  the  Indo- Aryans  were  still  a  mere  Central  Asian  tribe 
with  incipient  jDeculiarities  of  speech,  and  that  when,  their  great  migration 
accomplished,  they  were  in  possession  of  their  Sanskrit  form  of  language. 
A  gap  certainly  does  appear  to  exist,  but  I  am  not  able  to  judge  whether 
it  is  a  sufficiently  broad  one,  or  whether  later  inquiries  may  not  fill  it  up  as 
the  gap  between  Kashmiri  and  Panjabi  has  been  filled  by  Mr.  Drew's  re- 
searches. 

Max  Midler  tells  us  :  "  Before  the  ancestors  of  the  Indians  and  Per- 
sians started  for  the  South,  and  the  leaders  of  the  Greek,  Roman,  Celtic,  Teu- 
tonic, and  Slavonic  colonies  marched  towards  the  shores  of  Europe,  there 
Avas    a    small    clan    of   Aryans    settled  probably  on  the  highest  elevation  of 
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Central  Asia  [the  Western  slopes  of  the  Belortagh  (Pamh-),  near  the 
sources  of  Osus  and  Jaxartes.]  After  this  clan  broke  u}),  the  ancestors  of 
the  Indians  and  Zoroastrians  must  have  remained  for  some  time  together 
in  their  migrations  or  new  settlements."  [Max  Miiller's  Lectures  on  the 
Science  of  Langriage,  Vol.  I,  pp.  238.     Ed.  1866.] 

Perhaps  to  this  we  may  hereafter  be  able  to  add  something  like  the 
foUoAving : 

After  a  long  settlement  in  and  about  fertile  Badakhshan  (during  which 
slight  differences  of  speech  sprung  up  between  south  and  north),  the  fur- 
ther disi-uption  took  place.  The  southern  section  of  the  Indo-Iranian  clan 
poui-ed  over  the  Hindu-Kush  water-shed  by  successive  waves  into  the  long 
valleys  of  the  Kuner,  Panjkorah  and  Gilgit  rivers  (perhaps  also  of  others 
further  west)  which  lead  down  towards  the  Indus.  Ai-rived  in  the  broad 
plains  of  the  Panjab,  where  the  conditions  were  favourable  to  expansion, 
they  increased  in  numbers  and  civilization,  developing  out  of  the  dialect 
which  they  had  brought  with  them  the  rich  structure  of  Sanskrit.  The 
northern  section  of  the  clan,  left  behind  in  Badakhshan  and  increasing  in 
their  turn,  expanded  westward  and  northward,  and  also  closed  up  behind 
their  departing  brethren  into  the  valleys  on  their  own  side  of  the  Hindii- 
Kush,  pushing  the  hindmost  of  the  Indo-Aryans  across  into  the  heads  of 
the  valleys  on  the  south.  In  the  plains  of  Bactria  and  of  Iran  the  dialectic 
differences  which  had  jjerhaps  begun  to  exist  before  the  departure  of  their 
southern  kinsmen,  developed  into  Zend  and  early  Persian;  while  those 
fragments  of  either  branch  which  were  left  high  and  di'y  in  the  valleys  on 
both  sides  of  the  Hindu-Kush,  isolated  from  the  main  bodies  of  the  Persians 
and  Indians  respectively,  were  less  affected  by  the  linguistic  tendencies  of 
their  more  civilized  and  numerous  brethren  ;  their  speech  changed  in  a  less 
rapid  ratio,  and  moreover  they  had  been  the  latest  to  divide  asunder  ;  and 
thus  theii"  dialects  retain  to  the  present  day  a  much  closer  mutual  resem- 
blance than  do  the  languages  of  the  two  great  nations  whose  ancestors 
once  dwelt  with  theirs.  As  the  forefathers  of  the  Indian  and  Persian  races 
remained  longest  together  of  all  the  Indo-European  tribes,  and  their  lan- 
guages show  consequently  the  closest  mutual  affinities  of  all  the  great 
divisions  of  the  Aryan  family  ;  so  also  among  the  minor  tribes  of  those  two 
sister  races,  the  Ghalchahs  and  Dards  appear  to  have  remained  together 
longer  than  the  rest  of  their  kindred,  and  their  dialects  consequently  show 
greater  coincidences  than  any  other  two  which  can  be  picked  fi'om  both 
sides  of  the  border  between  Indian  and  Persian  speech. 
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The  Sounds 
And  their  Representations. 

The  dialects  o£  Sarikol  and  Wakhan  are  not  found  in  a  written  £onn. 
They  exist  only  as  spoken  by  tlie  people.  For  all  literary  purposes  Persian 
is  used  by  those  who  have  sufficient  education  to  know  how  to  read  and 
write. 

Many  o£  the  sounds  in  the  spoken  dialects  of  Sarikol  and  Wakhan  are 
different  from  any  that  can  be  expressed  by  the  ordinary  Arabic  letters. 
To  employ  these  in  representing  Sarikoli  and  Wakhi  words,  it  would  be 
necessary  to  adopt  a  considerable  number  of  conventional  signs.  As  this 
may  be  just  as  accxirately  done  with  Koman  characters,  I  shall  confine  my- 
self to  the  latter  in  the  following  pages,  instead  of  forming  an  adapted 
oriental  alphabet  for  this  pui-pose. 

The  accented  d  will  be  used  for  the  Central  Asian  broad  sound  resem- 
bling that  of  mu  in  the  word  paion. 

The  a  (with  a  grave  accent)  will  represent  the  Italian  sound  as  in  fa rd. 

The  unaccented  a,  for  the  short  oriental  somid  as  in  '  America', '  womffln,' 
'  oriental,'  '  ordinary,'  &c. 

The  vowel  e,  for  its  sound  in  the  English  word  tJieii. 

The  same  accented,  e,  will  rhyme  with  the  English  word  mai/. 

Unaccented  i  as  in  him. 

Accented  t  or  i  as  in  machine. 

Unaccented  o,  as  in  the  German  word  Gott. 

Accented  6  or  6,  as  in  English  ffo. 

Dotted  0,  as  in  German  schon. 

Unaccented  u,  as  in  German  himd. 

Accented  u  or  u,  as  in  English  rumour. 

Dotted  il,  as  in  German,  onuhe. 

Diphthong  ai  as  in  onitraille  ;  ei  as  reveille  ;  ait  and  ao  pretty  nearly 
as  in  German y)'«w  and  English  now. 

The  ordmary  consonants  need  not  be  separately  mentioned.  The  fol- 
lowmg  forms  however  require  description  : 

The  compound  th  represents  the  hard  sound  of  the  English  th  in  the 
word  tlmig. 

The  compomid  dh  represents  its  soft  sound  in  the  word  the. 

The  accented  z  represents  the  French  soimd  of  the  consonant  in 
je,  or  the  z  in  the  English  word  azure. 

Sh  is  to  be  pronounced  as  in  English  (same  as  French  ch  in  chose,  or 
German  sch  in  schoii). 

Ch  as  in  English  (represented  in  French  by  tch,  and  in  German  by 
tsch). 


J"  as  in  English  (Prench  Jj). 

W  as  in  English,  but  always  distinctly  pronounced  and  not  coalescing 
with  the  preceding  vowel. 

The  rough  German  ch  (as  in  macheii)  wiU  be  represented  by  hhh.  The 
softer  German  sound  as  in  ich  (more  usual  in  Wakhi  and  Sarikoli)  will 
be  represented  by  kh.  It  is,  however,  a  little  harsher  than  in  ich.  There 
is  another  sound  intermediate  between  these  and  an  sh  ;  the  tongue  being 
placed  considerably  further  back  than  in  the  latter  and  the  sibilation  conse- 
quently coming  from  the  back  of  the  palate  instead  of  from  the  front. 
This  will  be  represented  by  the  combination  scli. 

Gh  is  the  oriental  ghaiii  a .  In  some  words  of  Wakhi  it  is  softened 
down  to  the  intonation  of  the  g  in  the  German  word  ta(je. 


Sketch  of  Wakhi'  Grammar. 
The  SrBSTA^'TIYE. 
There  is  no  distinction  of   Gender.     The  Plural  is  formed  by  affixing 
the  syllable  isU  for  the  Nominative  and  the  syllable  av  for  the  obliciue 

The  relations  of  substantives  are  expressed  either  by  position,  or  by 
means  of  significant  Prepositions  or  Postpositions  attached  to  the  Singular 
or  Plural  form.  The  Ablative  and  Instrumentative  take,  besides  these,  a 
termination  resembling  the  case-terminations  in' the  classical  languages. 

The  Sino-ular  has  two  forms  ;  that  of  the  Ablative  and  Instrumentative, 
and  that  of  the  other  cases.  The  Plm-al  has  three  :  that  of  the  Nominative, 
that  of  the  ordinary  oblique  cases,  and  that  formed  by  the  addition  of  the 
Ablative  termmation  to  the  latter. 

Sl^'GTJLAE. 

The  house  [Nom.] JcMn 

the  house's  [Gen.]  kJiiui 

to  the  house  [Dat.]     kh  tin-av 

the  house  [Ace] khiui 

or  kJiun-a 

at  or  in  the  house  [Loc] . ..da.-Un1ii         at  or  in  houses da-Miinav 

on  the  house    sak-kJi lui         on  houses &Ak-khunaa 

by  or  with  the  [Instr.] . ..da-kJnUaii         by  or  in  the  houses . . .da-kJiunai-an 
from  the  house  [Abl.]  . ..tssi-khumii        from  houses tsu-khiUavan 

The  Noun  in  the  Genitive  is  merely  placed  before  the  governing  noun 
without  any  sign;  e.  g.,  khuii  hdr  "the  door  of  the  house  (the  house-door)". 

The  signs  of  the  Dative  and  Accusative  {ar  and  a)  are  sometimes  pre- 
fixed  instead  of  following  ;  as  ar-lcizdr  "  to  the  market." 


P 

LLEAL. 

of  houses    . 

..kJ/ujiao 

to  houses    . 

..kJuuuw-av 

houses     . . . . 

...khiinuo 
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The  Adjective  is  not  inflected.     It  precedes  the  Suhstantive. 
An  adjective  can  be  formed  from  a  svibstantive  by  the  addition  of  the 
termination  ung  or  ung.     Ex.  riodr-ung  "  belonging  to  a  day",  "  daily". 

The  Pronoun. 
The  Personal  and  Substantival  Pronouns  are  declined  as  follows : — 
SesGULak.  Plueal. 

1st. 

Nom.    loiiz     I  sale,  saTcislit   we 

Gen.      zu^  zui    my,  of  me  spa  our,  of  us 

Dat.      mar     tome  saJc-ar tons 

Ace.      maz,amaz  ...me  saJc,  saJc-a  us 

Log.      —^naz (at,  in)  me  — sak (at,  in)  us 

maz-an  . . .  (from,  with)  me       — sak-an (from,  with)  us 


Instr. 
Abl. 


2nd. 

Nom.      tu thou  sd'ishf    ye 

Gen.        ti  thy,  if  thee  sav    your,  of  you 

Dat.        tar to  thee  sav-ar  to  you 

Ace.        tao,  a-fao    thee  sav,  sav-a you 

Loc.        — tao (at,  in)  thee  — sav    (at,  in)  you 

Instr.  I  — tao-an (from,  with) 

Abl.     }  thee  — sav-an  (from,  with)  you 

3rd. 

Nom.     yao  he  or  that  ya'islit they 

Gen.      yao   of  him  yav of  them  /i 

Dat.      yao-ar,yaor,  ydr  to  him  yavvar,  yaisht-ar    to  them 

Ace.      yao,  a-yao him  yew  them 

— yao     (at,  in)  him 

sikao*   on  him  — ydv  (at,  in)  them 

Abl.      sdnan. . . *  from  him  yd'n, — ydv-an (from)  them 

— yd'n 

Keflective  Pronoun. 
(Singular  and  Plural.) 

he  himself,  she  herself,  &c. 

of  himself,  &c.  ;  his,  her  or  its  own 

to  himself,  &c. 

himself,  &c. 

(at,  in)  himself,  &c. 

(from,  with)  himself,  &c. 

*  Here  the  preposition  is  incorporated  with  the  pronoun  fsihw  for  saJc-yao,  sniinn 
for  sa  ydo-an). 


Loc. 


Nom. 

kliat 

Gen. 

khii 

Dat. 

khat-ar 

Ace. 

kluit 

Loc. 

—kliat 

Instr. 
Abl. 

|-« 
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Adjectival  Peoijouns. 
(Singular  and  Plural.) 

Nona,     yem this  or  his  ya that 

Gen.       yem     of  this  »;■  his      ya of  that 

r  aram*  dram  \ 

Dat.    •]  or    tram    or  >   to  this  or  his      dra  ov  ya ar     ...to  that 

Kyem   ar  ) 

Ace.       yem this  or  his  yci that 

/■dam*  or  tarn at,   in,  &c., 

\  this  o;- his      da  at,  in  &c.  that 

j  saJcam*  on,     on     ac-      sakao     on,  on  account 

^.  count  of,  &c.,  this  or  his  of  &c.  that 

Instr.  C  tsaman*  or   saman  fi'om  this      tsaiuin  or  sanan from  that 

Abl.     {.      or  sam «?i... from  his      {tsa-yan') 

Emphatic  :  ha-yem  "this  very",  Tia-ya  "that  very". 
Other  i:»ronouns,  such  as  chiz  "  what"  ?  ko'i  "  who"  ?  tsum  "  some",  imdn 
"  one -another",  &c.,  are  declined,  when  necessary,  as  substantives. 

[Genitive  absolute  :  zui-xs  i'  cliarkh  =  a  wheel  of  mine  ;  yao-Ay  i' 
ma'iiia  =  a  talking  bird  of  his.] 

There  is  moreover  a  set  of  personal  terminations  to  the  Past,  Perfect, 
and  Pluperfect  tenses  of  Verbs,  which  are  capable  of  being  separated  from 
the  Verb  to  which  they  belong.     Thus  they  may  perhaps  be  looked  upon 
as  Pronouns  (see  Sarikoli,  p.  159). 
They  are  : 

Singular.  Plural. 

1st  pers.  am  or  im.  1st  pers.  a?i  or  in. 

2nd     „     at  or  if.  2nd     „     av  or  iv. 

3rd     „     (caret)  3rd      „     av  or  iv. 

The  Veeb. 
Every  Verb  appears,  in  its  various  tenses,  under  four  forms,  which  re- 
quire to  be  known,  iu  each  case,  before  it  can  be  conjugated.     These  are  : 

(i.)  The  I>tixitive  form,  from  which  are  obtained  a  Verbal  noun, 
the  Imperfect  Indicative,  and  two  derivative  verbal  substantives  and  ad- 
jectives. 

(ii.)  The  Peesext  form,  from  which  are  obtained  the  Present  Futm'e 
Tenses  of  the  Indicative  and  Conditional,  and  the  Imperative. 

(iii.)     The  Past  form,  from  which  is  obtained  the  Past  tense. 
(iv.)     The  Peefect  form,    (Perfect   Participle)  from  which  are  ob- 
tained the  Perfect  Tenses  and  the   Pluperfect ;  also  a  derivative  verbal 
Adjective  and  Substantive. 

*  Contracted  from  ar-ycm,  da-yem,  sak-yem,  tsa-yem-an  respectively.  ' 
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The  following  Is  a  description  of  these  formations  : 

(i)  a.  The  Infinitive  (which  appears  under  two  forms  :  dk  (or  'y)  and 
an  or  in  or  un)  maybe  considered  a  verbal  substantive,  which  takes 
several  of  the  Prepositions  and  Postpositions  as  well  as  the  Abla- 
tive termination  an.     Ex.  tsa  marain-an  =  than  (from)  dying. 

h.  The  Imperfect  Indicative  is  formed  from  the  Dative  case  of  the  Infi- 
nitive (considered  as  a  verbal-substantive)  by  the  addition  of  the 
pronominal  terminations  (see  above),  and  of  tu,  the  3rd  person 
Past  Tense  of  the  Verb  "  to  be." 

Ex.  From  chiJg-aJc  "  to  desire"  ;  Imperfect,  c7«7ya^-ar  «?«  tit  (lit.  to 
the  desiring  I  was)  "  I  was  desiring." 

From  latsar-an  "to  put";  Imperfect,  latsaran-ar  am  tu  "I  was 
putting." 

c.  A  derivative  substantive  (used  also  adjectively)  in  huzfj.     Ex.  nnsihi- 

Tiuzn  "  sleepy",  "  sleeper."     It  has  a  future  or  continuative  sense. 

d.  Another  derivative  in  asoh,  vccc^jm^  fitness  or  likeness.  Ex.  konddk- 

asok  "laughable." 
(ii.)  a.     The  Present  tense  (which  has  also  a  Future  application)  merely 

adds  certain  personal  terminations  to  its  own  proi>er  form.     The 

personal  terminations  (which  are  different  from  the  separable  ones 

mentioned  mider  the  head  of  Pronouns)  are  as  follows  : 

Singular.     1st     am.  Plural.     1st     an. 

2nd   i.  2nd   it. 

3rd    d.  3rd    an. 

[These  have  a  great  resemblance,  especially  in  the  Plural,  to  those  of  the 

same  tense  in  the  Shina  dialect  of  Dardu,  which  are : 

Singular.     1st     iim.         PluraL     1st     on. 

2nd  e.  2nd   et. 

3rd    ey.  3rd    in  or  en.'] 

Ex.  Present  form:  vtn  ;  Pres.  Tense:  vw^-fi-wj  "  I  see"  or  "  am  about  to 

see",  &c. 
Pres.  form  :  chalg  ;  Pres.  Tense  :  clidlg-am  "  I  desire"  or  "  am  about  to 

desire",  &c. 
Sometimes  the  syllable  ap  is  prefixed  or  afiixed  to  the  Present  Tense, 

when  it  is  used  with  a    Future  application.     Ex.  vinam-ap   or   ap 

vtnam  "  I  shall  see." 
i.     The  Present  Conditional  is  formed  from  the  Present  Indicative    by 

afiixing  6  to  each  of  the  persons.     However,  the  1st  person  singular 

seems  often  to  be  used  in  its  Indicative  form,  and  the  2nd  person. 

singular  loses  its  terminational  vowel.     See  Conjugation.* 

*  It  refers  to  all  times  not  earlier  than  the  present  moment,  and  so  includes  all  tho 
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c.  The  Iniijerative  is  taken  from  the  Present  Tense  of  tlie  Indicative, 
merely  dropping  the  terminational  vowel  in  the  2nd  person  singular, 
but  retaining  the  termination  in  the  2nd  person  plui*al.  The 
singular  imperative  is  therefore  simply  the  Eoot-form  of  the 
Present. 

(iii.)  The  Past  tense  is  formed  by  adding  the  separable  terminations  or 
pronouns  to  its  own  proper  form  : 

Ex.   Past  foiTQ  :  cliald ;  Past  tense:  cliald-am  "I  desired." 

The  3rd  person  singular,  having  no  special  pronoun-ending,    takes    the 
termination  ei,  as  do  also  the  other  persons  when  their  2:)ronominal 
terminations  are  separated  from  them  or  prefixed. 
E.  g.  chdld-ei  "  he  desired 

am  cliald-ei  "  I  desired." 

(iv.)  a.  The  Perfect  Tense  similarly  adds  the  separable  terminations  or 
pronouns  to  its  own  proper  form. 

Ex.  Perfect  form  :  chilffetk ;  Fevi.  Tenae  :  c7iiljet7v-am  "I  have  de- 
sired," &c. 

Perf.  form:   lahartTc ;  Perf.  Tense  :  laharfk-am  "  I  have  jiut,"  &c. 

h.  The  Pluperfect  is  obtained  from  the  Perfect  Part,  by  rejecting  the 
last  letter  of  that  form,  excepting  when  it  ends  with  y,  and  adding 
the  syllable  tiw  (or  tiuv)  together  with  the  separable  terminations  : 

Ex.  Perfect  form:  chilgetk ;  Pluperfect  Tense  :  c/tiVye^-^iiw  aw  "  I  bad 
desired." 

Perf.  form  :  TcsTieng  ;  Plup.  Tense  :  Tcslieng-tiw  am  "  I  had  heard." 

[N.B. — Tliis  affix  is  perhaps  for  the  Past  tense  of  the  auxiliary  "  to  be" 
(which  see).  Thus  chilget-iiw  am  for  chilgetk-til  am  =  '  I  was 
having  desired"  =  I  had  desired."] 

c.  The  Perfect  Conditional  is  formed  from  the  Perfect  Participle  by 

adding  the  several  persons  of  the  Present  Conditional  of  the  Verb 
"to  be." 
Ex.  cJiilgetJc  Jiumiam  "  if  I  had  desired",  lit.  "  if  I  am  having-desired."* 
The  Pluperfect  Indicative  is  sometimes  used  instead  of  this  Tense. 
The  syllables  sa  and  ki  are  sometimes  prefixed,  in  order  to  give  a  sub- 
junctive or  conditional  sense. 

d.  A  Verbal  adjective  is  also  obtained  from  the  Perfect  Participle  by 

the  addition  of  ung,  iing,  or  eng.  , 
Ex.  chilgetk-ilng   "  which  has  desired"  or  "  is  desii'ed"  or  "  has  been  de- 
sii-ed." 

English  expressions  :    "if  I  were  to  desu-e,"  "  if  I  should  desire,"   "  if  I  were  desiring," 
"  if  I  shall  desii'e,"  "  if  I  desired,"  &c. 

*  This  refers  to  all  times  earlier  than  the  present  moment,  and  thus  includes  the 
English  expressions  :  "  if  I  have  desired,  "  if  I  had  been  desuing,"  &c. 
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[When  there  are  separate  forms  of  the  Verb  for  the  Active  and  Passive 
Voices,  there  is  not  this  ambiguity  of  api^lication  about  the 
Verbal  adjective. 

E.  g.  scliJcotJc-ung  "  which  has  broken"  (trans.) 
schJcong-ung  "  which  is  broken." 
This  form  is  also  freqtiently  used  as  a  substantive. 
Ex.  rasang-ung  "a  cut  or  notch",  from  rastulh-an  "to  cut." 

CONJUGATION  OF  THE  VERB  "  to  desiee." 
I.    Iniinitive  form:  cliUg-ah ;    II.  Present  form:    cliaJg ;    III.  Past 

form  :  cliald ;  IV.  Perfect  form  :  cJuIgetk. 
Verbal  Substantive,  Nom.  Gen.  and  Ace.  cliilgah  "  the  desiring  or  "  to 
desire." 

Dative  :     cldlgaJc-ar  "  to  the  desiring"  or  "^br  to 

desire." 
Ahlaiive  :  sa-cJiiIgdka)i  "  from  desiring"  or    "than 
desiring,"  &c. 
Derivative  Substantives  and  Adjectives  : 

Future  Present  :         cliilgaJc-Mlzg  "  who  desires"  or  "  will  desire." 
Passive  (of  fitness)  :  cliilgaJc-asoh  "  who  is  to  be  desu-ed,"  "  de- 
sirable." 
Perfect  Participial :  cliilgeth-ung  "  which  has  desired"    or    "  has 
been  desired"  or  "  is  desired." 

IMPEEATIVE. 

cJialg  "  desire  (thou)";  chalg-it  "desire  (ye)." 

INDICATIVE  MOOD. 
Present  Future. 

Singtdar.  Plural. 

1.  c7ialg-AM    I  desire  1.  chalg-KTS  we  desire 

2.  dial g -1  {oY  dial g)  thou  desirest  2.  dialg-iT    ye  desire 

3.  dialg-D  he  desires  3.  dialg-KS  they  desire 

Impeeeect. 

1.  diilgahar-KM  tic  I  was  desiring 

2.  diilgaJcar-A.T-tio  thou  wast  desiring 

3.  diilgaJcar-tu  ...  he  was  desiring 
l._chilgahar-KS  tu  we  were  desiring 

2.  diilgahar-A.Y  tu  ye  were  desiring 

3.  diilgakar-KNtu  they  were  desiring 


Past. 

1. 

dialcl-A.'M . . 

I  desired 

2. 

diald-AT   . 

thou  desiredst 

3. 

diald-ei    . , 

he  desired 

1. 

didld-AN  .. 

....  we  desired 

2. 

didld- AY  .. 

....   ye  desired 

3. 

didld- AY  .. 

they  desired 
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Perpect.  Pluperfect. 

1.  cMlgetTc-K^...   I  have  desired  1.  cTiilgettiw-xu.  I  had  desired 

2.  cTiilget'k-A.T  ...  thou  hast  desired  2.  cJiilgettiw-AT .  thou  hadst  desii'ed 

3.  cliUfjetk   he  has  desired  3.  cliilgettiio    ...  he  had  desired 

1.  cJiilgefk-A:^  ...  we  have  desii-ed  1.  cJtiJgeftiiv-A^    we  had  desired 

2.  cJiilgef k-AY  ...   ye  have  desired  2.  cliilgettiw-xv    ye  had  desired 

3.  chilgetk-w  ...   they  have  desired       3.  cliUgettko-KY    they  had  desired 

N.B. — Although  the  above  are  the  regular  forms,  yet  the  personal 
terminations  of  all  Tenses  referring  to  a  Fast  time  are  sejiarable  from  the 
verbal  stem  and  may  be  placed  in  any  previous  part  of  the  sentence,  as  has 
baen  said.  This  is  the  more  common  usage.  When  they  are  thus  placed 
separately,  the  verb  takes  the  form  of  the  3rd  person  singular  of  the  tense 
required.  Thus  instead  of  saying  "  louz  sa-tao-an  cJuiIcI-am"  ('  I  desired 
from  thee')  it  is  moi-e  usual  to  say  "  tvuz  AM  sa-tao-an  chaldei''^  or  '■'■  icus 
sa-tao-an  am  clialde'i.'''  So  "  tu  khoch  at  sa-maz-an  cJiilgettiio''  or  ^^  tit, 
kJioch  sa-maz-an  at  chilgettito"  or  "  tu  at  khoch  sa-maz-an  cJnlgettito^' 
instead  of  "  tu  khoch  sa-maz-an  chilgettiiv-AT  "  ('  thou  hadst  desired  bread 
from  me').  This  cannot  be  considered  an  im^iersonal  verb  with  an  instru- 
mental case  as  in  Hindustani  transitive  past  tenses,  because  we  have  here 
also  a  pronoun  of  the  same  person  in  the  Nominative. 

THE  CONDITIONAL  MOOD. 

Peesext. 
Singular. 

1.  chalga^n (if)   I  desire 

2.  chalg-6    (if)  thou  desirest 

3.  chal(g) d-6  (if)  he  desires 

Flurah 

1.  chalgan-6    (if)  we  desire 

2 .  chalgit-6     (if)  ye  desire 

3.  clialgan-6    (if)  they  desire 

Perfect. 
Singular. 

1.  chilgetk-hvimvAiw  ...    (if)   I  had  desired 

2.  ehilgetk-h.m\\va (if)  thou  hadst  desired 

3.  chilgetk-\iun\\ii (if)  he  had  desired 

Plural. 

1.  chilgetk-\ivixmm\   ...    (if)   we  had  desired 

2.  chilgetk-hvixnmt    ...    (if)   ye  had  desired 

3.  chilgetk-hiimiun  ...   (if)  they  had  desired 
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The  Verbs  which  have  their  Infinitives  in  (j  or  in  an  or  in  or  their 
Perfects  in  g  are  conjugated  in  a  jirecisely  similar  manner,  regard  being  had 
to  their  tyjncal  forms  (those  of  the  Infinitive,  Present,  Past,  and  Perfect, 
which  are  given  in  the  Vocabulary  under  each) . 

Ex.  (i.)  Kshu-in"  to  hear"  ;  kshuin-ar  am  tu  "  I  was  hearing"  ;  Jcshu- 
in-lmzg  "  a  hearer",  &c. 

(ii.)     Pres.  lisliui-ain  "I  hear"  Tcshiii  "hear  (thou)",  &c. 

(iii.)     Past,  kshon-am  "  I  heard"  ;  JcsTion-i  "thou  heardst"  &c. 

(iv.)  Perf.  Jcsheng  "  heard"  ;  Jcslieng  am  "  I  have  heard"  ;  hsliengtlw 
am  "  I  had  heard"  ;  Jcslieng  hihniam  "  if  I  had  heard ;  Jcsheng-ung 
"who  has  heard"  or  "is  heard." 

So  also  (i)  wing  "to  see" ;  wing-ar  am  tu  "  I  was  seeing"  &c. 

The  Negative  is  formed  by  prefixing  ma  to  the  Imperative  (or  to  other 
tenses  when  used  in  an  Optative  sense),  and  iia  to  all  other  tenses. 

The  Interrogative  is  formed  by  affixing  a  to  the  verb.     See  Sarikoli. 


The  Numerals  are  as  follows  : 


^v  ox  %   ... 
llii  or  lu 

trui  

tsahilr   . . . 

jpdnz 

shddh    . . . 

hub   

Jidt    

nau    


one 

two 

three 

four 

five 

six 

seven 

eight 

nine 

ten 


dh 


cliil 


eleven 

twenty 

thirty 

forty 

fifty 

sixty 


panja     

altmisli  (Tui'ki)    

Sfc. 

sad  a  hundred 

hazier  a  thousand 


a  half  =:  cliut  or  choti 
One  and  a  half  =  tv  u  clwf 

Numeral  Adjectites. 


Add  the  syllable  ao  to  the  ordinary  numerals 
second,  &c. 


e.  g.  iv-ao 


first,  hlii-ao 
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Sketch  of  Sarikoli'  Grammar. 

The  Substaxtive. 

There  is  no  distinction  of  Ge>'dee. 

The  PLrEAL  is  formed  by  affixing  the  syllable  av  or  iv  in  the  oblique 
cases,  and  the  Persian  word  d^  kJiel  (a  troop)  for  the  nominative. 

The  relations  of  substantives  are  expressed  as  in  English,  either  by  posi- 
tion or  by  means  of  Prepositions  or  Post-positions  attached  to  the  Singular 
or  Plural  form  of  the  noun. 

The  Nominative  is  marked  out  by  position.  The  possessive  relation 
is  expressed  by  simple  apposition  ;  the  name  of  the  thing  possessed  being 
placed  last :  e.  g.  cMcl  clivir  =  the  door  of  the  house  (house-door). 

The  Sino-ular  has  but  one  form  ;  the  Plural  has  two,  that  of  the  Nomi- 
native and  the  Oblique  form. 

ScfcrLAE.  Pli-ral. 

the  house  (Xom.) cUd  (  cUd 

NoM.  the  houses \      or 

Mel 


the  house's  (Gen.)     died 

AM-cJied 


r  c/ied 
<       or 
^  1  -  J  C  cheJ-lche. 

to  the  house  (Dat.)   ...\  ^^or "'  ^bl.  the  houses'  (Gen.)  . ..cUJiv 

l^cJied-m  to  the  houses  (Dat.)  clicdlv-m 

(  x-clied  (  clihUv 

the  house  (Ace.)    \      or  the  houses  (Ace.)... 


An-cJied  C  ^.-cliediv 

in  or  at  the  house  (Loc.)  SA^-clied  in  the  houses  (Loc.)  vx-cJiediv 

on  the  house chii-c^e^  on  the  houses    chii-chediv 

towards  the  house vx^-ched  towards  the  houses    ^AJi-cliediv 

from  the  house  (Abl.)    ...K.z-ched  from  the  houses  (Abl.)  AZ-c7ief/^■y 

with  the  house   ched--KXTn      with  the  houses  ...cJiedii'-KATTi 

before  the  house ched-in-iit        before  the  honses... died iv-Y>rut 

as  far  as,  till,  also  by  means  as  far  as  the  houses  diediv-iTS 

of,  the  house  c7ied-iTS  &c.  &c. 

There  is  also  a  kind  of  Genitive  absolute  in  fni  or  i/a7i : 
'E,\.  x)dd]cM1i-A^  i  radzm  =  a  daughter  0/ the  King's  ;  t  vrod  nm-ijan  = 
a  brother  of  mine. 

The  Adjective 
is  not  declined  ;  it  usually  precedes  the  substantive. 

An  adjective  can  be  formed  from  a  substantive  (or  other  word)  by  the 
addition  of  enj  or  imj  (after  a  consonant),  or  yeuj  (after  a  vowel),  which 
answers  to  the  Hindustani  "  wdld." 

Ex.      Ganna-Y'Eyj  "  belonging  to  a  cave." 

Dhes  mafh-VNJ  kard)'  "  an  agreement  for  ten  days." 
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Added  to  the  Perf .  Particiijle  of  a  Verb,  this  affix  makes  a  Participial 
Adjective  which  may  take  the  jalace  of  a  relative  clause  in  English. 

Ex.     mu  tvanj-inj  ched  "  the  house  wliich  I  have  seen." 
With  a  substantive  it  has  a  similar  effect : 

Ex.      Ched-enj  Mam-khel  "  the  people  tvJio  are  in  the  house"  or  "  of  the 

house." 
There  is  an  Adjectival  Future  Participle  in  ichoz. 

Ex.    pigmi  yet-iclioz  Mam  "  the  man  loho  is  going  to  arrive  to-morrow" 
(lit.  "  to-morrow  about-to-arrive  maai"). 

PEONOTJlSrS. 

The  pronouns  have  mostly  two  forms,  a  Nominative  and  an  Oblique 
form,  as  in  English.  The  prepositions  and  postpositions  are  applied  to  the 
latter,  as  to  Substantives,  so  that  it  is  unnecessary  to  go  through  them  in 
detail  here. 

Sekgulae.                                               Plural. 
1st  Peeso:^^. 
Nom.     icaz     I  mash  


we 

us 


Obi.        mu  me  viash  or  mash-et)    

2nd  Peeson. 

Nom.      tao  thou  tamasJi  , ye 

Obi.       til    thee  tamash  or  tamash-ev .. .  you 

3ed  Peeson.  • 

Nom.      gii  he,  she  or  it        icodh  they 

Obi.         wi  him,  her  or  it      ivief   them 

Adjectival  Peonouns. 

Nom.       gtt  that  tvodh  those 

Obi.         ivi  that  wi ef  those 


Nom.    gam  this  modh  or  dodh these 

Ohl.  mi  or  di    this  mef  or  def these 

There  is,  as  in  Wakhi,  a  set  of  personal  terminations  to  the  Past  Tenses 
of  verbs,  which  are  capable  of  being  separated  from  the  verb  to  which  they 
belong  and  put  in  other  parts  of  the  sentence.  Thus  they  have  a  certain 
claim  to  be  mentioned  among  the  pronouns.  Perhaps  we  may  look  upon 
them  as  having  been  originally  affixed  pronouns  (after  the  manner  of  the 
agglutinative  languages),  which  have  become  worn  down  to  a  certain  extent, 
losing  vowels,  and  even  disappearing  and  (in  the  case  of  the  2nd  pers.  PI.) 
giving  place  to  a  substitute  ;  but  still  retaining  the  recollection  of  their 
origin  sufficiently  to  be  used  separately.     They  are  : 


22 


SiNGtJLAE.  PlVRAL. 

1st  i^ers.  am  (corresponding  to  Turki      an  (corresjoonding  to  Tui-ki  wjjr.) 

man.)      av  (the  original  pronoun  lost,  and  its 

2nd     „     at    ( san.)  place   supplied   by    the    simple 

3rd     „     —   (also  wanting  in  Turki,  Plural  affix  of  Nouns.) 

as  a  verb  termination.)  av  (do.  Conf .  Turki  Jar  in  3rd  pars. 
PI.  of  verbs,  which  is  simply  a 
plural  affix,  used  also  with  Noun.) 

The  VEKii. 

Each  verb  assumes,  in  its  several  parts,  either  three  or  four  distinct 
forms  from  which  the  various  tenses  are  formed  by  certain  rules. 

The  folloAving  forms  are  generally  distinct,  viz. 

(i.)  The  Injinitive  or  Boot  form,  from  which  are  derived  a  verbal 
Substantive  and  Adjective,  an  Imperative,  and  the  Imperfect  Indicative. 

(ii.)  The  Present  form,  from  which  are  derived  the  Present  Tense 
Indicative,  and  the  Present  Conditional. 

(iii.)  The  Past  form,  from  which  are  derived  the  Past  Tense  and  the 
Perfect  Tense  [unless  when  the  latter  has  a  separate  form  of  its  own  (iv.)]. 

The  Boot  may  be  considered  a  verbal  Substantive  of  which  the  Nomi- 
native Case  and  Accusative  are  formed  by  the  addition  of  the  syllable  ao, 
the  Eoot  itself  being  it's  oblique  form  to  which  can  be  affixed  several  post- 
positions.    Thus : 

Boot.     Affix. 
a.     Nominative  and  Accusative  :  zokht-ao  "to  take"  or  "  the  taking." 

Oblique  :  zoJcht-ir  "to the  taking"  or  "  in  order 

to  take." 
zokht-its    "  whilst    taking"    "  during 
the  taking." 

h.     From  the  Eoot  is  also  formed  a  Future  Participle  or  Adjective  by 

the  addition  of  the  affix  icJioz  : 
Ex.  zokht-ichoz  "  about  to  take." 

c.  And  an  adjective  of  probability  in  asuk  : 

Ex.  zokJit-asuk  "  likely  to  be  taken"  or  "  to  take." 

d.  From  the  Dative  of  the  Eoot  is  derived  the  Imperfect  Tense  Indi- 

cative Mood,  as :  zoJcht-ir  am  vud  "  I  was  doing"  [see  Max  Mliller, 
Sc.  of  Lang.,  Series  II.  p.  19.] 
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(H)  a.  Tlie  Present  form  is  the  basis  of  the  Present  Future  Tense 
(with  frequent  irreguLirities  in  the  3rd  Person  Singular  however) . 
The  terminations  of  this  Tense  are  :  1st  Person  Singular  am,  2nd 
Person  Singular  (none),  3rd  Person  Singular  d  or  i^ ;  1st  Person 
Plm-al  an,  2nd  Person  Plm-al  id  or  it,  3rd  Person  Plural  in. 
[These  terminations  resemble,  still  closer  than  in  Wakhi,  (owing  to  the 
difference  between  the  1st  and  3rd  person  of  the  Plural)  those  of 
the  Present  Future  Tense  of  the  Shina  dialect  of  the  Dardu  Lan- 
guage. E.  g.,  I  go  or  will  go,  &e.,  in  Shina,  is  Singular  1.  hoy-v^i, 
2.  loye,  3.  hoyey ;  Plural  1.  hoy-oy,  2.  Zioy-ET,  3.  h6y--E^.  See 
Leitner's  Dardistan,  Vol.  I.,  p.  32.]* 
h.     The  Present  Indicative  gives  rise    to  the   Present    Conditional   by 

adding  an  6  to  all  the  persons. 
Ex.  zoz-amo  "  if  I  should  take"  or  "  if  I  Avere  to  take." 
(iii)  a.     The    Fast  form  is  the  basis  of  the  Past  Tense,  which  is  con- 
jugated with  the  separable  pronominal  terminations  given  above  at 
the  end  of  the  section  on  "  Pronouns." 
h.     From  it  is  formed  (in  many  verbs)  the  Perfect  Participle,  by  affix- 
ing the  letter^'. 
Ex.  Past  Form  :  zuMf  ;  Perfect  Participle  :  zuTchtj  "  taken." 
(iv.)     From   the    Perfect   Participle    (whether  formed  in  this  way  or 

possessing  an  independent  form)  are  derived  : 
a.     A  verbal  Adjective,  by  the  affixing  of  enj  or  yenj  : 
Ex.  zuWdj-enj  "  having  taken"  or  "  which  has  taken." 
I.     The  Perfect  Tense,  by  the  use  of   the  separable  pronominal  termi- 
nations mentioned  above  : 
Ex.  zuTchtj-am  "  I  have  taken." 

c.  The  Perfect  Conditional,,  by  adding  the  several  Persons  of  the 

Auxiliary  Present  Conditional  vao-am,  &c.,  "  I  may  be,  &c." 
Ex.  ziiJcJifJ  vao-am,  "  I  may  have  taken."  (lit.  "  I  may  be  having-taken.") 

d.  From  the  Perfect   Tense   Indicative    Mood,  again,  is  formed  the 

Pluperfect  Indicative,  by  affixing  the   syllable  if,  and  using  the 
separable  terminations  as  before  : 
Ex.  zuhlitj-it  am  "  I  had  taken." 

*  The  German  Present  Indicative  has  also  a  curious  resemblance  to  these  : 

Ich    mache   I  make.  Wir    machfw    we  make. 

Du    machst thou  makest.      Ihr     machi     ye  make. 

Er     machi!    he  makes,  Sie      machc«    they  make. 
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CONJUGATION  OF  THE  VERB  "  TO  TAKE." 

(3  Forms.) 
(i)    Eoot    form:   zokht  ;   (ii)   Present    fonn:   zoz ;   (iii)    Past    form: 
ZTJKHT. 

Verbal  Substantive  :  Nominative   and  Accusative  Case  :  zokht-ao  "  the 
taking"  or  "  to  take." 

Genitive  Case,...  zoTcht  "  of  the  taking." 
Dative  Case,     . . .  zoJclit-ir  "  to  take"  or  "  in  order  to  take" 
or  "  to  the  taking." 

Abl., az  zoJclit  "  from  the  taking." 

(fcc,  zoTilit-its     "during     the     taking"    or 

"whilst  taking." 
Perfect  derivative  Adjective  :    zuWitj-enj  "  having  taken"  or  "  taking." 

Future  ditto  ditto  )  zoJclit-iclioz  "  about  to  take"   or    "  the 

Also  Noun  of  the  Agent     ...  i  taker." 

Verbal  Adjective  of  i^robability  zohht-asiik  "  likely  to  be  taken"  or  "  to 

take." 

IMPERATIVE. 

zuz  =  take  thou.  zoz-ici  =  take  ye. 

INDICATIVE  MOOD. 

Present  Future  Texse. 

Singular. 

1.  zbz-am I  take  or  will  take. 

2.  zoz   thou  takest,  &c. 

3.  z6z-d    he  takes,  &c. 

Flund. 

1.  z6z-an  we  take,  &c. 

2.  z6z-id  ye  take,  &c, 

3.  zoz-in   they  take,  &c. 

Imperfect  Texse. 
Singular. 

1.  zOKKTin  (am)*  viid    I  was  taking. 

2.  ZOKHTIR  (at)  viid       thou  wast  taking. 

3.  ZOKHTIR  viid he  was  taking. 

*  The  syllables  between  brackets  are  the  separable  pronoun-tenninationa. 
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Plural. 

1.  ZOKHTIR  (an)  vud     we  were  taking. 

2.  ZOKHTIB  (av)  vild      ye  were  taking. 

3.  ZOKHTIR  (av)  vild      they  were  taking. 

Past  Tense. 
Sinfftdar. 

1.  ZUKHT  (am)    I  took. 

2.  ZUKHT  (at)      thou  tookest. 

3.  ZTTKHT he  took. 

Fluml. 

1.  ZTTKHT  (an)     we  took. 

2.  ZVKUT  (av) ye  took. 

8.     ZXJKB.T  (av) they  took. 

Perfect  Tense. 
Singular. 

1.  zUKHTj  (am) I  have  taken. 

2.  ZUKHTJ  (at)  thou  hast  taken. 

3.  ZTJKHTJ  he  has  taken. 

Plural. 

1.  ZTJKHTJ  (an)  we  have  taken. 

2.  ZTTKHT  J  (av)  ye  have  taken. 

3.  ZTJKHTJ  (av)  they  have  taken. 

Pluperfect  Tense. 
Sinc/ular. 

1.  zVKRTj-it  (am)  I  had  taken. 

2.  ZVKUT  J -it  (at)    thou  hadst  taken. 

3.  zVKKTJ-it    he  had  taken. 

Plural. 

1.  zUKHTj-zY  (an)     we  had  taken. 

2.  zvKUTj-it  (av)     ye  had  taken. 

3.  zVKKTj-it  (av)     they  had  taken. 

CoiraiTIONAL   AND    SUBJTJNCTITE   MoOD. 

Present  Future  Tense. 

1.  zoz-amo    I  may  or  should  take. 

2.  zoz-o thou  mayest  o?' shouldst  take 

&c &c. 

Perfect  Tense. 

1.  ZUKHTJ  vao-am I  may  have  taken. 

2.  ZUKHTJ  vao thou  mayest  have  taken. 

3.  ZUKHTJ  vtd  he  may  have  taken. 

&c.* &c. 

*  See  Auxiliary  defective  verb  "  to  be." 
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The  Yire^x  tsn  is  often  used  with  the  Indicative  Present  tense  to  give 
it  a  Subjunctive  or  Conditional  sense. 

In  some  Verbs  the  3rd  Person  Singular  of  the  Present  Indicative  is 
irregular  in  its  form  : 


Examples. 

1 

vor-am.. 

vor  

\in-d  .. 

vo7'-an  . . . 
vor -id  .. 
vor-in  .. 

Singular. 
I  bring. 

1. 
2. 
3. 

1. 

2. 
3. 

didh-am 
didh 

Singular. 
I  enter 

?, 

thou  bringest. 

he  brings. 

Plural. 

we  bring. 

ye  bring. 

they  bring. 

thou  enterest. 

3. 

1. 
2. 
3. 

DEDH-f? 

didh-an 
didh-id 
didh-in 

he  enters. 

Plural. 

we  enter. 

ye  enter. 

they  enter. 

1. 
9, 

zdn-am.. 
zdn   

Sinc/ular. 

I  kiU. 

thou  killest. 

1. 
2. 
3. 

1. 
2 

3. 

htn-am 
kan  

Jcan-an . . . 
KA-'it     . . . 
KA-'in    . . . 

Singular. 

I  make. 

thou  makest. 

3. 
1. 

ziis-d    . . 

zdn-an  . . 
zdn-id  .. 
zdn-in  .. 

hekiUs. 

Plural. 

we  kill. 

.  ve  kill. 

he  makes. 

Plural. 

we  make. 

ye  make. 

they  make. 

3. 

they  kill. 

In  the  last  example  it  will  be  observed  that  the  2nd  and  3rd  per.^ons 
Plural  are  also  irregularly  formed. 

Some  Verbs  have  a  distinct  Perfect  form  [not  derived  according  to  rule 
from  the  Past  Form] . 

CONJUGATION  OF  THE  VERB  "  TO  GO"  OE  "  TO  BECOME." 

[4  Forms.] 
(i)  Eoot  Form  :  set;   (ii)  Present  Form:  so;   (iii)   Past  Form:  siit ; 

(iv)   Perf.  Form:   sedhj  (not  siltj). 
Verbal  Substantive  ;  Nominative  and  Accusative  Case  [Infinitive]  :  set- 
ao  "  the  going  or  becoming,"  "  to  go  or  become." 
Genitive  Case,  set  "  of  the  going  or  becoming." 
Dative   Case  :  set-ar  "  to  the   going  or  becoming,"  "  in 

order  to  go  or  become." 
Abl.  Case  :  az  set  "  from  going,  &c." 

&c set-its  "  during  the  going"  or  "  whilst  going." 

Perfect  Adjective  derivative     sedhj -enj  "  having  gone  o?"  become." 

Future  ditto  set-ichoz  "  about  to  go  or  become." 

Adjective  of  probability   set-asiik  "  likely  to  go,  &c." 
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INDICATIVE  MOOD. 


Peesekt  Future  Tense.  Imperfect  Tense. 

8in(ju  Jar.  Sing  iilar. 

1.  sb-'m I  go  or  become,  or  1.  setar  \_am']  vild..   I  was  going  or 

will  go  or  become.  becoming'. 


2.  so 


thou  goest,  &c. 


2.  setar  \_at']  vild...  thou  wert  going 
&c. 

3.  setar  vild he  was  going,  &c. 

Plural. 

1.  setar  [an']  vild  we  were  going,  &c, 

2.  setar  [av]  vild  ye  were  going,  &e. 

3.  setar  [av]  vild  they   were   going, 
&c. 

Perfect  Tense. 
Singular. 

1.  silt  [ani]    I  went  or  became.      1.  sedJiJ  [am]     ...  I    have   gone   or 

become. 

2.  silt  [at] thou  wentest,  &c.      2.  sedJiJ  [at] thouhast  gone,&c. 

3.  siii he  went,  &c.  3.  sedhj he  has  gone,  &c. 

Plural.  Plural. 

1.  silt  [an] we  went,  &c.  1.  sedJij  [an] we  have  gone,  &c. 

2.  silt  [av] ye  went,  &c.  2.  sedhj  [av] ye  have  gone,  &c. 

3.  silt  [av] they  went,  &c.  3.  sedJij  [av]  ......  they  have  gone,&c. 


3.  sau-d he  goes,  &c. 

Plural. 

1.  so-'«  or  so-yan  we  go,  &c. 

2.  so-id  ye  go,  &c. 

3.  so-ill  they  go,  &c. 

Past  Tense. 

Singular. 


Pluperfect  Tense. 

Singular.  Plural. 

1.  sedhj-it  [am]...   I  had  gone  or  be-      1.  sedlij-it  [an]  ...   we  had  gone,  &c. 

come. 

2.  sedhj-it  [at]  ...  thou  hadst  gone,      2.  sedhj-it  [av]  ...  ye  had  gone,  &c. 

&c. 

3.  sedhj-it  he  had  gone,  &c.       3.  sedhj-it  [av]  ...  they  had  gone. 


CONDITIONAL  AND  SUBJUNCTIVE  MOOD. 

Present  Future  Tense.  Perfect  Tense. 

Singular.  Singular. 

1.  so- mo  I  may  or  should  go  1.  sedhj  vao -am...    I  may  have  gone 

or  become.  or  become. 
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2.  ah-yo     thou     mayest      or      2.  seJhj  vao   thou  mayest  have 

shouldst  go,  &c.  gone,  &c. 

3.  sau-Ju he  may,  &c.  3.  sedhj  vid  he  may  have  gone, 

&c. 
PlumJ.  PJuml 

1.  so-' lib   we  may,  &c.  1.  sedhj  vao-an ...  we  may  have  gone, 

2.  so-idh  ye  may,  &e.  2.  sft/Zy  iY/o-/f? ...  ye  may  have  gone, 

&e. 

3.  so-iiib  they  may,  &c.  3.  sedJiJ  vao-i?i  ...  thej     may     have 

gone,  &c. 

COXJUGATIOX  OF  THE  DEFECTIVE  YEEB  "TO  BE." 

(i)   Eoot  Form :  vid ;   (ii)   Pres.  Form  :     tao  ;   (iii)   Past  Form  :  viid ; 
(iv)   Perf .  Form  :  vedJij. 
Nom.       vid-ao. 
ObL         vid,  {vid-ir,  vid-its,  &c.) 

Perfect  Particijiial  Adjective   vedlij-enj. 

Futm-e  do.  (also  Xoim  o£  the  Agent)...  vid-ichoz. 
Verbal  Substantive,  "  the  being  or  existing"  :  vid-i. 

INDICATIVE  MOOD. 

Peese>"t  FrirEE  TsysE. 
Singular. 

1.  vao-am*  (j/ost-am)  f I  ^^lay  be,  or  am. 

2.  vao  (i/ost-at)      thou  mayest  be,  or  art. 

3.  vi-d  (j/os/) he  may  be,  o;- is. 

Plural. 

1.  vao-an  [yost-aii]     we  may  be,  or  are. 

2.  vao-id  \^yost-av'\     ye  may  be,  or  are. 

3.  vao-hi  \^yost-av']     they  may  be,  or  are. 

Past  Texse.  Pehfect  Te>'se. 

Singular.  Singular. 

1.  viid  {ami I  was.  1-  vedhj  [am]  ...   I  have  been, 

2.  viid[at']  thouwert.  2.  vedl}j\at\    ...  thou  hast  been. 

3.  vUd  he  was.  3.   vedhj   he  has  been. 

*  Generally  has  a  conditional  sense,  but  is  placed  here,  because  it  is  in  form  a  Pre- 
sent  Indicative. 

t  This  alternative  tense  is  ia  form  the  Past-tense  of  some  other  Verb,  but  used 
for  the  Present  Tense  of  this. 
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Plural.  PUral. 

i.  vild  [ail] we  were.  1.  vedhj  [_an'\  ...  we  have  been. 

2.  vild  [_av']  ye  were.  2.  vedhj  [«y]  ...   ye  have  been. 

3.  vild  [av]  they  were.  3.  vedhj  [av]  ...  they  have  been. 

Plupekpect  Tense. 
Singular.  Plural. 

1.  vedhj -it  [ani]    I  had  been.  1.  vedhj -it  \aii]..  we  had  been. 

2.  vedhj -it  \at'\. .  thou  hadst  been.         2.  vedhj -it  [av]..  je  had  been. 
8.  vedhj-it    he  had  been.  3.  vedhj-it  [av']..  they  had  been. 

CONDITIONAL  AND  SUBJUNCTIVE  MOOD. 
Peesent  Fftuee  Tense.  Pekeect  Tense. 

Singular.  Plural. 

1.  vao-amh I  may  or  should  be.     1.  vedhj -vao-am...  Inv^j have  heew. 

&c.  &c.  &c.  &c. 

The  Intereogative 
is  formed  by  affixing  a  to  the  verb,  when  there  is  no  other  interrogative 
adverb  or  pronoun  in  the  sentence. 

E.  g.  til  kdhr-ydt-k  =  has  thy  anger  come  ? 
but :  TSEZ-AE  at  yat  why  hast  thou  come  ? 
Negative. 
The  ordinary  negative  consists  of  the  syllable  na  prefixed  to  the  verb. 
But  in  the  Imperative  or  Optative  the  syllable  ma  is  used  instead. 
E.  g.  iva  Jcan-am,  I  make  not. 
«?a  lean,  make  not  [thou]. 

Numerals. 
The  Numerals  are  as  follows  : — 

dhes-at-t eleven. 

vist twenty. 

vist-at-i twenty-one. 

si    thirty. 

chal    forty. 

pinju fifty. 

altmish  [Turki]     ...   sixty. 
^c.  *  &G. 

sad a  hundred. 

hazur a  thousand. 


one. 

dhau  or  dha    

harbi  

two. 

three. 

tsavur 

pinz    . 

five. 

Jchel 

ilvd 

.    .  .     seven 

looJcht 

eight. 

neaw    nme. 

dhes ten. 

A  half  =  naim ;  a  quarter  =  tsavur  halak. 

One  and  a  half  =  iv-at-naim,  Sfc. 

Nttmeeal  Adjectives 

Add  the  syllable  ao  to  the  ordinary  Numerals. 

E.  g.  iv-ao  first,  dhau-ao  second,  &c. 

*  The  remaining  multiples  of  ten  up  to  ninety  are  borrowed  from  the  Tiuki. 
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SUNDRY  REMARKS. 

1.  Tlie  prefixes  or  prepositions,  a  and  ar   {ir),  are  never  separated 
from  their  noim  by  any  adjective  or  other  word.     Thus  we  have  : 

tu  ar-tsem,  lit.  "  thy  to  eyes",  not  ar-tu-tsem  "  to  thine  eyes." 
Generally  the  other  prepositions  also  immediately  precede  the  noun  : 
E.  g.  £7iu  tar-tsem  "  to  his  own  eye"   (lit.  "  own  to-eye") 

cliinar  pa-hon  "  at  bottom  of  plane-tree"  (lit.  "  plane-tree's  at 
bottom") 

ipa-(/armd  "  in  a  cave"  (lit.  "  one  in-cave") 
but  we  also  have  : 

pa  mi  hash  "  at  this  side"   (lit.) 
It  would  seem  that  adjectives  and  adjectival  j^ronouns  are  sometimes 
allowed  to  be  interposed  between  the  prepositions  (other  than  a  and  ar)  and 
the  noun. 

2.  There  seems  to  be  a  Dative  absolute  in  /  : 

Ex.     sanJik  miCr-x  {inu-ar-i)  "  (let  the)  box  (be)  for  me  or  to  me" 
Tchurjin  tu'r-i  {tii-co'-i)  "  (let  the)  bag  (be)    for   thee    or   to 
thee" 

or,  as  we  should  say,  "  the  box  to  me,  the  bag  to  thee." 
With  a  verb,  the  Dative  would  be  :  a-sandih  miCr  dlia 
"  give  the  box  to  me." 

8.  The  separable  verb-terminations  or  pronouns  in  both  Wakhi  and 
Sarikoli,  are  sometimes  used  instead  of  the  verb  substantive,  after  the  man- 
ner of  the  Tm-ki  language  (which,  however,  employs  the  ordinary  pro- 
nomis  reduplicated) . 

Ex.      (Sarikoli)      Icnir  am  %mz  "  I  (am)  great." 
instead  of       %mz  Jaur  yostam  do. 

Compare    (Tiu-ki)         man  ulugli  man  do. 

(Sarikoli)      dzul  at  tdo  "  thou  (art)  small" 
instead  of       tao  dzul  yostat  do. 

Compare    (Turki)  san  hicliih  san  do. 

The  example  of  the  Turki  (although  l^elonging  to  another  family  of 
languages)  shows,  I  think,  that  we  need  not  seek,  in  these  sej^arable  termina- 
tions, for  the  relics  of  some  defunct  verb  substantive.  In  the  present 
examples,  as  in  children's  language,  the  verb  substantive  is  simply  omitted 
altogether  ;  the  apposition  of  the  subject  to  the  attribute  being  sufficient- 
ly explicit.  A  child  says  :  "  I  good,"  "  dog  naughty."  The  Turk  and  the 
Ghalchah,  in  their  own  several  manners,  do  the  same  ;  only,  for  emphasis, 
they  contrive  to  insert  the  pronoun  twice  (as  in  French  "  je  suis  bon, 
moi"). 
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But  it  may  be  said :  why  should  not  these  separable  terminations  be 
considered  a  tense  of  the  verb  substantive  ;  attached  to  other  verbs  as  an 
auxiliary,  and  also  used  independently  as  connecting  the  subject  with  its  attri- 
bute ?  But  I  think  the  following  answer  might  be  made.  Any  tense  of 
the  verb  substantive  must  have  consisted  originally  of  two  elements  ;  the 
constant  verb  element,  and  the  variable  personal  or  pronominal  eleiiaent. 
In  the  i^resent  case,  the  former  element  (if  it  ever  existed)  must  have  been 
rubbed  off,  for  nothing  remains  but  single  syllables  varying  with  the  jjer- 
sons ;  in  other  words  we  have  come  back  to  the  simple  pronominal  element, 
corrupted  it  may  be  by  the  companion  which  it  has  now  shaken  off.  In 
either  ease,  the  separable  terminations  which  we  are  considering  are  Pro- 
nouns, whether  they  have  gone  though  the  process  of  being  attached  to  an 
auxiliary  verb  substantive  (now  vanished),  or  not.* 

3.     Relative  clauses,  which  are  rare  in  the    simple    Ghalchah    dialects, 
are    expressed   usually   by   means  of  the  verbal  adjectives  in  tin^  (W.)  and 
enj  (S.),  and  in  kiizff  (W.)  and  icJioz  (S.) 
Ex. 
Wakhi     CJiini  scliTcot-ung  khalg         |    "  the  person  who   breaks  or 
Sarikoli    a-cliin  varaJchtj-enj  adam      )         has  broken,  the  cup." 
Wakhi     Chini  schTcodhn-Jcuzg  hhalcj  \     "  the  person  who  wall  break 
Sarikoli    a-chin  varaklit-ichoz  adam  )         or  is  in  the  habit  of  break- 
ing, the  cu]D." 
In  this  they  resemble  the  Turanian  languages. 

4i.  Causatives  or  Transitives  are  generally  formed  in  iv  or  uv  (Wakhi), 
and  and  and  an  (Sarikoli) . 

Ex.     Wakhi  :  nadhefs-an  =  to  be  dented 
nadliefsiiv-an  =  to  dent. 
Sarikoli  :   hizeid-ao  ^  to  touch 

hizeiddnd-ao  =  to  cause  to  touch. 
hizts-am  =  I  touch 
hizisdn-am  =  I  cause  to  touch. 
5.     In  compounds  formed  of  two  verbs,  both  of  them  generally  vary 
together,   taking   the   terminations    of    the    same  person,  instead  of  one  of 
them  taking  a  Participial  form,  as  in  Persian,  Urdii,  &c. 
Ex.     7'asidham-durzam  ^  I  cut  I  take 
(I  cut  out) 
instead  of 
ddz(/-rasldham  =  having  taken  I  cut 

or 
rasang-durzam  :=  having  cvit  I  take. 

*  Compare  the  Persian  terminations  of  the  Perfect  tense  («;»,  i,  &c.),  which  are 
also  used  to  replace  the  verh   substantive    (Sec  Forhes'    Persian   Gram.  §  48).     They 
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TALES  FROM  FOllBES'S  PERSIAN  GRAMMAR  PUT  INTO 
WAKHI'. 

1.     I'  khalg     sa       Aflatun-an         porstei    ki      ghafch  sal       da  kishti 
one  person     fi-om    Plato       (abl.)         asked       that      many      years     in     ship 
tu         clarya     safar        at  gokhtei     da     darya  chiz       'ajaib        at 

wert         sea         voyage     (thou)*        madest        in         sea       what       wonder     (thou) 
"wiude'i.     Khattei     'ajab  hem     (ha-yem)  tu      ki         sa  darya-an 

sawest  ?       He  said      wonder         this  was     that      from  sea  (aid.) 

yikah-in  saht  am   gottei. 

(to)  shore  (abl.)     safe     (I)     arrived. 

2.     I'     diwaua     da  i'  bai  darwaza      ragde'i       i'  chiz 

a       beggar        to        a  rich  man's  door  went         one  thing 

chalde'i.     Sa     khun     dost-an        jawab  wazdei  ki      kond    da  khun    nast 
asked  for.  From  house    inside  (abl.)     answer    came    that    woman    in    house    is  not. 
Diwana  khatte'i  :  chot  khoch  am  chilgattiw,      kond       am  na-chilgattiw 
Beggar  said  :         piece  bread    (I)    had  asked  for,  woman        (I)    had  not  asked  for 

ki       azi      jawab     am  gottei. 
that    such       answer       (I)    have  got. 

3.  I'  hakim  har  wakt  da  kabristan    rachanar-tu     khii    reimal   da    khii 
a    doctor      whenever   to  graveyard        used  to  go  liis        scarf       to      his 

sar     da   khii  x'lii     zwainar-tu  ;    khalgisht    porstei  ki :  yao  sabab  chiz  ko  ? 
head    to     his      face     used  to  wrap ;    people  (pi.)      a.sked    that :    its    reason     what  ? 
khatte'i :  yem  kabristan    khalgiv-au    khajal     watsam  yao  jinib  ki     sa  zU 
he  said :       this     graveyard      people  from     ashamed       I  am         because      that  from 

daru-an  mard  ki. 

my  medicine    they  have  died- 

4.  I'  rwar  i'    mir     khii  potr  mashan  da  shikar    ragdei.     Hawa  shuudr 
one  day     a   king      own    son      with        to  hunting     went.  Air         hot 

wittei.  Mir  da  khii  p6tr-an  khii  bot-a  da  i'  shtik-khak-kiizg  tan 
became.     King      vnth     his  son  his       cloak      to  one       jest-maker's         back 

lakartei.  Mir  khandei  khattei :  Eh  shtik-khak-kiizg  da  tao     i'     khm-     \iir 

put.         King    smiled       said :         Oh  jester  to  thee  one  donkey's  load 

ap-kiimiit.     Khattei :  Balki  bu'       khur      viir. 

there  is.  He  said :      Yea     two    donkeys'     load 

5.  I'       put-dam-ar  khattei :  chalgi       ki      ti     dam     rast 
one       crook-back  to            (they)  said :    desii-est  thou  that    thy    back    straight 

wast  ya     digar     khalgav     dam    ti  dam      rang     put-dam 

should  become       or       other        people's       back     thy  back        like      crook-backed 

wast  ?  Khattei :  chalgam  ki  digar  khalgav  dam  put-dam  wast 
should  become  ?  He  said :    I  desire   that   other  people's    back    crooked  should  become 

seem  to  be  mere  contractions  of  the  fuller  form  astam,  asti,  kc,  which  is  also  sometimea 
used  as  a  termination  (or  auxiliarj'  verb)  to  the  Perfect  Tense  (See  Forbes,  §  48.  c). 
But  as  the  whole  of  the  constant  element  {ast)  of  this  latter  form  has  disappeared  in 
the  contracted  form  am,  i,  &c.,  it  is  evident  that  nothing  can  be  left  in  the  form  a/ii,  i, 
&c.,  but  relics  of  the  pronouns. 

*  The  English  of  the  sepaiable  pronouns  is  put  in  brackets. 
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latsar,*  yao  jinib     ki      da-ya       chazm-an  yaisht    a-maz  vinan  waz    yav 
because         that  with  those         eyes           they     (ace.)  me      see       I       them 
sa  vinam. 
may  see. 

6.  I    rwar  i  mir           sa              sha'ir-an          rizdei,  jallad 
one    day    a   king     from  (with)       jjoet  (abl.)    become  angrj^,  executioner 

ramattei  ki      da  zii      priit       shai.  Jalkid         kliangar   wi.iziiman-ar 

ordered     that     in    my    presence  kill  (him).     Executioner      sword  to  fetch 

tagdei.  Ska'ir  hazir      khalgav-ar      khattei :  ta  kkangar      Aviiziiman-its 
went.      Poet      present         people  to  said :       till     sword  fetching  whilst 

a-maz  chipat         diid         ki      mir  khusli  Avast  ktsar.     Mir  kandei,  yao 
me  slap  strike  (ye)    that    king  happy    may-become.    King    smiled      his 

gunak  skokkkstei. 
fault        passed  over. 

7.  I    kkalg    lup     martaba  gottei.     I  dost         mubarak  gokkn- 
a    person    great       dignity  obtained,     A  friend  congratulation           in  order-to 

ar        wazdei.     Ya    kkalg  j^orstei :  tu     kui,  ckiz-ar     at      wazdei  ?       Yao 
do  came.       That  person     asked :     thou   who  what  for  (thou)  hast  come  ?     His 

dost      skarmiuda    vittei.       Kkattei :  A-maz  na  disk' -a  ?    ti     kadimi  dost 
friend      ashamed       became.       He  said :         mo        not  knowest  ?  thy        old        fiiend 
■vvuz ;        niuwn-ar        da     ti       priit       am  wazdei ;  kskon-am    ki       kur 
I ;         in  order  to  weep     into  thy  presence      (I)      came  I  heard      that      blind 

at         vitkei.f 
(thou)       hast  become. 

8.  I  kkalg   darwesk  dastar  dozdei  rannei  darwesk   da-kabristan  ragdei 
a  ijerson     beggar's    tui-ban     took        fled       beggar      at  grave-yard    went 

neinei.     Kkalgiskt      yar      kkattei  :      ki    ya      dkai    ti     dastar  da    bagk- 

sat.  People         to  him        said :       that    that      man    thy     turban   in     garden 

gana      yuttei,        da    kabristau      ckiz-ar  at  nieng  ckiz 

direction  took  away      in      grave-yard      what  for      (thou)       hast  sat  down         what 

gokk.         Kkattei :    Yao    ba      akkir  ka-dram  ap      vizit. 

dost  (thou).         He  said :       He      at       the  end         to  this  very  (place)       will     come. 

Ha-yem  jinib  dram         nieng-am. 

Therefore  here      I  have  sat  down. 

9.  I  naksk-kkak-kiizg  da  i  skakr  ragdei  dra  tabibi         jxirsam 
a        picture-maker                   to    a    town      went  there  doctoring    bcguming 

gokktei.     Tsmn     rwar-an      sibas   i  kkalg      sam         diar-an  da 

made.         Some      days  (abl.)      after    a  person      from     his  country  (abl.)     at  that 


*  Latsar  is  the  root  or  Imijerative  form  of  the  verb  latsar-an  "  to  put."  Combined 
with  another  verb  it  seems  merely  an  intensitive,  if  not  altogether  superfluous.  It  will 
be  observed  that  the  Optative  3rd  person  is  rendered  by  the  simple  Imperative. 

t  According  to  the  form  given  in  the  grammar  this  ought  to  be  merely  vitk  (see 
3rd  person  singular  of  the  Perfect  Tense).  But  I  let  it  stand  as  above  as  taken  down 
by  me.  It  may  be  a  mistake,  thi-ough  a  false  analogy  on  the  part  of  the  illiterate  man 
from  whom  I  took  down  the  phi-ase  ;  or  it  may  indicate  that  the  rule  is  not  a  hard  and 
fast  one. 
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shalir  gliattei.  Y;io  viudei  porstei :  Haniv  cliiz  yerk 
town    arrived.     Him     saw        asked:     Now     what  work 


gom. 
I  do. 


.*    Porstei     chiz-ar  ?  Khattei,    Yao         jinib 
He  asked     what  for  ?     He  said,     (for)  that    reason 
gunah  gokham,  sliet    yao  jDur-dost  dikht. 

fault       I  make,      earth     it     on  inside     (strikes)  jjresses. 
10.     Mir      Iskandar  Zu-'l-karuain  i 

King      Alexander         Lord-of-two  horns       one 
shokhhstei.       Khattei :    Eh      fakir,  sa        maz-an 

passed  by.  He  said :      Oh      beggar,       fioni       me  (abl.) 


go  ?*  khattei  :  tabibi 
doest  ?  said  :  doctoring 
ki  agar  dam  yerk 
that        if      in  this    work 


Khattei ; 
He  said : 
khattei : 

said  : 
khattei : 


sa 
from 

agar  ma; 
said :  if      flies 

chalgam  ? 
shall  I  ask  ? 

11.     I     rwar 
one      day 


rwar     sa     i     fakir-an 
day     fi'om    a        beggar 
i  chiz         chalg. 
something         ask. 
ramai       ki  ma-raudan.  Mir 

command  that       (they)  should  not  give.  King 
maz-an      i  cniz     chalg     ki  da  zii    hukm  hiimiit.     Fakir 
me  (abl.)     something    ask      that  in    my    power     may  be.     Beggar 


Mags  tashwish 
flies       trouble 


randan, 
give, 
i  chiz 


ikhtyar  na 
power     not 


hiimiit, 

may  be 


sa 

fi'om 


tao-an        chiz 

thee  (abl.)      what 


khalg 
person 
asman  hiimiit,  kokht  sa 
heaven    may  be      all      from  (for^ 

lup   afrida     gokhtei.       Ya 
great    created        made.        That 

tiir         azi  takaburi 

to  thee        such      superciliousness 
har  chiz  da  wundr  da  asman    hiimiit, 
whatever    in    earth    in   heaven    may  be, 


khat-ar      khattei  ki    har  chiz   da  wundr    da 
self  to  said      that    whatever    in     earth       in 

zii      jinib      hiimiit ;     a-maz  Khuda  ghafch 
my      sake     may  be  (is)  ;     me  God         very 

wakt  i  mags    dam     mis     neinei.     Kliattei  : 
time  a      fly      on  his    nose     aUghtcd.       It  said  : 
na  sazd.  Y"ao  jinib       ki 

is-not-becoming.  (For)  that      reason      that 

Khuda     ti    jinib  afrida    gokhtei  ; 
God  (for)  thy     sake    created        made ; 


balki   a-tao    sa         zii    jinib-an. 
but      thee  from  (for)  my    sake  (abl.) 
luptar    am  wuz. 
greater      (I)     I, 

12.     I  khalg   i         bai 

a  person    a     merchant's 
Y'^ao  sibas-an  ghaibat  gokhtei ; 
That       after         slander       made ; 
Bu      rwar-an       sibas     ya 
Two       days  (abl.)       after     that 
khattei:     Eh       khalg!        sifat 
said :  Oh  such-an-one  !     praise 


Na     dish'  a 
Perceivest-thou-not 


ki 
that 


than 


tao-an 
thee  (abl.) 


sifat    gokhtei.    Heeh  chiz  na       gottei. 
praise       made.  nothing      not         received, 

bai  yaor  hech  chiz      na     khatte 

merchant      to  him    any    thing      not         said. 

Bai 


rattei ;    ghaibat      at         gokhtei 
gave ;        slander     (thou)         madest 

dram  chiz-ar        at 

in  this  (place)         what  for     (thou) 
ki      agar  morio  ti       baid       khanam. 

that      if       thou  maycst  die     thy     lament     I  will  sing. 

*  Go  and  i/om  short  for  ffo/ch  and  goliham 


khalg     dam  darwaza  ragdei  neinei. 
person    at  his       gate         went       sat. 

at      gokhtei,  wuz  hech   chiz 

(thou)      madest,      I      any     thing 

hech     chiz     am     na    khattei : 

any      thing     (I)       not         said : 

nieng  ?  Khattei :  Haniv 

hast  sat  do\vn  ?      He  said  :      Now 


Merchant 
am  na 
(I)  not 
haniv 
now 
chalgam 
I  desii-c 
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Wakhi  Tale.* 

I  kamijir  tu.  Yao-an  i  naiKis  tu.  I  rwar  yao  napiis  khattei  ki  :  Mu' 
dha^d  mar  kliastaga  katt.  Kampir  khattei  ki :  Yao  Mir  hlimiit,  sak  fakir 
Mmiiin,  yao  khii  dhayd  randa.  Yao  napiis  khattei  ki :  Tu  rach,  hudda  piir 
maz.  Kampir  ragdei,  khattei  ki :  I  jnipk-war  chalgam.  Mir  khattei  ki  : 
Tamshin  liich  diid.  Chiz  gi  yit.  Mir  natikar-av  tamshin  liich  dikhtei.  Pa 
khmi  ragdei.  Waz  yao  napiis  stattei.  Waz  Mir  khun  ragde.  "  I  yupk-war 
chalgam,"  khattei.  Mir  khii  Wazir-ar  khattei  ki :  Yem  shain-a,  tsi-rang 
gon?  Wazir  khattei  ki  "  kahnga  tki  katan.  Yan  pvishit  ap."  "  Khhub, 
kaling  katit.'"  Hazar  kala,  hazar  shutur,  hazar  chat,  hazar  yambu,  hazar 
kimkhab  bot,  hazar  atlas  hot,  hazar  adras  hot,  hazar  arghmnak  yash,  hazar 
ghulam,  hazar  chori,  kartei.     Kamj)ir  khaffah  vittei  ragdei. 

Yao  naj)lis  porstei  "  Ha  mum,  tsi-rang".  Kampir  khattei  :  Yem  rang, 
yem  rang,  yem  rang."  Napiis  khattei  :  "  Ma'kul  vinetk  hiimiit,  hudda 
piir  maz."  Yao  napiis  angiishtar  kartei  khattei  ki  :  "  Ati\m  maliha  dram 
kokht  paida  wast  latsar."  Ba  dam-i- Suleiman  Paighambar  kartei  ;  kokht 
paida  vittei.  Mir  priit  khalg  ramattei  :  "  An  jam  am  hazir  gokhtei. 
Mir  khii  anjam  gokht  latsar."  Mir  hairan  vittei  waragnei.  Khii  Wazir- 
an  porstei  ki :  "  Tsi  rang  gon  ?"  Wazir  khattei  ki,  "  Niv  randan,  hech 
Mir  tsa  khii  vra'dah-an  na  piishetk"  Mir  khattei  :  Anjam  wiiziimit"  Khalg 
ragdei,  kaling  wozomdei.  Mil-  hairan  vittei.  Da  Mir  kila  na  wistei.  Toi- 
av  gokhtei  yuttei. 

Kampir  napiis  da  i  chiil  biaban  sa  ishn-an  kila'  kartei.  Mir  dhayd 
yuttei.  I'  rwar  tu,  ki  shikar  nieshtei,  ki  kampir  wazdei.  Porstei  ki,  Kam- 
pir !  chiz-ar  at  wazdei.     Kampir  khattei  ki,  Da  Mir  damad  khun  racham. 

Mir  damad  da  khii  sibas  kartei  wozomdei.  Mir  dhayd  khattei,  A-yem 
chizar  at  wozomdei,  kampir  khii  pa-khun  aj)  na  latsaran.  Mir  damad  khat- 
tei ki :  Sam  dhast-an  chiz  wizit.     Mir  dhayd  khattei  :  Ti  dil  hiimiit. 

I'  rwar  damad  shikar  nieshtei.  Kampir  khattei,  Ti  dhai  tar  ym-img  na 
tiiwetk.  Khii  shafsh  dez  ino  (?)  nozd,  da  khii  dhai  j^riit  ma-niuz.  "  Chiz- 
ar na  niiiz"  khand-6,  "  Tu  mar  yurung-a  na-tiiwetk  ;  tu  mar  yiu'ungo, 
angiishtar  mar  rand,"  khan.  Yao  dhai  wazdei,  tam  priit  na  nieshtei. 
Khattei  ki  "  chizar  at  zii  priit  na-nieshtei."  Dhayd  khattei.  "  Tu  mar 
yurung  na-tiiwetk."  Khattei  "  tsi-rang  yurungam  nist."  Dhayd  khattei 
ki :  Tao  mar  yurung  hiimiii  angiishtar  mar  rand.     Yao  dhai  yaor  rattei. 

Waz  shikar  nieshtei,  kampir  khattei  ki :  Darya  lab  rachan.  Da-darya 
lab  ragdei.  Kamj^ir  khattei :  Ziii-an  i  charkh  tei,  sak  ha-yao  vidhawan. 
Mir  dha_$'d  vidhettei  kampir  katti ;  ras  tav-gokhtei,  pa  asman  nieshtei  ; 
chap  tav-gokhtei  da-i  shahr  washtei.  Ya  shahr  Mir  kampir-ar  i  lak  tillah 
rattei.     Kampir  tillah  dozdei  tagdei. 

*  This  seems  to  be  merely  a  badly  remembered  story  of  the  common  Oriental  type. 
But  it  will  serve  as  an  illustration  of  the  Wakhi  mode  of  speech. 
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Yao  napvis  wazdei,  ki  yao  kond  nist.  Gliafeh  khaffa  vittei.  I'maiiul 
Vao-an  tu.  Sa  maina-an  porstei :  Tar-kum  ragdei  ?  Maina  khattei  ki : 
Da-kampir-au  katti  tagdei.  Napiis  khattei  ki :  Tsa-rang  gon.  Maina 
kliatlei  ki :  "  Wuz  shalir  ba-shahr  gir-am  shkur-am  ;  got-am-6  angiishtar 
mar  rand-ap."  Yao  khattei :  Khhub,  rach,  tu  waz  amaz  ma-bun.  Maina 
khattei,  Wuz  na  bun-am. 

Maina  ragdei,  shkurdei ;  sum  sal  shkurdei,  gottei.  Mir  dhagd  angiish- 
tar maina-'r  rattei.  Maina  yuttei  kampir  napus-ar  rattei.  Y'ao  ba-dam-i- 
Suleiman  Paighambar  kartei.  Y'ao  kond  paida  vittei,  da  khii  murad  mak- 
sud  gottei. 

Tea]s-slatio:s^  op  the  foregoikg  Wakhi  Tale. 

There  was  an  old  woman.  She  had  a  grandson.  One  day  her  gi'andson 
said :  "  Ask  the  King's  daughter  (in  marriage)  for  me,  (lit.  arrange  a 
betrothal)."  The  old  woman  said  :  "He  is  a  king,  we  are  beggars  ;  will 
he  give  his  daughter  (to  you)  ?"  The  grandson  said :  "  Go  thou  ;  the  re- 
sponsibility is  on  me."  The  old  woman  went  (and)  said :  "  I  desire  a 
drawer  of  water".*  The  king  said:  "  Kick  (her  out).  What  dii't  is  she  eat- 
ing?" The  king's  servant  kicked  (her  out).  She  went  home.  Again  her 
grandson  sent  (her),  again  she  went  to  the  king's  house.  "  I  desire  a 
drawer  of  water",  she  said.  The  king  said  to  his  Wazir  :  "  Shall  we  kill 
her,  (or)  what  shall  we  do  ?"  The  Wazir  said  :  "  Let  us  appoint  a  large 
(full)  marriage  settlement.  From  that  she  will  turn  back  (^.  e.  she  will  be 
imable  to  comply  with  it)."  The  king  said  :  "  Good,  appomt  a  marriage 
settlement."  He  apj)ointed  a  thousand  rams,  a  thousand  camels,  a  thousand 
cows,  a  thousand  '  yambus,'t  a  thousand  brocade  garments,  a  thousand  satin 
garments,  a  thousand  silk  garments,  a  thousand  thorough-bred  horses,  a 
thousand  slaves,  a  thousand  female  slaves.  The  old  woman  became  angry, 
(and)  went  away. 

Her  grandson  asked  :  "  Well,  grandmother,  how  (go  matters)  ?"  The 
old  woman  said  :  "  Thus  and  thus."  The  grandson  replied  :  "  It  is  agreed. 
I  am  answerable."  Her  grandson  di-ew  on  a  ring  and  said  :  "  Let  so  much 
goods  be  all  produced  on  this  spot."  With  the  breath  of  the  Prophet  Solo* 
mon  he  drew  it  on.  Every  thing  was  produced.  He  sent  peojile  into  the 
jwesence  of  the  king  (saying),  "  I  have  made  ready  my  arrangements,  let  the 
king  jDrepare  his  own."  The  king  remained  in  astonishment.  He  asked 
his  Wazir  :  "  What  shall  we  do  ?"  The  Wazir  said  :  "  We  wiU  now  give 
(the  jmncess).  N"o  king  has  turned  back  from  his  promise."  The  king 
said,  "Take  his  preparations."  The  peojile  went  and  brought  the  marriage 
gift    (of  the   bridegroom).     The    king    was   astounded.     It  could    not    be 

*  Wakhi  mode  of  asking  for  a  wife. 

t  A  Chinese  silver  piece  in  the  shape  of  a  shoe,  worth  ahcait  £17  and  ".lUTcnt  in 
Eastern  Turkistan. 
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contained  iu  the  king's  castle.     They  made  the  marriage  and  took  away  (the 
bride). 

The  old  woman's  grandson  made  a  fortress  of  iron  in  a  desert,  (and) 
took  the  king's  daughter  (there) .  One  day  it  so  hapj^ened  that  he  went 
out  hunting.  The  old  woman  came.  He  asked,  "  Old  woman !  where- 
fore hast  thou  come  ?"  The  old  woman  said,  "  I  am  going  to  the  house  of 
the  king's  son-in-law." 

The  king's  son-in-law  jjut  (her)  behind  him  (on  his  horse)  and  brought 
her  (home).  The  king's  daughter  said:  "Why  hast  thou  brought  her  ? 
We  will  not  put  the  old  woman  in  our  house."  The  king's  son- 
in-law  said  :  "  Prom  her  hand  what  will  come  (what  harm  will  she  do)  ?" 
The  king's  daughter  said  :  "  It  will  be  thy  heart  (?)" 

One  day  the  son-in-law  went  out  to  hunt.  The  old  woman  said  :  "  Thy 
husband  does  not  love  thee,  undo  thy  hair  and  sit  weeping,  do  not  go  forth 
into  thy  husband's  j)resence.  If  he  says  '  Why  dost  thou  not  come  forth  ?' 
say,  '  Thou  dost  not  love  me  ;  if  thou  lovest  me  give  m.e  (thy)  ring.'  " 
Her  husband  came,  she  went  not  forth  into  his  presence.  He  said : 
"  Wherefore  camest  thou  not  into  my  jwesence  ?"  The  girl  said  :  "  Thou  dost 
not  love  me."  He  said  :  "  How  do  I  not  love  (thee)  ?"  The  girl  said  :  "  If 
thou  lovest  me,  give  me  (thy)  ring."     Her  husband  gave  (it)  to  her. 

Again  he  went  out  to  hu.nt.  The  old  woman  said,  "  Let  us  go  to  the 
river  bank."  They  went  to  the  river  bank.  The  old  woman  said  :  "  I  have 
a  (spinning)  wheel  (to  me  thei'e  is  a  wheel),  let  us  ride  on  it."  The  king's 
daughter  rode  with  the  old  woman.  She  tiu-ned  (the  wheel)  to  the  right,  it 
ascended  to  the  sky  ;  she  turned  it  to  the  left,  it  descended  in  a  certain  city. 
The  king  of  that  city  gave  the  old  woman  a  lak  of  tillas.  The  old 
woman  took  the  tillas  and  went  away. 

Her  grandson  came  (home)  ;  his  wife  is  not  (there).  He  became  very 
troubled.  He  had  a  talking-bird,  from  it  he  enquired  :  "  Whither  has  she 
gone  ?"  The  bird  answered  :  "  She  has  gone  with  the  old  woman."  The 
grandson  said  :  "  How  shall  we  do  ?"  The  bird  said  :  "  I  will  go  round 
city  by  city  and  will  search  ;  if  I  find  her,  she  wiU  give  me  the  ring."     He 

said  :  "  All  right,  go.     Do  not  again (?)   me.     The  bird  said  :   I  will 

not (?) 

The  bird  went  and  searched ;  for  several  years  it  searched  (and  at 
last)  found  (them).  The  king's  daughter  gave  the  ring  to  the  bii'd.  The 
bird  took  it  away  and  gave  it  to  the  old  woman's  grandson.  He  with  the 
breath  of  the  Prophet  Solomon  drew  it  on.  His  wife  appeared,  and  he  at- 
tained to  his  desire. 


TALES  FROM  FORBES'S  GRAMMAR  PUT  INTO  SARIKOLI', 

1.  I  khalg     az  Aflatun  porst     ki :     Hticli  sal  ar-kima       at 

a    person  from    Plato       asked     that :     Many  years  to  ship         (thou) 

viid,  darja    safar     at       chaug ;  ar  darja  tsez       tamasha  at      wand  ? 

wast      sea    voyage  (thou)     madest    to      sea     what    strange  things    (thou)    sawest  ? 

Levd      ko :     'Ajab      jn  viid     az     darya  pa    mi    kasli  am     faribt 
Replied    that    strange    this  was    from      sea    to    this    shore    (I)     arrived. 

2.  I   gadai        bai        pa  darwaza     siit     i  cliizi  talibt. 
a  beggar  rich  man's     to       door          went    a     thing  (something)      desired 

Ched  az  dariiii  jawab  yat  ko  kbanzoh  pa  ched  niest.  Gadai  levd 
House  from  inside  answer  came  that  lady  at  home  is  not.  Beggar  said 
ko :     I  kond       khpik     am      talibtjit  a-khanzdh   am   na       talibtjit 

that :    a    piece       of  bread     (I)     had  desii-ed  (ace.)  lady       (I)    not      had  desired 

ko     dds     jawab     am     viig. 
that     such      answer      (I)     obtained. 

3.  I  habib     har-wakt  pa  kabristan       set-ar  viid,  khii 
a  (certain)      doctor      whenever  to     grave -yard        was-going  ovm. 

cbadir  kh'         ar-kal      kh'       ar-pets  parwid-ar-viid.    Mardtmi  porst    ko : 
scarf    own  to  head      own        to  face        used-to-wrap.  Men        asked   that ; 

Mi      sabab  tsez  ?   Levd  ko  :     Az    mi         kabristan- en j        murdha  kba- 
Ofthis    reason  what  ?  He  said  that  fr-om  tliis        grave-yard  (adj.)        corpses  asham- 

jal       som,  vn     ivon        cboi     mu      av       daw«\-av      kbiigj       maugj. 

ed    I  am  (I  go)         because       whoever   my    (they)     medicines  have  eaten   have  died. 

4.  I     math  i  padkhab  sbahzada  katti     gbieu     nakbtiig  ;  Kher  jiirm 
one      day   a         king         prince        with      hunting     went  out         air        hot 

siit.     Padkbah    at     shabzada    kbii       'v         lei      maskbarab  cbii  sevd 

became.      King       and        prince         own      (they)     cloaks       jester's  on  back 

lacbaug.  Padkbab  sbiind    levd :   Eb  maskbarab !    tii  inder   i  sber  wez 

placed.           King       smiled      said :     Oh         jester            thee     on    an  ass's  load 

yost.     Maskbarab  levd     ko :  Badki    dha  sber     wez. 
is.  Jester        said     that :      Yes       two     ass's    loads. 

5.  Kbalg   i        duk-ar             av       levd  ko  :          Talab-a  ko  tii 
People   a     crook-back  to      (they)      said  that :      Desirest  thou  that  thy 

dom     kbez         tsa-saod,       yu   judu    kbalg    dom     tii  rang  cberd       tsa- 
back    straight     should-become,  or    other  people's  backs    thy    like    crooked    should 

saod  ?       Levd      ko :  Talab-am  ko     judu      kbalg      dom        duk       tsa- 
become?      He  said    that:     I  desire    that    other     people's     backs     crooked     should 

saod,  wi-ivon         wi     tsem  katti       a-mu      weinin,   waz         a-wif 

become,    because  (so  that)  those  eyes    with      (ace.)  me    they  see,    I         (ace.)  them 
tsa  weinam. 
may      see. 
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6.  I     math  i  padkliah  i  ar  sha'ir     zar     siit.  Jallad-ir         ramod 
one      day     a       king       a  to    poet     angry  became.     Executioner  to     ordered 

ko :    mu         priit         zan.       Jallad  a-medhj         veg-ir    tiiid.  Sha'ir 

that :    (in)    my  presence    slay.     Executioner        (ace.)  sword      to-fetch     went.  Part 

hazirav-fr         levd  ko :       a      mu  chupatak  dhoid,     ko  padkhah  khush 

present  people-to       said   that :  (ace.)    me        slaps      strike  ye,  that      king  happy 

saod.     Padkhah  shiind ;  u      az     gunah      narzed. 
may  be.         King       smiled ;  and    from     fault       passed  over. 

7.  I  khalg  laur    martabah     vug.      I     dest        wi'r       priit  a- 
a    person  great      dignity      obtained.  A    fi-iend      to  him      before  (ace.) 

wi       wand-ir  siit.    Wi   dest      porst    ko :     Choi         tao  ?      tsez-ar 

him    in  order  to  see      went.  His   friend      asked  that :     who  (art)    thou  ?     what  for 
at     yat  ?         Yii      dest  kharmindah  siit.       Levd      ko :  A-mu        na 

(thou)  earnest  ?     That    friend    ashamed      became.    He  said    that :        (ace.)  Me      no 
padzan-a.     Tii-yaii     kadim-inj     dest     am   waz.     Matam      ivon    am     tu 
knowest  ?      Of- thine        old  (adj.)      friend     (I)       I.       Condolence      for       (I)    these 

priit      yat,  khedhjit-am.     tao     at         kam*      sedhj. 
before      came,    I  had  heard       thou  (thou)      blind  hast  become. 

8.  I  khalg     i    darwesh  dastiir  zukht  ratsiist.  Darwesh  ar-kabristan 
a    person    a    beggar's    tm-ban      took         fled.         Beggar      to  grave-yard 

siit     naliist.     Mardum  wi-'r     levd  ko :  "  Yii  adam    tii      dastiir       tar 

went     sat  down.        Men     him  to      said  that :  "  That  man     thy       turban     towards 

bagh-gmiah          yiid,           tsez  ivon  at         ar-kabristan       naliistj, 

garden  direction    took  away,       what  for  (thou)       to  grave-yard  hast  sat  down, 

tsez      kan      and  ?"      Levd     ko :  "  Yii  mas     akhir     and     yadhd ;     wi 

what      doest      here  ?"       He  said  that :  "  He  also      at  last     here     will  come  ;    that 
ivon  am     and         naliistj. 

for      (I)      here     have  sat  down. 

SARIKOLI'  TALES. 
I. 

1.  I  nek  i  badh  viid.  2.  Wodh  dhau  av  safar  tiiid.  3.  Chan- 
din  math  av  pond  tiiid.  4.  Wi  kech  marzun  siit.  5.  Nek  levd  badh-ir : 
I  ghov  khpik  mu'r  dha.  6.  Badh  levd  ko  :  Tao  kh'  tsem  kaur  kan,  tom  waz 
tii'r  dham.  7.  Nek  khii  tsem  chafand,  aziim  av  tuid.  8.  Chandin  math- 
onj  pond  av  tiiid.  Waz  wi  kech  marzun  siit.  9.  Nek  levd  ko  :  I  ghov  khpik 
mu'r  dha.  10.  Badh  levd  ko  :  I  sari  tsem  mas  chafan,  tom  tii'r  dham. 
11.  Virt  tsem  kaur  siit.  Badh  tiiid,  nek  reid.  12.  I  math  chii  biur  naliist. 
Khum  (sham)  siit.  I  kiid  yat.  13.  Kiid  az  dhum  wadhord.  Kiid  a-wi  kutal- 
khii  yud.  I  pa  garma  duwust  at  khab  siit.  14.  B'ad  az  wakt  i  khithp 
i  yiirkh  i  rapts  i  void  yat.     Yiirkh  az  rapts  porst  ko  :  Tao  at  ko-jiii  viid 
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15.  Rapts  levd  ko :  Waz  am  niir  padkhali  ar-kliar  (slialir)  viid.  IG, 
Yiirkli  levd  ko  :  Tsez  khabar  yost  ?  Rapts  levd  ko  :  Padkhah  khii  wazlr-av 
katti  dar  ghazab  sedhj.  Padkhah-an  i  radzin  kaur  sedhj.  Padkhali  khii 
wazir-av-ir  levd  ko  :  Tamash  tabib  vareit  vorit.  17.  Kbithp  levd  ko  :  Eh 
ahmak  at  Padkhah  !  tu  raul  ar-dariin  i  khoin  reidz  yost.  A-wi  reidz  tsa  vird, 
reidz  ar-past  tsa  zozd,  wi  tsem  tazo  saod.  18.  Yiirkh  levd  ko  :  Eh  ahmak 
at !  garm.a  prut  i  savz  chinar  yost.  Chinar  pa  biin  i  kaul  yost.  Har  rang 
kaur  tsa  vid,  az  chinar  wadhord,  i  dhiist  ar  kaul  dhid,  az  katd  zozd  tar  chinar 
roft,  az  chinar  zozd,  khii  tar  tsem  roft,  wi  tsem  tazo  saod. 

19.  A-di  gap  garma-yenj  kaur  khiid  ;  pigan  aziim  indaud  nakhtiig. 
20.  Slit  chinar  pa  biin.  Az  chinar  vradhord,  khii  a-dhiist  dhod  ar-katil,  rift 
tar  chinar  ;  rift  khii  tar  tsem.  Wi  tsem  tazo  siit.  21.  Aziim  indaud  tiiid. 
Padkhah  ar-khar  siit,  ko  Padkhah  a-wazir-av  jam'  chaugj.  22.  Az  wazir- 
av  porst  ko  :  "  Niir  tamash-ir  dhes  math-ouj  karar  viid.  Niir  a-tamash  zan- 
am."  23.  Nek  levd  ko  :  Eh !  Padkhah  'Alam,  mef  a-gunah  i  math-onj 
talab-am.  Padkhah  levd  ko  :  Ma'akul.  24.  Nek  levd  ko  :  mu'r  hukm  saud- 
6  Piidkhah  radzin  a-tsem  tazo  kan-am.  25.  Padkhah  levd  ko :  mu 
radzin  a-tsem  tazo  kan-6  a-wi  tur  dham.  26.  Nek  levd  ko  :  Tii  ar-mal  i 
khoin  reidz  yost.  Mu'r  vor.  27.  A-wi  reidz  vaug  kokht.  Wi  a-talkha 
zukht.  Padkhah  radzin  chii-tsem  viist.  Wi  tsem  tazo  siit.  28.  Pigan- 
adh  Padkhah-ar  khabar  siit  radzin  tsem  tazo  sut.  Padkhah  khush-wakt 
siit.  Levd  ko :  kiw  kait  vorid.  29.  Padkhah  khez  av  yat.  Levd  ko : 
khii  radzin  till-  tsa  dham  khush-wakt  soy-a.  30.  Nek  levd  ko :  Eh ! 
Padkhah !  tao  pid  waz  pots.  Khii  a-radzin  nek-ir  dhad.  31.  Padkhah  levd 
ko :   Eh  !   pots,  nakhti  chii  takht.     Nek  nakhtiig  chii  takht. 

32.  Chandin  math  az-zabo  badli  yat.  "  As-salam  aleikum."  Nek  levd 
ko  :  "Aleikum  as-salara.  Tsez  talab  tii-yan  yost."  33.  Badh  levd  ko  : 
"  Eh  !  Padkhah.  Ghazina-i-ghaib  az  tii  talab-am."  Levd  ko  :  "  Charj  sand, 
So,  falan  jai  i  garma  yost.  Garma  pa  dariin  durr  khm-jin  yost ;  la'l  sandik 
yost ;  a-wi  mur  zoz  vor  ;  la'l  sandik  mur-i,  durr  khm-jin  tiir-i."  34.  Khair 
az-iim  rawan  siit  tiiid.  Siit  garma  pa  dariin.  Kheg-ir  ash,  pameg-ir  lei, 
az  i  chiz  be-'ajat.  35.  Badh  levd  ko  :  Eh  Khuda  !  waz  am  dhew  sedhj- 
a,  a-mi  padkhah-'r  yussam-a.  Khii-bath  khor-am  alasam.  36.  Khair  ; 
khab  siit.  Yiirkh,  void,  khithp,  rapts  yat.  Ghaul  wodhd  ko :  Az  dariin 
sherfa  nakhtiig.  37.  Khithp  levd  ko  :  Eh !  yiirkh,  i  sham  kan.  Yiirkh 
a-sham  zukht  ;  a-divir  hat  chaug.  Khalg  naliisj.  38.  Yiirkh  khuj  dhaug  ; 
imi'r  taklif  chaug  ;  khithp  deid.     Wi  kech  kond  chaug.     Badh  maug. 

II. 

1.  I  chm-ik-an  haroi  pots  viid.  I  math  churik  wasiyat  chaug  ko  : 
Albatta,  albatta,  keno  khadorj  yost,  pa  khadhorj  i-tsemi  baba  yost,  wi  khez 
ma  so,  yii  adam  khird.    Levd,   maug.     2.     Pots  khel  levd  ko :    Mash   son. 
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Dzul  i^ots  levd  ko  :  na  som.  Laur  pots  levd  ko  :  som.  3.  Aziim  siit,  level 
ko  :  As-salam  aleikum,  waaleikum  as-salam.  Sehat-at-a.  Levd  shiikn.  4. 
Levd  ko  :  Eh  pots,  ko  jui  so.  Levd  ko,  mu'-ata-an  [pron.  m'dtd'?t]  ghazina 
viid  par-wi  am  yat.  5.  Baba  levd  ko  :  Eh  pots  !  be  wakt  at  yithj.  Niir 
aud  khab-ar  risan.  Yii  ghadha  khab-ar  reid.  6.  Baba  levd  ko  :  Tao  mu'r 
farzand  so,  waz  khii  radzin  tiir  dham.  7.  Levd  ko  ;  Tsez  kizmat  tiir  kan- 
am.  Baba  levd  ko  :  I  sher  yost,  wi  surun  patao.  Mu-yan  i  khislat  yost. 
Tii  kahr  yadhd-6  waz  tii  a  tsem  kau-am.  Mu'r  kahr  yadhd-6,  tao  mu  a  tsem 
kau.     Ghadha  levd  ko  :  Ma'akul. 

8.  Pigan  indaud  ;  i  ketman  wi'r  dhad.  "  So,  sher  surun  patao."  Ghadhfi 
siit,  ko  divir  hat  na  siit  a-divii'  az  garg  chaug  deid.  9.  I  math  chii-biur 
tizd,  ada  na  siit.  Yat,  a-ketman  pataod.  10.  Churik  levd  ko  :  Tii  kahr 
yat-a.  Ghadha  levd  ko  :  Mu  kahr  nei,  ko  tao  at  a  mu  zed.  11.  Churik 
indaud,  wi  tsem  kaud.  12.  Dhau-ao  pots  uz  yat.  Churik  levd  ko  :  Eh  pots 
tsez-ar  at  yat  ?  Ghadlia  levd  ko  :  Khab  i  vrod  mu-yan  (y)ithjit.  A-wi  am 
khkaig-ir  yat.  13.  Churik  levd  ko  :  khuj  ma  dhor.  Tii  ata-an  fulan  jui 
ghazina  yost.  Tii  vrod  par  wi  tiiid.  14.  Tao  mu'r  khez  nith.  I  sher  mu- 
yan  yost  ;  tao  wi  surun  patao.  Waz  khii  radzin  tiir  dham.  15.  Ghadha 
pigan-ath  nakhtiig.  Sher  a-surun  ]3ataod.  16.  Churik  levd  ko :  Pigan 
az  jangal  zez  vor.  Sher-ar  levd  ko :  Chii  tii  g-dhakhto  tao  alas. 
17.  Ghadha  a-sher  det  tiiid.  Az  jangal  zez  chii  sher  dhakht.  Sher  aliiid 
indaid-ir  na  chimbd.  18.  Ghadha  a-chog  tizd.  Wi  ghaul  khchakht.  19. 
Sher  aziim  a-zez  zukht  ratsiist,  yat  pa  divir.  20.  Churik  porst  ko  :  Eh  Sher  ! 
tao  at  tsa'r  yat.  Sher  levd  ko  :  Eh  kaur  !  tao  mu  ghaul  na  wain-a.  Ghadha 
mu  ghaul  khchakht.  21.  Chm-ik  levd  ko  :  Ah  bala  !  sher  ghavd  at  tsa'r 
khchakht.  Ghadha  levd  ko  :  Ah  pid  !  tu  kahr  yat-a.  21.  Churik  levd  : 
Mu  kahr  yat.     Ghadha  zibet,  wi  tsem  kaud.     Churik  maug. 

III. 

1.  I  bai  viid.  Bai-an  haroi  pots  viid,  dha'r  gal  dha  'azar  mao  vud.  2. 
I  math  levd  ko  :  So  ]iots,  az  mal  khabar  zoz.  Laur  pots,  tuid,  a-mal  jama' 
chaug,  ar-gal  dhad.  Khab  pa  divir  khuvd.  3.  Barabari  khab  vud  ko  dha 
viu'jin  yat,  a-mal  az  gal  det.  Wi  laur  pots  padkhah  a-radzin  wadhord.  4. 
Eadzin  levd  ko  :  a-mu  ma  wadhor,  mal  mu-yan.  Laur  pots  levd  ko  :  mu- 
yan.  5.  Radzin  levd  ko  :  tao  a  mu  zoz.  Waz  a-mal  na  dem.  Laur  j)ots  levd 
ko  :  Waz  a-tu  z6z-am  ;  waz  som  kh'  ata  khez.  6.  Aziim  siit  khii  ata  khez. 
Ata  levd  ko  ;  Bala  !  tsez  hayal  at  siit.  7.  Levd  Padkhah  radzin  a-mal  mu'r  na 
dhad.  Ata  levd  :  Tsez-ir  na  dhad.  8.  Padkhah  radzin  levd  ko  ;  Bai  a-mu 
kh'  p6ts-ir  dhid-6,  waz  a-mal  dham.  9.  Ata  porst  ko  :  Padkhah  radzin  yiis- 
a.  Laur  pots  levd  ko,  na  yiis-am.  10.  Az  madhan-sedhj  pots  porst  : 
Padkhah  radzin  yus-a.  Wi  levd.  Na  yusam.  11.  Az  dziil  pots  porst  ; 
Levd  ko  yilsam.  Pid  levd  ko  :  te  son.  12.  Siit  Padkhah  khez.  Padkhah 
khii  radzin  dhad. 
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13.  Mardum  mubarak-bjid-ir  yat  :  "  Ha  Pjidkhah  !  mubarak  vid,  mii- 
barak  vid.  Kbub  Padkbab  at  vedbj.  Makborj  darakbt  tu-yan  na  vedbj." 
14.  Levd  ko  :  A-mi  cboi  vareid.  Mardum  levd  ko  :  A-mi  tii  damad  va- 
reid.  15.  Wi  damad  kbaffa  siit,  levd  ko :  Rozagar  i  nek  kbez  som.  Levd, 
so.  16.  Aziim  siit.  Levd  ko  :  Eb  Rozagar  i  nek  !  Padkbab  mu'r  levd  ko  : 
Makborj  darakbt  vare.  Waz  az  ku  vaream.  17.  Wi  gbin  levd  :  Gbam 
ma  kan.     New  past  kbii'r  sbira  taz.     New  past  kbii  vurj-ir  sbira  taz. 

Ai"-vurj  suwar  so vurj  a-tii  darya  i^a-lab  yust,    kbii   vurj-ar 

cbn  kamcbi  dba,  vurj  ar-darya  (?)  gbiit  dbid 

LlTEEAI,    Tea^SLATION   OF    THE   ABOVE. 
I. 

1.  (There)  were  (two  men,)  one  good  (and)  one  bad.  2.  Tbey 
went  a  journey.  3.  (Tbey)  went  several  days'  road.  4.  Tbeir  stomacbs 
became  bungry.  5.  Tbe  good  (one)  said  to  tbe  bad  :  Give  me  a  piece  of 
bread.  6.  Tbe  bad  one  said :  Tbou,  make  (tbine)  own  eye  blind,  tben 
I  will  give  tbee  (some  bread).  7.  Tbe  good  (one)  pierced  (bis)  own  eye. 
Tbence  tbey  went  (on).  8.  Several  days' road  tbey  went.  Again  tbeir 
stomacbs  became  bungry.  9.  Tbe  good  (one)  said  :  Give  me  a  piece  of 
bread.  10.  Tbe  bad  (one)  said :  Pierce  also  tbe  eye  (of  tbe)  one  side 
(wbicb  remains),  tben  I  wiU  give  tbee  (some  bread).  11.  Botb  (bis) 
eyes  (tbus)  became  blind.  Tbe  bad  (one)  went  (on),  tbe  good  (one)  re- 
mained. 12.  He  sat  one  day  on  (tiU)  evening.  (It)  became  evening.  A 
dog  came.  13.  He  laid  bold  by  tbe  dog's  tail  [lit.  dog's  from  tail]. 
Tbe  dog  leading  (bmi)  took  bim  away.  Brougbt  bim  into  a  cave  and  went 
(to)  sleep. 

14.  After  a  time,  a  wolf,  a  bear,  a  fox,  a  nigbt-mare  (!)  came.  Tbe 
bear  asked  tbe  fox  :  Tbou,  wbere  wert  tbou  ?  15.  Tbe  fox  said  :  I  was 
to-day  to  (at)  tbe  king's  town.  16.  Tbe  bear  said :  What  news  is 
(tbere)  ?  Tbe  fox  said  :  Tbe  king  has  become  angry  with  bis  Wazirs.  A 
daughter  of  tbe  king's  has  become  blind.  Tbe  king  said  to  bis  Wazirs  : 
Find  a  doctor  (and)  bring  (bim).  17.  Tbe  wolf  said:  Ah!  thou  (art) 
a  foolish  king.  Amongst  thy  flocks  [lit.  thy  flocks'  to  inside]  (there)  is  a 
blue  goat.  If  he  brings  that  goat,  (and)  takes  tbe  goat's  skin,  her  eyes 
will  become  (renewed).  18.  The  bear  said  :  Ah!  tbou  fool,  before  tbe 
cave  (tbere)  is  a  green  plane-tree.  At  tbe  foot  of  tbe  plane-tree  (there) 
is  a  pool.  What  kind  so-ever  (of)  blind  person  (there)  may  be,  (if)  he 
lays  hold  of  the  plane-tree,  puts  [strikes]  one  hand  into  tbe  pool,  takes 
(water)  from  the  pool,  smears  (it)  on  to  tbe  plane-tree,  takes  from  tbe 
plane-tree,  (and)  smears  (it)  on  to  (his)  own  eyes,  bis  eyes  will  become 
renewed. 
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19.  The  blind  man  who  was  in  the  cave  [lit.  the  in-the-cave  (adj.) 
blind  man]  heard  this  speech  ;  nest  day  he  rose  ujo  thence  (and)  went  out, 
20.  He  went  to  the  foot  of  the  jjlane-tree.  He  laid  hold  of  the  plane-tree, 
struck  his  hand  into  the  pool,  smeared  (water)  on  to  the  jjlane-tree,  smeared 
[to]  his  own  eyes.  His  eyes  became  renewed.  21.  He  rose  up  thence 
(and)  went  (away).  He  went  to  the  king's  city  ;  when  [that]  the  king  had 
[has]  assembled  (his)  wazirs.  22.  He  interrogated  his  wazirs  (saying)  : 
To-day,  your  ten  days'  agreement  is  up  [lit.  to  you  ten-days'  (adj.)  agree- 
ment was].  To-day  I  slay  you.  23.  The  good  (hero  of  the  tale)  said  :  Oh 
king  of  the  world  !  I  beg  (off  the  punishment  of)  their  fault  for  one  day. 
The  king  said :  All  right.  21.  The  good  one  said :  If  the  order  be 
(given)  to  me,  I  will  cure  (renew)  the  eyes  of  the  king's  daughter.  25. 
The  king  said  :  If  thou  curest  my  daiighter's  eyes,  I  will  give  her  to  thee. 
26.  The  good  one  said  :  Amongst  thy  flocks  (there)  is  a  blue  goat.  Bring 
(it)  to  me.  27.  He  brought  that  goat  (and)  flayed  (it).  He  took  its 
gall  (and)  bound  (it)  on  to  the  eyes  of  the  king's  daughter.  Her  eyes 
became  renewed.  28.  Next  morning  news  went  to  the  king  (that)  (his) 
daughter's  eyes  were  cured.  The  king  rejoiced.  He  said  :  Call  (them  and) 
bring  (them) .  They  came  before  the  king.  He  said  :  If  I  give  thee  my 
daiighter  wilt  thou  be  glad.  30.  The  good  one  said  :  Oh  king  !  thou  (art 
my)  father,  I  (am  thy)  son.  He  gave  his  daughter  to  the  good  one.  31. 
The  king  said  :  Oh  son  !  mount  on  the  throne.  The  good  one  mounted  on 
the  throne. 

32.  After  some  days  the  bad  one  came.  (He  said)  Peace  be  with  you. 
The  good  one  replied :  And  with  you  be  peace.  What  is  thy  desire  [lit. 
what  desire  of  thine  is  (there)].  33.  The  bad  one  said  :  Oh  king  !  I  desire 
a  hidden  treasure  from  thee.  He  replied  :  (It)  is  good.  Go,  in  such  a 
place  (there)  is  a  cave.  Inside  the  cave  (there)  is  a  sack  of  pearls,  (there) 
is  a  box  of  rubies.  Take  (and)  bring  them  [it]  to  me.  The  box  of  rubies 
(shall  be)  for  me,  the  sack  of  pearls  for  thee.  34.  Well,  thence  he  started 
(and)  went.  He  went  into  the  cave.  (There  was)  food  to  eat,  clothes  to 
put  on,  no  lack  of  any  thing  [lit.  from  one  thing  not  lack].  35.  The  bad 
one  said  :  Oh  God  !  have  I  become  mad  ?  Shall  I  take  this  to  the  king  ? 
By  myself  I  will  eat,  I  will  lie  down.  36.  Well,  (it)  became  night.  The 
bear,  the  night-mare,  the  wolf,  the  fox,  came.  (They)  gave  ear  (and 
heard)  that  a  sound  came  from  within.  37.  The  wolf  said  :  Oh  bear  !  show 
[make]  a  light.  The  bear  took  (a)  candle  (and)  opened  the  door.  (A) 
person  was  sitting  (there)  [lit.  person  has  sat  down] .  38.  The  bear  felt 
fear;  each  invited  the  other  (to  enter)  [lit.  one  to  this  one  gave  trouble*]. 

*  The  expression,  taJclif  Jcardan,  "  to  give  trouble,"  "  to  trouble,"  is  a  common 
oriental  one  for  "inviting  in",  answering  to  the  French  "  donnez-vous  la  peine  d'en- 
trer.' ' 
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TLe  wolf  entered.     He  tore  [made]  his  stomach  (to)  i:)ieces.     The  had  one 
died. 

II. 

1.  A  (certain)  man  had  three  sons  [lit.  of  one  man  (there)  were  three 
sons].  One  day  the  man  gave  (them)  a  dying  warning,  (saying)  :  Truly, 
truly  ;  (thei'e)  is  an  old  mill ;  in  the  mill  (there)  is  a  one-eyed  old  man  ; 
go  not  before  him  ;  he  eats  men.  He  said  (and)  died.  2.  The  sons  said  : 
We  will  go.  The  younger  [little]  son  said :  I  go  not.  The  elder  son 
said  :  I  go.  3.  Thence  he  went  (and)  said  :  The  peace  be  with  you. 
(The  old  man  rei^lied)  And  with  you  be  the  peace.  Art  thou  in  (good) 
health  ?  (The  son)  replied  :  Thanks.  4.  (The  old  man)  said  :  Oh  (my) 
son !  whither  goest  thou  ?  He  replied :  There  was  a  treasure  of  my 
father's.  To  (seek)  it  I  come.  5.  The  old  man  said :  Oh  son !  thou 
hast  come  untimely.  To-day  we  will  remain  here  for  the  night.  That 
boy  remained  for  the  night.  6.  The  old  man  said  :  (Do)  thou  become 
a  son  to  me  ;  I  will  give  thee  my  daughter.  7.  He  said  :  What  service 
shall  I  do  thee  ?  The  old  man  replied :  (There)  is  an  ass,  throw  away 
its  dung.  (There)  is  a  custom  of  mine.  If  thine  anger  comes  (if  thou 
becomest  angry),  I  will  dig  out  thine  eyes.  If  my  anger  comes,  (do)  thou 
dig  out  my  eyes.     The  boy  said  :  All  right. 

8.  Next  day  he  rose  (and)  gave  him  a  hoe  (saying)  :  Go,  cast  away 
the  ass's  dung.  The  boy  went  (and  found)  that  the  door  (would)  not 
oiDcn.  He  took  [made]  the  door  off  its  hinge  (and)  entered.  9.  (For) 
a  (whole)  day  tiU  evening  he  removed  (the  dung) .  (The  work)  was  not 
completed.  He  came  (in,  and)  threw  down  the  hoe.  10.  The  man  said  : 
Has  thy  anger  come  ?  The  boy  replied  :  Am  I  not  angry  [lit.  my  anger 
not?]  that  thou  (hast)  killed  me  (with  hard  work).  11.  The  man 
arose  (and)  dug  out  his  eyes.  12.  The  second  son  again,  came.  The 
man  said  :  Oh  son  !  what  for  (hast)  thou  come  ?  The  boy  replied  :  (Last) 
night  a  brother  of  mine  had  come  (here).  I  came  in  order  to  seek  him. 
13.  The  man  said  :  Feel  not  afraid  ;  (there)  is  a  treasury  of  thy  father's 
in  such  a  jjlace ;  thy  brother  (is)  gone  to  it.  14.  (Do)  thou  sit  down 
before  me.  (There)  is  an  ass  of  mine.  (Do)  thou  cast  away  its  dung.  I 
will  give  thee  my  daughter.  15.  Next  day  the  boy  went  out.  He  cast 
away  the  ass's  dung.  16.  The  man  said  :  To-morrow  bring  fuel  from  the 
forest.  To  the  ass  he  said  :  If  he  loads  (it)  on  thee,  (do  thou)  lie  down. 
17.  The  boy  drove  the  ass  (and)  went.  He  loaded  fuel  from  the  forest 
on  the  ass.  The  ass  lay  down,  and  consented  not  to  get  up  (again).  IS. 
The  boy  drew  (his)  knife  (and)  cut  off  its  ear.  19.  The  ass  took  the 
(load  of)  fuel  thence,  (and)  ran  away,  (and)  came  to  the  door.  20.  The 
man   asked  :    Oh  ass  !    what   for   (art)    thou  come.     The   ass  replied :  Eh  ! 
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(thou)  blind  man,  seest  tliou  not  my  ear  ?  The  boy  (has)  cut  off  my  ear. 
21.  The  man  said  :  Oh  child  !  what  for  (hast)  thou  cut  off  the  ass's  ear  ? 
The  boy  replied :  Oh  father  !  (has)  thy  anger  come  ?  22.  The  man  said  : 
"  My  anger  (has)  come."  The  boy  sprung  up  (and)  dug  out  his  eyes. 
The  man  died. 

III. 

1.  (There)  was  a  rich  man.  The  rich  man  had  three  sons.  In  two 
folds  (there)  were  two  thousand  sheep.  2.  One  day  he  said :  Go,  son, 
(and)  take  knowledge  of  the  flocks.  The  eldest  son  went  (and)  gathered 
together  the  flocks,  and  j)ut  (gave)  them  into  the  folds.  At  night  he  slept 
at  the  door.  3.  The  night  was  over  (?)  when  two  horsemen  came,  (and) 
di'ove  the  flocks  from  the  fold.  That  eldest  son  seized  (one  of  the  riders 
who  turned  out  to  be)  the  king's  daughter.  4.  The  girl  said  :  Seize  me  not, 
the  flocks  (are)  mine.  The  eldest  son  replied :  Mine.  5.  The  girl  said : 
(Do)  thou  take  me  (to  wife)  ;  I  will  not  drive  (away)  the  flocks.  The 
eldest  son  said :  I  -will  take  thee  (to  wife) .  I  will  go  before  my  father. 
6.  He  went  thence  (and  came)  before  his  father.  The  father  said  :  Child  ! 
What  delay  has  occm-red  to  thee  ?  7.  He  said :  The  king's  daughter 
(would)  not  give  me  the  flocks.  The  father  said  :  What  for  did  she  not 
give  (them)  ?  8.  The  king's  daughter  replied :  If  the  rich  man  gives 
me  to  his  son  (to  wife),  I  will  give  up  the  flocks.  9.  The  father  asked  : 
Wilt  thou  take  the  king's  daughter  ?  The  eldest  son  replied  :  I  will  not 
take  (her).  10.  He  asked  the  second  son  [lit.  from  middle-being  son]  : 
Wilt  thou  take  the  king's  daughter  (to  wife)  ?  That  (one)  replied  :  I  will 
not  take  her.  11.  He  asked  the  youngest  [little]  son.  He  replied  :  "  I 
will  take  her."  The  father  said  :  ( — )  We  will  go.  12.  They  went  be- 
fore the  king.     The  king  gave  his  daughter. 

13.  People  came  to  (make  their)  congratulations.  "  Well,  King  !  may 
(she)  be  happy,  may  (she)  be  happy !  Thou  hast  been  a  good  king. 
(But)  thou  hast  not  possessed  a  coral  tree  [lit.  a  coral  tree  of  thine  has  not 
existed]."  14.  He  said  :  Who  shall  find  this  ?  The  men  rei^lied:  Thy  son- 
in-law  will  find  this.  15.  His  son-in-law  became  troubled.  He  said :  I 
wiU  go  before  my  wife  [lit.  my  good  allotment  or  portion].*  (The  king) 
replied :  Go.  16.  Thence  he  went,  and  said  :  Oh  wife  !  the  king  (has) 
said  to  me,  Find  a  coral  tree.  Whence  shall  I  find  (it)  ?  17.  His  wife 
said  :  Grieve  not.  Draw  on  nine  skins  (as  a)  covering  to  thyself.  Draw 
on  nine  skins  (as  a)  covering  to  thy  horse.  Mount  the  horse  ....  the 
horse  will  take  thee  to  the  river  bank  ;  strike  thy  horse  forty  (strokes  of 
the)  whip,  the  horse  will  plunge  into  the  river. 

[The  remainder  of  the  MS.  has  become  undecipherable.] 
*  A  curious  periphrasis  to  avoid  saying  "wife." 
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YOCABULAEY. 

A.  WaJcJii. 

to  be  able      .         .         .  *karsar-an 
karsar-am 
karkogn-am 
karkakbk 

above,  over  (postposition)  tsa "wuch-au 

above,  up  (adv.)    . 


to  abuse 


wucb    . 

varend-ak 

varand-am 

varatam 

varendetk 

kamtu  watsn 

asab 

jinib 

asbab    , 
tiz 
wajak  . 


to  accompany 

account,  number 

on  account  of 

accoutrements 

acute  (metapb.) 

an  adze 

ill  advised,  wbo  will  not 

take  counsel        .  nazakbbt 

to  affect,  to  stain,  to  profit  nadhevs-an 
nadhevs-am 
nadbevd-am 
nadbafk 
wasbuk-an 
wasbi-am 
wasbt-am 
wnisbetb 
tsa-sar-an 

tsa an 

tsa  sibas  — 

aftenvards,  bebind  (adv.)  tsibas 

again,  moreover,  also  otber  waz 
age  (years)  .         .sal 

aged,  old       .  .  kbbiar 


to  be  afraid,  to  fear 


afresb 
after  (p.  p.) 


Sarikoli. 


ter, 


ibas 


.  az  ■ 

.  ter 

.  rand-ao 

.  ran-am 

.  rand- am 

.  randj 

T.  W.  kamtii  set-ao 

.  asub 


az  ter 


ivon 


P.  asbab 
P.  teiz 
.     wajak 


nagbukbt 
.     nadbevd-ao 
.     nadbivs-am,  nadbavs-t 
.     nadbevd-am 
.     nadbevdj 
kbuj  dheigao 

.     dbor-am 

.     dbaug-am 

•     tlbaugj 

.     az  kar 

az  zabo 

az zabo 

.     zabo 

P.  wuz  P, 

p.  sal  P. 

P.  pii-  P. 


*  The  four  words  in  eacli  dialect  opposite  each  English  verh,  are  the  four  forms 
requii'ed  to  be  known  in  order  to  conjugate  the  verb,  viz.  the  Root  or  Infinitive  Form, 
the  Present,  the  Past,  and  the  Perfect.  Where  there  are  two  forma  in  the  second  place, 
the  latter  of  the  two  is  the  3rd  Person  Singular. 
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to  agree,  to  consent 


agreement,  concord, 
to  aim 


Waklii. 

kamei-n 
r  kami-am 
(  kimi-t  . 

kamat-am 

kametk 

asht 

karawal  diirz- 


aU        .         .        .        . 

to  allow  {see  to  put) 

alone 

along  (prep.)  foUomng  a 

road,  river,  &c., 
also       .... 
an  ambush,  a  man  placed 

in  ambush 
an  ambuscade 
to  lie  in  ambush    . 


kokht 

latsai'-an 

wir 

pas 


malish  tserak-kuzg 

malish 

malish  tserak 


amongst        ...  .     .     .     . 

and       ....  .     .     .     , 

anger,  wrath  .         .     kar  A.  ghash 

to  be,  or  become  angry .     ghash  gokh-an,  dar 
ding,    riz-an 
riz-am 
rizd-am 
rizetk 

ancient,  former      .         .     mis-ung 

animal's  di-ojjpings  ,     poshk 

an  animal's  leg      .         .     long 

a  riding  animal,  a '  montm'e'  wulagh 

to  annoy        .  .  .     khafa  khak 

annoyed,  troubled  .     khafa    . 

an  answer,  reply    .         .     jawab    . 

an  ant  ....     mir-prich 

(king  tvorm) 

an  antler       .         .         .     schao    . 


SarikoU. 
chimbd-ao 

chomb-am 


chimbd-am 

chimbd] 
P.  ukht  P, 

T.  W.  chokand-ao 

chokan-ani 

chokand-am 

chokandj 
.     fiik" 
.     lacheig-ao 
•     iw] 

.     pas 

mas 

sord-ichoz 
.     sord,  malikh 
.     sord-ao 

sur-am 

surd-am 

sm-dj 

dariin 

at 
.     kar  (kahr)  A. 

kar     zar  set-ao,  dar  kar  dhad- 
ao 


.     prod- en  j 

bukan 
P.  lang  P. 

T.  wulugh  T. 

.     khafa  cheigao 
P.  khafa  P. 

P.  juwub  P. 

.     chumeli  T. 

.     khao 
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an  auvil 

, 

sandal 

.     sandal 

T. 

any  one 

hech  kui     . 

P.  W.  hech  Choi 

P.  S. 

to  appear 

. 

siidhiii-n 

.     namaid-ao 

P. 

sudhiiy-am 

namay-am 

sadhoid-am   . 

namaid-am 

siidhiiyetk     . 

namaidj 

appearance    . 

rang      . 

rang 

an  apple 

miir 

man 

ajM-icot 

chiwan 

nosh 

arid,  diy 

wesk     . 

ziakhj 

to  arise 

giz-n 
giz-am 
gozd-am 
gcizg     . 

indeid-ao 
indiz-am 
indaud-am 
indaudj 

an  armful 

paz 

maghaul 

an  armpit 

. 

kal 

bijel 

P. 

arms,  weapons 

. 

asbab    . 

P.  yeragh 

T. 

an  army 

. 

liishkar 

P.  lakhkar 

P. 

to  arouse,  to  cause  to  stand  giziiv-n 

.     indeizand-ao 

up 

' 

giziiv-am 

gizovd-am 

giziiveth 

.     indauzan-am 
.     indauzand-am 
.     indaiizandj 

to  an-ange,  to 

appoint  (to 

throw) 

katak 

to  arrange  in  a 

hue 

katar  latsaran 

A.  katar  lacheigao 

A 

to  arrest 

pichrakhh-n 
pachi-akhh-am 
j)achi-akhht-am 
pachrakldietk 

.     pachrakhht-ao 
.     paehrekhh-am 
.     pachrakhht-am 
.     pachi-akhhtj 

also 

piitriim-n 
piitriim-am 
patramd-am 
piitriimetk 

.     i^adi-omd-ao 
.     pacbomb-am 
.     pacbombd-am 
.     padi'ombdj 

to  arrive,  to  reach 

*_(/rat-ak 

.     farebt-ao 

yat-am 

.     farobs-am 

^att-am 

.     faribt-am 

^atetk 

.     faribtj 

an  arrow 

.     .     . 

pudh 

articulation,  a 

joint 

band     . 

. 

P.  band 

P 

*  The  g  in  italic  represents  the  softer  soimd 
Sounds),  resemhling  the  German  g  in  tags. 


of  the  ghain  mentioned  above   (s 
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an  artizan     '. 

iistadh 

.        P.  ust6dh 

P 

ashes,  cinders 

parg      . 

.     thier 

to  ask,  also  to  have  juris- 

diction over 

j)6rs-an 

.    p6rst-ao 

p()rs-am 

.     p(>rs-am 

porst-am 

.     p6rst-am 

porsetk 

.     porstj 

an  ass 

khur 

.     sher  {from  khar  P.) 

a  jack-ass 

hangi  khhur . 

.  T.  P.  hangi  sher 

T.  P. 

a  female  ass  . 

macha  khhm- 

.     markab  sher 

A.  P. 

a  young  ass 

kiiat 

.     to  khar 

P. 

a  wild  ass  (Equushemionus) , 

found  on  Pamir 

kulan    . 

.     kulan 

T. 

an  assemblage 

ma'reka 

A.  ma'reka 

A. 

to  assemble  together,  to 

be  assembled 

ghort  watsn 

.     wikhtj  setao 

assistance 

kiimok 

T.  kiimak 

T. 

to  attain,  to  touch 

parva-in 

.     bezeid-ao 

parve-am 

.     bizis-am 

parvet-am 

.     bizeid-am 

parvetk 

.     bizedhj 

to  cause  to  attain,  to  hit 

parvev-an 

.     bizeidand-ao 

with  a  missile    . 

parvev-am     , 

.     bizeisan-am 

parveavd-am 

.     bizeisand-am 

parvevetk 

.     bizeisanj 

an  augury,  an  omen 

mutr     . 

.     fal 

A. 

a  maternal  aunt 

voch 

.     vits 

autumn 

tirma 

P.  pidz 

to  awake,  to  wake  up     . 

agah  watsn 

P.  W.  agah  setao 

P.  S. 

an  awl 

tsarz 

.     tsarz 

an  axe,  a  hatchet 

tipar     . 

.     baldah 

T. 

B. 

to  babble,  also  to  talk  in 

bram-n 

.     wardhid-ao 

one's  sleep     . 

bram-am 

.     wardhau-am 

bramd-am     . 

.     wardhiid-am 

brametk 

.     wardhiidj 

the  back  or  rear  of  any- 

thing 

sibas     . 

.     zab6 

the  back  (of  a  man  or 

animal)      . 

part,  dam      . 

.     chomj,  dom 

back,  backwards  (adv.) 

tar- sibas 

.     tar-zabo 

WakU.                             SarikoU. 

on  one's  back 

sak  part 

.     ehvi  chomj 
(o7i  hack) 

backwards,  a  reeulons   . 

tsibas  pudh  . 

.     zabuj  padh 

badness 

shaH    . 

.     ziti 

bad,  also  old 

shak     . 

.     zit,  badh 

P. 

bad  tasting   . 

.     trach    . 

.    ?    P.  trach 

a  bag    . 

khalta 

.     khalta 

I 

baggage,  a  load 

viir 

.     wez 

a  baggage  borse     . 

.     yabu     . 

P.  yabu 

P. 

a  baking-pan 

sat 

.     sad 

a  (plapng)  ball     . 

tup 

.     patth 

tbe  bank  (of  a  river) 

lab  P.      kor . 

.     lav  P.     yar  T. 

bare,  naked  . 

.     shilakh 

.     chalendak 

bark  (of  trees) 

.      shung  pist    . 
wood        skin 

.     kabzak 

T 

to  bark 

wak-n 

.     wakt-ao 

wak-am 

.     wak-am 

wakt-am 

.     wakt-am 

waketk 

.     waktj 

barley,  corn,  cattle-feed 

.     yiirk    . 

.     chiishj 

abat     . 

.     shaparak 

P.  shaparak 

P 

bay  (colour) 

turugh 

.     tiiriigh 

T 

to  bay  together  (as  dog? 

),  variii-n 

.     varaud-ao 

to  bowl 

.     variiy-am     . 

.     varau-am 

varoid-am     . 

.     variid-am 

variiyetk 

.     varaudj 

tobe    . 

hiimiii-n 

.     vid-cio 

I  am,  &c., 

tei-(am,  at,  &c.. 

)  .          .     yost-am 

I  was,  &c., 

tu  (am,  &c.,^ 

.     viid-am 

ba-sing  been 

tuwetk 

.     vedhj 

I  may  be 

hiimi-am 

.     vao-(am,  &c.,) 

thou  may  est  be 

biimiii 

.     (see  Grammar.) 

be  may  be 

hiimii-t 

we  may  be 

hiimi-an 

ye  may  be 

hiimu-it 

they  may  be     . 

hiimi-an 

to  tell  one's  beads 

shiraw-an 

.     nashrud-ao 

shiraw-am     . 

.     nashraw-am 

shirand-am   . 

.     nashrud-am 

shirawetk      . 

.     nashrudhj 

a  beak 

ntichk 

.     niisk 

i 
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the  main  beam  of  a  roof 

was 

wus 

a  bear  (brown) 

naghordiun   . 

yiirkh 

to  bear  (a  child)   . 

yaz-n    . 
yaz-am 
yazd-am 
yazetk 

zad-ao 
zey-am 
zad-am 
zadhj 

the  Great  Bear     . 

aft  bradaran  (tJie 

Seven 

Brothers) . 

P. 

W. 

aft  kunan           P. 

S. 

a  beard 

reghish 

. 

bun 

beardless 

kasa 

P 

kesa 

P. 

to  beat,  to  pound  . 

chuk-n 
chuk-am 
chukt-am 
chuketk 

chakt-ao 
chak-am 
ehakt-am 
chaktj 

because 

yao  jinib,  yem  jin 

ib 

wi  ivon,  mi  ivon 

to  become      . 

wats'n  . 
( wats-am     . 

(.  was-t 

set-ao 
'  s6-m 
.  saud 

vitt-am 

. 

siit-am 

vitk 

sedhj 

it  becomes  (suits)    [im- 

pers.] 

saz-d 

abed    . 

pip 

baber 

a  bee,  or  a  wasp     . 

dhos 

a  beetle 

singurt 

jisk 

before   (time) 

dar  wakht      . 

P. 

A. 

dar  wakht         P. 

A. 

tar mis  (no^ 

e), 

tar  prod  or 

prut 

—  tar  mis 

before  (])lace) 

priit 

. 

prod 

a  beggar,  a  petitioner     . 

chilgak-kiizg 

tahbt-ichoz 

beginning 

pui'sam 

behind,  after  (adv.) 

tsibas 

zab6 

behind  (p.p.) 

tsa sibas- 

an 

az  zabo 

the  being  or  existing 

hiimiiin 

vidi 

abeU    . 

zul 

^ul 

below 

purda.st,  sa ] 

oast 

-an 

—  pa  bmi, as 

baber 

beloved  or  loveable 

ba  tserak-chok 

ba  cheig-asuk 

to  bellow 

sak-waghn  watsn 

chii  waghd  setao 

belly,  stomach 

wanj,  dur     . 

kech 

to  bend 

khham  ding. 

P. 

W. 

cheng  dhadao 
kham  dhadao 
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to  besiege,  to  enclose      .     kabal  ding 

kabal  dliadao 

to  bestow,  to  grant         .     niuig  ding    . 

P. 

num  dhadao      A 

S. 

betrothal 

.     kh'astaga 

between 

.     miyana 

beyond  (p.p.) 

.     tsa an  dhir 

az dhar 

beyond  (adv.) 

.     jk  sar  . 

tar  wi  sar 

the  bHe 

.     talkhah 

P. 

trach 

to  bind     .     . 

.     vand-ak 
vand-am 
vast-am 
vandetk 

A-ist-ao 
vind-am 
viist-am 
viistj 

a  binding  or  edgin 

g        .     ziek 

zeak 

T. 

a  bircb  tree 

.     furz 

kaying 

T. 

birch  bark 

.     furz  pist 

kaying  past 

a  bird 

.     parinda 

P. 

kush 

T. 

a  biscuit 

.     piitak 

takich 

a  bit  (horse's) 

•     jaoji 

jaojao 

to  bite  or  sting 

.     nosh  ding     .         ] 

^  w. 

nekh  dhadao     P 

S. 

to  bite 

.     diindiik  ding 

dhandan  dhadao 

bitter 

.     talkhh 

tsekh 

the  black  on  the  bottom 

of  a  kettle 

.     rizm 

rizm 

black 

.     schu 

P. 

tar 

P. 

a  blacksmith 

.     ain-gar 

ain-gar 

a  blanket,  a  body 

cover- 

ing 

.     kampal 

?    p. 

bawein 

a  horse  blanket 

•         •     jil         •         • 

p. 

jal 

P. 

a  cold  blast  . 

.     suz        . 

sauz     (lit.     '  a   flame,' 
from     the     burning 

effect  of  cold) 

to  bleat 

.     wagh-an 

waghd-ao 

blessing  (subst.) 

.     kiit 

T. 

kiit 

T. 

bhnd     . 

.     kur 

T. 

kaur 

blood 

.     wukhan 

wakKhin 

to  blow 

.     puf  tserak 

puf  cheigao 

blue 

.     savz 

P. 

khoin,  savz 

P. 

blunt 

.     muk 

meak 

to  blush 

.     sokr  watsn 

rusht  .set-ao 

a  boat 

.     kishti 

P. 

kamah 

T. 

to  boil 

.     yaksh-n 
yaksh-am 

wirevd-ao 
warav-am 
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yaksht-am 

. 

wire  vd- am 

j^akshetk 

wirevdj 

a  bone 

yaich 

ustkhan 

P. 

boot  (given  in 

addition 

to  an  article  exchaug- 

ed)    .         . 

balamad 

iistag 

T 

rough  boots  of 

untan- 

ned  leather 

shiishk 

pekhh 

the  bosom     . 

bap 

tej 

both     . 

. 

bar  kif  ch 

virt 

bottom 

. 

. 

bun 

P. 

a  bow  (to  shoot 

with)  . 

kamanak 
tir  dast 

P. 
P. 

tsan 

a  wooden  bowl 

kubun 

tothch 

a  bos    . 

sunduk 

sandiek 

P. 

a  boy 

.      .      .     . 

gadha 

bran 

safk      . 

sabast 

P. 

a  branch 

sholkhh 

P. 

shokhh 

P 

to  brand 

dagh  katak   .         P. 

W. 

dugh  dhadao     P 

S. 

the  brain 

maghz 

P. 

moghz 

P. 

brass 

khhalah 

P. 

khholah 

P. 

brave,  courageous 

batiir 

A. 

batiir  (bahadm*) 

A. 

bread 

khoch 

khpik 

a  thin  cake  o£  bread 

fitir 

chapati 

T. 

breadth,  width 

bar 

bar 

P. 

to  break  (intr.) 

wak-n 

wak-am 
wakt-am 
waketk 

wakt-ao 
wak-am 
wakt-am 
waktj 

to  break  [intr.], 

to  be- 

come  broken 

schkodh-an  watsn  . 

also  schkodh-an 
schkui'-am 
schkond-am 
schkong 

varakhtj  setao 

to  break  (tr.) 

schkodh-an  . 
schkond-am 
sohkott-am 
schkotk 

varakht-ao 
vareig-am 
varakht-am 
varakhtj 

to  break  in  (ahorse,  &c.) 

borgi  ding 

burgi  dhad-ao 
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to  break  (of  a  rope,  &c.,) 

[intr.] 

rasiidh-n 

.     zdakht-ao 

rasedh-am 

.     zdeig-am 

rasen-am 

.     zdakht-am 

raseng 

.     zdakhtj 

to   break     (a    rope 

or 

tlu-ead)  [tr.]      . 

rasedhiiv-n 

.     zdardhand-ao 

rasedhav-am 

&c. 

rasedhovd-am 

rasedhiivetk 

the  breast,  the  chest 

piiz 

•     Poz 

breath 

dam 

.     dam                          P. 

a  piece  of  brick     . 

shOlg     . 

.          .     khalg 

a  bridge 

skord    . 

•    yeid 

a  bridle 

yikhan 

.     vidhan 

to  bring 

wiiziim-an     . 

.     veig-ao 
r  vor-am 
■  I  vir-d 

wiiziim-am    . 

wazamd-am  . 

.     vaug-am 

wiiziimetk     . 

.     vaugj 

to  bring  or  take  in, 

to 

cause  to  enter,  to 

in- 

troduce 

chirmiiv-n     . 

.     duwast-ao 

to  bring  to  mind,  to 

re- 

collect 

tar  yad  wiiziim-n 

.     tar  yod  veig-ao 

broad,  expanded     . 

kshadh 

P.  kkhudh                  P 

to  bring  up,  to  nui'ture  . 

dego-an 

(sJO 

deg-am 

degd-am 

degatk 

broken 

schkdng 

which   is   or    has    been 

broken 

schkongung  . 

.     varakhtj  sedhj 

which  or  who  has  broken 

schkotgung  . 

.     varakhtj -enj 

broken  ground 

. 

wuch  past 

W.  P.  karsi  biiik 

(hifjh  low)     . 

.      [low  higJi] 

a  brother 

vriit,  lal  (?)  . 

.     vrod 

related  as  brothers 

VTiit-in          . 

.     vrador 

brow,  forehead 

ruk 

to  brush  against,  to 

ini- 

pinge 

shtrakh-n      . 

.     turft-ao 

shtrakh-am  . 

.     turf-am 
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shtrakht-am . 

.     tm-ft-am 

shtrakhetk    . 

.     tm-ftj 

a  buck-goat  . 

. 

ghurgau  tugh 

.     biich 

a  buckle 

alka      . 

.     alka 

r 

abuU    . 

• 

chat  di'uksh  . 
ghurgao 

.     chat  khiej 
.     wierz 

a  buUet 

. 

wutch    . 

.     poth 

a  bullock,  an  ox 

. 

druksh 

.     khiej 

a  bundle 

baghchah 

.      T.     bukhchah 

T. 

to  burn  (tr.),  to  set  fire  to 

thiliv-n 

.     thawand-ao 

thiiiv-am 

.     thawan-am 

thawovd-am  . 

.     thawand-am 

thiiivetk 

.     thawandj 

to  burn  (intr.) ,  to  be  burnt  tbau-ak 

.     thid-ao 

thau-am 

.     thau-am 

thett-am 

.     thiid-am 

thetk    . 

.     thedhj 

to   bui'st    [intr.], 

to  be 

burst 

ziibedh-n 
ziibedh-am    . 
ziibon-am 
ziibong 

.     parist-ao              > 
.     parath-am 
.     pariist-am 
.     pariistj 

p. 

to  burst  [tr.] 

ziibiitiiv-n     . 
zlibiit-am 
ziibott-am      . 
ziibiitk 

.     parind-ao . 
.     parin-am  , 
.     parind-am 
.     parindj 

to  biuy 

khhak  khak  . 

.     ba  khhak  cheig-ao  r. 

a  thorn  bush,  a  bramble . 

chirir    . 

.     khar 

p. 

a  bush-harrow,  a  rake     . 

namm-zg 

.     namiizg 

business,  work 

yark 

.     cher 

to  butt . 

ding  [to  strike']     . 

.     takht-ao 
tardh-am 
takht-ani  ^ 
takhtj 

butter  . 

. 

rughn  . 

P.     rami 

p. 

a  butterfly     . 

pilpilak 

.     kopali 

T. 

a  button 

tiigma,  kawa 

.     tiigma 

T. 

to  buy  . 

khhai-id  tserak 

.     khharid  cheigao 

by,  by  means  of, 

vith    . 

"  1  " 

,     its 
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C. 

a  thin  cake  of  bread 
a  calf    .... 
to  call,  to    summon,   to 
make  proclamation     . 


a  camel  [two-htmiped]  . 
a  young  camel 
a  [camel's]  hump  . 
camp,    quarters,   also    a 
household 

a  canal,  water-course 

a  candle  [made  by  wind- 
ing cotton  cloth  round 
a  central  core  of  fat 
surrounding  a  stick]  . 

a  fur  cap 

to  take  care  of 

a  carrier  of  merchandize 
for  hire     . 

can-ion .... 

a  cat     .         , 

cattle    .... 

horned  cattle 

a  cave  .... 

a  chain 

to  change  [in  appear- 
ance] [tr.] 

to  be  changed 

a  charge  [of  cavahy] 

cheap    .         ,         .         . 

the  cheek      , 

cheese 

chesnut  [colom*]    . 

to  chew  the  cud     . 

a  chicken  [young] 

a  child,  an  infant 

child-bearing  labour 

a  chimney     . 


fitir       . 

. 

chapiti 

T. 

wushk  . 

wishk 

kiw  tser-ak   . 

kiw  cheigao 

tsar-am 

tsart-am 

tsaretk 

ushtiir  . 

.       P. 

khtiir 

P. 

iishtiir  zaman 

tailak 

kap 

kiep 

kosh     . 

.      T. 

kcsh,  kushum 

T. 

charm,  wadh 

wadh,  iistang 

T 

sham  . 
timiagh 
nigah  tserak 

kira-kash 

giindas 

pish 

mal  (=  'proiyerixj) 

chat 

bai 


yan  rang  khak 

yan  rang  watsn 

sak-gofsn 

arzan    . 

lunj       . 

panir     . 

jeiran   . 

ramot  jnt-n  {see ' 

kilich  \ 

zah,  zaman    . 

zicha     . 

ritsn     . 

mori 


sham 
tiimagh 
P.  AV.     nia-i'ih  cheisrao    P.  S. 


P.  kira-kash                 P. 

.  tail?                          T. 

.  pish 

.  mul                          P. 

.  chat 

P.  biii,  gamia 

P.  zanzeir                     P. 

yan  rang  cheigao 
yan  rang  setao 
.     chii-zokht 
P.     arzan  P. 

.     nurj 

P.     paner  P. 

T.     jt'iran  T. 

eat')     wakhkier    khheig-ao 

chuja  T. 

.     bachah  P.,  bala       T. 

zicha 

P.     rezn  P. 

?  T.     meri  ?  P. 


WaTchi. 

SarikoU 

to  cbirp,  to  twitter 

chir-an 
chir-am 
chird-am 
chiretk 

?  T. 

chird-ao 
chir-am 
chird-am 
chirdj 

to  choose  out,  to   select 

yawer-n 
yawer-am 
yawerd-am 
yaweretk 

yarur  cheig-ao 

T.  S. 

to  chop 

rasiidh-n 
rasedh-am 
rasen-am 
raseng 

khchakht-ao 
khcheig-am 
khchakht-am 
khchakhtj 

a  chopplng-board 

dosh  shung 

d()sh  khiing 

a  chough 

swats 

ghogh 

cmders,  ashes 

parg 

tliier 

a  circuit,  a  circmiif  erence 

pslab 

san  dawand 
(edge  circle^ 

circular 

put 

pet 

a  claw,  a  talon 

chang 

P. 

changal 

P. 

clay,  mud 

khhet 

ghat 

fine  clay 

saghaz 

T. 

saghaz 

T. 

a  cliff 

koh       . 

P. 

teij 

an  overhanging  cliff  or  a 

vertical  precipice 

baud     . 

chapak 

a  cloak,  clothes 

bot 

lei 

to  close  one's  eyes,  mouth 

&c.            ... 

bars-an 
bars-am 
barst-am 
barsetk 

baghmid-ao 
baghmez-am 
baghmiig-am 
baghmugj 

cotton  cloth 

chikman 

T. 

galem 

?  P. 

coarse  cotton  cloth 

chil       . 

tsaul 

bleached   coarse    cotton 

cloth 

kinei 

lei 

to  clothe  (another  person) 

pametsiv-an 

pamedzand-ao 

a  cloud,  a  fog 

mur 

varm 

cognizance,      perception 

darak 

P. 

darak 

P. 

cold  (adj.)     . 

siir 

?P. 

ish 

a  cold 

kokh 

yong 
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to  become  cold 

.     waser-n 
waser-am 

. 

patsig-ao 
patsi-am 

a  cold  blast  . 

wasert-am 
waseretk 

.     suz 

patsiig-am 

patsugj 

sauz 

coldness,  cold  (subst.) 
a  collar  [of  a  garment] 
to  collect,  to  bring  toge 

.     siii'i 

.     gbaragh 

-     yiii-t-an 

ishi 

zerej 

wikbt-ao 

ther  . 

.     ^urt-am 

■wikh-am 

colom-,  dye    . 
light-colom-ed  [of  eyes] 
a  colt    . 

^ortt-am 
^iirtetk 

.     rang      . 

.     cbakir  . 

.     tai 

.       P. 

.      T. 

wikbt-am 

wikhtj 

rang 

cbakar 

tai 

P. 

T 

a  comb  . 

.     naposan 

wakberj 

to  come 

.     waze-in 

■  wazi-am 

,  wizit     . 

wazd-am 

yet-ao 

yadb-am 

yat-am 

to  cause  to  come   [a  liv 

wazg     . 
-     wiiziim-n 

itbj 
vayand-ao 

ing  creatm-e]     . 

.     wuziim-am 
wazamd-am 
■wiiziimetk 

vayan-am 

vayand-am 

vayandj 

to  come  out,  to  go  out 

niuz-n  . 

nakbtig-ao 

to  command,  to  order 

ramei-n 
(  rami-am 
(  rimi-t   . 

ramatt-am 

rametk 

ramad-ao 
[  rami-am 
(  rama-id 
ramod-am 
ramodhj 

a  companion  on  the  road     am-rab 

to  compensate       .          .     tawan  rand-a 

.      P. 
k       P.  W. 

am-rab 
tiilan  dbadao 

P. 

complete,  entire     . 

driist     . 

piitiin 

T. 

to  compound,  to  mix 

sbind-ak 
sband-am      . 
sbandid-am  . 

kbirkt-ao 
khirkb-am 
kbirkht-am 

concord,  agreement 
to  consent  [agi-ee] 

sbondetk 
.     asht      . 
kamei-n 

.      P. 

kherkbtj 

ukbt 

chimd-ao 

P. 

to  construct,  to  make 

saz  khak 

.      P. 

suz  cbeigao 

P. 

contrariness,      disobedi 

ence 

mastrakbhi 

kaishi 

T. 
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contravening,  contrary  .     mastrakhh 
to  converse    .  .  .     ksa  klianak 

to  cook,  also  to  ripen     .     poch-au 

poch-am 


to  cause  to  cook    . 


cooked  rations 
a   cooking   pot,  a  caul- 
dron 
cool      .         .         ,         . 
to  cool  [intr.] 


to  cool  [tr.] 


posht-am 

pochetk 

jDatsiiv-n 

patsiiv-am 

patsovd-am 

pats  live tk 

sheilan 

dig        . 

soz 

wasern 

waser-am 

wasert-am 

waseretk 

wasiriiv-n 

wasiriiv-am 

wasirovd-am 

wasiriivetk 


copper .... 

mis 

coral     .... 

satk      . 

Indian- corn  [not  gro^vn 

in  W.  and  S.]    . 

konak  . 

reaped  corn,  keaped  up 

ready  for  tkreshing    . 

chii'amn 

a  corner  [of  any  square 

sjjace] 

palch    . 

a  corpse,  a  dead  man     . 

mardhah 

a  cough 

kokhh  . 

to  cough  up  phlegm 

akhh  khak 

counsel,  advice 

salah     . 

to  count 

asab  tserak 

coimtenance 

pets 

a  counterpane 

kampal 

kiirpa    . 

a  country,  "  patrie" 

diar        . 

courageous,  brave  , 

batiir     . 

Sarikoli. 

.     kaish 

W.     gap  cheig-ao      P 

S. 

,     pizd-ao 

1  pez-am 
pas-t 

.     j)ekhht-am 

.     pekhhtj 

.     pekhht  ramad-ao 

&e. 

{to  command, 

q-v.) 

P.     sheilan 

P. 

P.     de^ 

P. 

.     salkin 

T. 

.     patsig-ao 

.     patsor-am 

.     patsvig-am 

.     patsugj 

.     patserand-ao 

.     patseran-am 

.     patserand-am 

.     patserandj 

P.     mis 

P. 

.     maklihorj 

T.     konak 

T. 

shiiriim 


biilung 

T. 

P. 

murdhah 

kekhh 

akhh  cheigao 

P. 

A. 

salah 

A. 

W. 

asub  cheigao 

A.  S. 

riii 

P. 

khaviing 

T. 

km'pa 

T. 

P. 

diur 

P. 

A. 

battir. 

A. 
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to  cover,  to  close  . 

gin 

.     ba-\\ad-ao 

gaw-am,  git  . 

.     bawei-am 

gott-am 

.     bamd-am 

gotk 

.     bawedhj 

to  cover   the  head    (by 

tying   a  cloth   round 

it ;  said  of  a  woman). 

sar  zwain 

.     sarmala  dhad-ao 

a  cow 

chat  ghii 

.     chat  zau 

a  cradle 

gaura  (gahwara  P 

)        .     prakht 

a  crane 

turnai 

.     turnai 

cream. 

marik 

.     mareb 

to  create 

afridkhak     .         ] 

P.  W.     afrid  cheigao     P 

S. 

to  creep,  to  crawl 

gaza  ding      . 

.     gaza  dhadao 

a  crook-back 

put-dam 

.     duk 

crooked 

kard 

.     cherd 

a  crop 

kiishtah 

P.     chermi 

to  cross  (a  Pass),  to  go 

yir-an   . 

.     gherd-ao 

over  or  round,  to  dance 

yii--am  . 

.     ghirs-am 

^ird-am 

.     gherd-am 

^etk   . 

•     gterdj 

a  crow 

kargha 

.     kargha 

T 

to  crumble    . 

£ril-n 

.     warfakht-ao 

fril-am 

.     warfareig-am 

frild-am 

.     warfakht-am 

friletk 

.     warfakhtj 

to   cry    (as   animals   or 

childi-en)    . 

nala  tserak 

.     chii-as  cheig-ao 

a  cuckoo 

(none  in  Wakhdn] 

.     kakkuk 

T. 

cultivable 

kiirn-asuk     . 

.     chfird-asuk 

to  cultivate 

kur-n    . 

.     chard-ao 

kiir-am 

.     char-am 

kosht-am 

.     chard-am 

koshk  . 

.     chardj 

cultivated      . 

koshk-ong     . 

.     chermi 

cultivation    . 

kurn 

.     chard 

a  cup    .... 

pil,  chini 

.     chinak,  chini 

cm-ds 

pai 

•     Poi 

a  curse 

andiwat 

.     zaugh 

a  custom,  institution     . 

kaidah 

A.     yusun 

T. 

a  cut,  a  notch 

rasang-iing 

.     khchakhtj-enj 

WakJd. 


SarlkoU. 


to  cut,  to  cut  off  . 

.     rasiidli-n 
rasiidh-am. 

rasatht 

khchakht-ao 
(  khcheig-am 
(  khchakht-am 

to  cut,  to  wliittle 

rasan-am 
rasang 
.     tiish-an 
tiish-am 
tosht-am 

khchakhtj 

tukht-ao 
t{ikh-am 
tukht-am 

to  cut  out    . 

tiishetk 
.     rasudhn  diirzn  ( 

[to  cut  to 

tukhtj 
khchakht-zokhtao 

to  cut  with  an  axe 


to  cut  into  strips 


rasiidham-diirzam, 

(I  cut  I  take)  &c., 
trash  ding    .         P.  W. 


.     khash-ak 

khash-am 

khasht-am 

khashetk 

The  Tartar  year  Cycle  named  after  12  animals  is  used. 
Cypress  (cupressus  toru- 
losa)  (called  pencil  cedar)    yarz      ....     imbars 


khcheig-am  z6z-am,  &c, 

chap6rd-ao 

chap6r-am 

chap6rd-am 

chapordj 

tizd-ao 

taz-am 

tizd-am 

tizdj 


D. 

daily,  of  a  day 

to  dance  attendance,  to 

pay  one's  com't 
dangling 
darkness,  dark 
a  daughter 
a  daughter-in-law 
dawn 
to  dawn 
a  day 
day-time 
deaf 
deahngs    (lit.    give   and 

take) 


rwar-ung 

shiujual  khak 

ravindak 

tarik 

dhayd 

stakh 

rukhhn 

rukhhn  wats 

rwar 

rwar 

kar 

diirzn  radha-n 


mathonj 

valvakh  cheigao 

ravindak 

tarik 

radzen 

zanal 

yaul 

yaul  dhad-ao 

math 

mathan 

chiin 

dhad  zokht 


P. 
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deamess,  scarcity 

kimati 

kimati 

A. 

death 

marg 

marg 

P. 

a  debacle  o£  soil,  rock,  &c. 

brought  into  the  stream 

by  a  flood  of  rain,  &c. 

shot      . 

kai*a  kokum 

a  deception,  a  deceit 

tarzik,  durogh 

P. 

tarziv,  fand 

P. 

a  decree,  an  edict 

iikm 

A. 

iikm 

A. 

a  deer,  a  general  tenn  for 

all  horned  wild  animals 

ghuej 

deficiency 

dzaki 

dziili 

delay 

.     .     . 

hayal 

A. 

delicate,  tender 

senaf 

nazuk 

A. 

a  demon 

liw        .         .         . 

dhew 

P. 

to    dent,     to    compress 

forcibly     . 

nadhefsiiv-n 
nadhefsiiv-am 
nadhefsovd-am 
nadhefsiivetk 

nadhamband-ao 

,  &c. 

dented  (of  a  kettle,  &c.) 

nadhafk- ting 

nadhevdj -enj 

to  be  dented,  to  be  com- 

pressed 

nadhefs-an 
nadhefs-am 
nadhavd-am 
nadhafk 

nadhevd-ao 
nadhivs-am 
nadhevd-am 
nadhevdj 

to  deny 

munkir  watsn 

munkir  setao 

A.  S. 

to  depart,  to  start 

rawan  watsn          ] 

^  W. 

rawan  setao 

P.  S. 

deprived  of,  without 

bi 

be 

to  descend     . 

kham-ak 
kham-am 
khamd-am 
khametk 

khavd-ao 
khavs-am 
khavd-am 
khavdj 

a  desert 

dasht  P.,  chul 

.      T. 

dokht  P.  chaul 

T. 

a  desire 

talab 

talab 

A. 

to  desire 

chilg-ak 
chalg-am 
chald-am 
chilgetk 

talibt-ao 
talab-am 
tahbt-am 

taubtj 

a  "  devil,"  a   whirlwind 

liw  dama 

dhew  balamiit 

dew,  also   a  white  frost 

schak    . 

khok 

difficult,  troublesome 

kilah     . 

kilah 

with  difficulty,  hardly 

azarghilah    . 

P.  W 

azur  ghilah 

P.  S 

WaMi. 

SarikoU. 

to  die    . 

mara-in 
mari-am,  mirit 
mortt-am 
mortk 

marg-ao 
mir-am,  merd 
maug-am 
maugj 

to  dig,  to  excavate 

parkol-n 
parkol-am 
parkold-am 
parkoletk 

kaud-ao 
kiu-am 
kaud-am 
kaudj 

to  digest 

'azara  khak   . 

'azam  cheigao 

P 

to  dip  (tr.)    . 

ghot  ding 

P.  W. 

ghiit  dhad-ao     P 

s- 

to  di]!  oneself,  to  plunge 

ghot  yit-n  (lit.  to 

eat   a 

dipping')    . 

P.  W. 

ghiit  kheig-ao    P 

S 

direction 

tiish  T.,  gana 

tiish 

T 

in  what  direction  ? 

tar  kum  gana  ? 

tar  ka  guna  ? 

dirty     .... 

chirkin 
rim 

T. 

ghazd 
kheidh 

a  dish 

kubun  . 

tothch 

disobedience,      contrari- 

ness 

mastrakh 

kaishi 

T 

to   disperse,    to   scatter 

[intr.]        . 

takhhirm  watsn 

takhhirm  setao 

disposition,  temper 

miiaz  (ybr  miza]) 

A. 

mijuz 

A 

to  distribute    [as   alms] 

bakhsh  tser^k     '  P.  W. 

bokhsh  cheigao 

a  divarication  of  a  stream 

taran    . 

taram 

T 

to  divide  into  small  pieces 

zest  khak      . 

rezah  cheig-an    P 

S. 

to  do              ... 

khak,  or  gokh-n 
gokh-am,  gom 
gokht-am      . 
khotk 

cheig-ao 
kan-am,  kakht 
chaug-am 
chaugj 

docile,   tame,    tractable. 

q'uiet 

shov      . 

shuv 

a  dog             .         .         . 

shach    . 

kiid 

a  wild  dog     . 

kik       . 

kauj 

the  dog  days 

tamus  . 

A. 

tumus 

A. 

a  child's  doll 

kitkan 

jinjik 

P. 

which  has  been  done 

khotk-ung     . 

chaugj -enj 

a  door 

bar        . 

P. 

divir 

a  door  socket 

goi-j       • 

gargh 

double-faced,      deceitful 

falfiis 

P. 

kaibur 

doubt 

guman 

T. 

guman 

P. 
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a  dove 

pakhtok 

.     pakhtak                   T. 

down 

kUapai 

.     nughusur 

downwards 

kilapai-mars 

P.     nughusur-das 

to  da-ag 

kashun  tserak 

.     kakhela  cheigao      P 

to  di'aw    (a  sword,   &c., 

out  of  a  receptacle)   . 

kiing 

.     nalfond-ao 

kiin-am 

.     nalfon-am 

kott-am 

.     nalfond-am 

kiinetk 

.     nalfondj 

to  draw  a  line,  to  score 

chirgh-khash-an     , 

.     chighu'-tizd-ao 

khash-am  . 

.     taz-am 

khasht-am 

.     tizd-am 

■4-4  „  ^14 

tizclj 

to  di'aw  out,  to  extract 

tizd-ao 
taz-am 
tizd-am 
tizdj 

a  dream 

mki       . 

.     khudhm 

to  dream 

inat  ving 

.     khudhm  wandao 

to  dress  (one  self) 

pamets-an     . 

.     pameig-ao 

f  pamets-am    . 
I  pamest 

.  C  pamez-am 
.  C  pamiz-d 

pamagn-am  . 

.     pamaug-am 

pamakhk 

•     pamaugj 

to  dress  (other  people) 

pametsiv-an 
[  pametsiv-am 
(  pametsiiv-d 

.     pamedzand-ao,  &c. 

pametsovd-am 

pametsiivetk 

dried,  dessicated    . 

.     wesk  vitk-iing 

.     ziakhtj-enj 

to  drink 

.     pit-n     . 

.     brokht-ao 

pov-am,  pit  . 

.     braz-am 

pitt-am 

.     brukht-am 

pitk      . 

.     brukhtj 

a  diiiik  made  by  mixin 

? 

water  \vith  whey 

.     daghov 

.     dughov 

to  diip 

.     chak-an 

P.     khikt-ao 

chak-am 

.     khok-am 

chakt-am 

.     khikt-am 

chakatk 

.     khiktj 
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to  drive  in  [a  nail],  to 


hammer    . 

chuk-n 

chakt-ao 
chakk-am 
chakt-am 
chaktj 

to  drive 

hai  tserak,  zatran  khak . 

zatran  cheigao ;  also 

det-ao 

de-am 

det-am 

detj 

to  be  drowsy,  to  nod 

khhal  khho£s-an    . 

khhal  khhiifst-ao 

khhal  khhofs-am  . 

. 

khhal  khhiifs-am 

khhal  khofst-am    . 

khhal  khhiifst-am 

khhal  khhofsetk    . 

khhal  khhiifstj 

a  drug,  medicine   . 

darii,  dawa    . 

P. 

dari,  dawa                P. 

dry        .... 

wesk     . 

. 

ziakhtj 

to  diy  (intr.),  to  become 

diy    .         .         .         . 

wesk  watsn  . 

ziakht-ao 
ziegh-am 
ziakht-am 
ziakhtj 

to  dry  (tr.)  . 

wesk  khak    . 

ziauland-ao 
ziaulan-am 
ziauland-am 
ziaulandj 

dung     .... 

sigin     . 

P. 

gharsh,  siirxin 

during,  as  far  as,  as  long 

as,  till        . 

batkan 

—  its,  ta  —  its 

dust      .... 

gard 

P. 

khhorm 

dust,  earth 

shet      , 

sit 

dye,  colour 

E. 

an  eagle 

rang 

P. 

rang                        P. 

bispxir  . 

khtsxivd 

an  ear  .... 

ghish    . 

ghaul 

earless  .... 

chinak 

T. 

be  ghaul 

early  in  the  morning      . 

naghdin,  naghdinak 

pigan                      P. 

earnings,  gain 

gotak    . 

. 

vig  or  vigao 

an  earring      . 

gishniz 

gakhnez 

ghish-porg    . 

ghaul  safs 

giishwar 

P. 

giichwur 

earth,  groimd 

wundr  . 

. 

zems 
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earth,  dust    . 

sliet      . 

sit 

a  lump  of  hard  earth 

kilakhak        . 

P 

khalg 

East,  sum-ise. 

jir  tserakhh 

khher  tseraklih 

easy      . 

asan 

P. 

asan                         P. 

to  eat  . 

jit-au   . 

khheig-ao 

yaw-am,  yit  . 

khhor-am,  khhir-d 

yitt-am 

khhiig-am 

yitk      . 

khhiigj 

echo     . 

tiingiir 

tiingiir 

an  edge 

lav        . 

P 

lab                           P. 

yak  a     . 

T 

yaka                        T. 

an  edging  or  binding 

ziek 

T 

z^ak                        T. 

white    efflorescence    [of 

saltpetre?] 

rezg      . 

ravar 

covered  witli  efflorescence    rezgln  . 

ravarin 

an  egg 

falenz   . 

kakka 

eight     . 

.     hat        . 

wokht 

eighty  . 

.     saksan  . 

T 

saksan                     T. 

the  elbow      . 

boret     . 

yorn 

an  ehn  (said  to  grow  in 

Sarikol,        not        ir 

I 

Wakhan)  . 

seda      . 

?  T 

seda                     ?  T. 

emaciated,  lean 

khot     . 

khut 

an  ember 

zagiia-g  . 

chugh                      T. 

empty  . 

.     oik,  piich 

T 

alk,  puchak             T. 

to  emj^ty  out 

tosh-an  or  tiish  tse 

rak 

tis-ao  or  tis  cheigao 

tosh-am               & 

c. 

tis-am               &c. 

tosht-am 

tist-am  (?) 

toshetk 

tistj 

to  enclose,  to  besiege 

.     kabal  ding     . 

kabal  dhackio 

to  encounter,  to  meet 

dichar  ding   . 

dichar  dhad-ao 

to  endiire,  to  last  . 

poi  ding 

poi  cheigao 

to  endm-e,  or  suSer 

.     poi  ding 

poi  dheg-ao 

—  dhor-am 

—  dhaug-am 

—  dhaugj 

endm-ing 

.     poi-nag 

poi-nuk 

to  entangle   . 

.     pargoshov-n 
pargoshov-am 
pargoshovd-am 
pargoshovetk 

baradzein  cheigao 
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Wakhi. 

Sarikoli 

entangled 

pargoshetk    . 

baradzein 

to  be  entangled 

pargosh-n 
pargosh-am 
pargosht-am 
pargoshetk 

baradzein  setao 

to  enter 

chiram-n 

deid-ao 

cherm-am,  ch 

eram-d 

didh-am,  dedhd 

chern-am 

deid-am 

chereng 

dedhj 

to   cause   to     enter,    to 

chiraiiiv-n     . 

duwast-ao 

bring  or  take  in,  to  in- 

cheraiiiv-am. 

duwadh-am 

troduce      . 

chermovd-am 
chermiivetk 

duwust-am 
duwustj 

the  entrail     . 

shingor 

raud 

P. 

an    entreaty,    a  humble 

petitioning 

shinjual 

valvakh 

entii-e,  complete     . 

drust    . 

.      P. 

putun 

T. 

an  entrenchment  . 

dar-band 

.      P. 

chap 

T. 

to  entrust 

tawil  tserak 

A.  W. 

tawil  cheigao 

A.  S. 

an  envoy 

ilchi 

.      T. 

ilchi 

T. 

equal,  same,  [one  sort]  . 

i  rang  . 

W.  P. 

i  rang 

S.  P. 

equivalent     . 

chok     . 

?  T. 

asuk 

an  error,  a  sin 

khhatagi 

.      A. 

khhatagi 

A. 

to  estimate  [weight,  &c.] 

chok-khak 

chok  cheig-ao 

even,  equal  [in  height]  . 

barabar 

barobar 

P. 

evening 

piirz     . 

biurn,  khum 

P. 

o£  the  evening 

piirz-iing 

biurn-enj 

the  evil  eye  . 

kiirdi    . 

kiirdi 

?T. 

a  ewe 

strei  mai 

stir  maul 

to  excavate,  to  dig 

parkol-n 
parkol-am 
parkold-am 
parkoletk 

kaud-ao 
kau-am 
kaud-am 
kaudj 

in  excess,  excessive 

boslii    . 

bakhi  (?  for  laki  A.) 

to  exchange 

alish  khak 

.      T. 

alish  cheigao 

T. 

excitable,  fiery 

chepsan 

jabui 

excrement     . 

gi 

to  exert   one's    self,   to 

make  an  effort  . 

zor  tserak 

. 

zur  cheigao 

P.  S. 

to  be  exhausted,  or  pros- 

trated 

sest  watsn 

, 

siist  setao 
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Wahhi. 


Sarikoli. 


to  exhibit,   to   show,  to 
cause  to  see 


to  exjDel,  to  bring  out    . 


to   express,   to    squeeze 
out    .... 


visuv-n 

visiiv-am 

visovd-ain 

visiivetk 

nikhing 

nikHnd-am 

nikhit-am 

nikhitk 

wazem-n 
wazem-am 
wazemd-am 
wazemetk 


visand-ao 

visan-am 

visand-am. 

visandj 

zwast-ao 

ZTvadh-am 

zwast-am 

zwastj 

sherzd-ao 
sherz-am 
shirzd-am 
shirzdj 


to  extinguish,   to 

cause 

to  go  out,  to  put  out 

[fire]         . 

niiiv-n 
niiiv-am 
noiovd-am 
niiivetk 

wazawand-ao. 

&c. 

an  eye 

chozm 

.       P. 

tsem 

the  eye-brow 

. 

varao    . 

varao 

an  eye-lash    . 

skord    . 

yeid 

F. 

the  face 

. 

rui 

.      P. 

pets 

to  face  [towards] 

rui  khak 

P.  W. 

riii  cheigao 

P. 

S 

tofaU  . 

waz-n  . 
waz-am 
washt-am 
washk 

wokhtao 
wukh-am 
wokht-am 
wokhtj 

family    [in    the 

larger 

sense] 

khhesh  kaum 

P.  A. 

khekh  kaimi 

P. 

A 

famous 

nungi   . 

.      P. 

nami 

P 

far        . 

dhir      . 

?  P. 

dhar 

? 

P 

far-sighted    . 

chozm-in 

.      P. 

tsem-in 

as  far  as,  as  long 

IS,  till, 

during 

batkan 

— its,  ta — its 

farness 

dhiri     . 

dhari 

fast    [of  a  horse], 

Ught 

[in  weight] 

. 

ranjk    . 

rindz 

fast,  well- paced 

weyauin 

weyauin 
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WakU. 

SarikoU. 

a  fast    . 

richagh 

.  ?  P. 

ruchan 

P. 

to  fasten  a  horse's 

head 

uj}  short    . 

kaiza  khak    . 

kaiza  cheig-ao 

fat,  thick,  stout     . 

baj,  farbi    P. 

divez,  farbe    P. 

fat,  grease     . 

rogiin  . 

P. 

raun 

P. 

refuse  of  fat   left 

after 

boihng 

jaghzak 

?  T. 

jaghzak 

?T. 

a  fat  sheep    . 

pos        . 

pes 

father  . 

tat 

pid,  ata  T. 

father-in-law 

khm's    . 
baghi  tat 

.   ?P. 

khhasm* 
boghi  ata 

P. 

fatigue,  tiredness  . 

warekhgi 

warezdagi 

a  fault,  a  mistake 

khhatagi 

A.  P. 

khhata 

A. 

a  favourite  or  pet  child 

nazyan 

niizyim 

P. 

to  fear,  to  be  afraid 

• 

washuk-an     . 
washi-am    ^ 
wish-it        }  ■ 

khuj  dheigao 

dhor-am 

washt-am 

dhaug-am 

wushetk 

-11 

fear,  fright    . 

washuk 

khuj 

fearful 

washuk-kiizg 

khuj  dheig-ichoz 

a  feast 

toi 

T. 

tei 

T. 

to    feel,    to    experience 

[mentally] 

dheig-ao 
dhor-am 
dhaug-am 
dhaugj 

a  feeding  tube    [for 

ba- 

bies] 

upchi    . 

ruvj 

a  felt    . 

ijin 

jein 

a  female 

strei      . 

stir 

a  thorn  fence 

chit       . 

chit 

T. 

to  ferment,  to   rise 

[as 

podhmosh-an 

baleid-ao 

dough],    to   foam 

[as 

p6dhm6sh-am 

balis-am 

water  in  a  torrent 

]     • 

podhmosht-am 
podhmoshetk 

baleid-am 
baledhj 

fever  and  ague 

andav   . 

bazgak 

T. 

a  stubble  field 

naghaz 

naghaz 

fiery,  excitable 

chepsan 

jabuk 

fifty      . 

pin j  ah  . 

pinjuh 

P. 

a  fight . 

ghash,  jang    P.     . 

ghash,  jang  P. 
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Wakhi. 


SarikoU. 


to  fight  together  [of  ani- 

mals] 

mak-an 

.     zghod-ao 

mak-am 

.     zghau-am 

makt-am 

.     zghod-am 

maketk 

.     zghodh] 

a  file     . 

chafsah 

.     chafsnh 

to  fill    . 

tki  khak       . 

.     piir  cheigao 

to    fill   into   reeei^tacles 

from  a  store  of  au}^- 

thing 

khcinz-n 

.     pakhchug-ao 

khouz-am 

.     pakhchor-am 

khogn-am 

.     pakhchiig-am 

khokhg 

.     i:>akhchugj 

to  filter,  to  strain 

schachiiv-n 

.     kardazd-ao 

schachiiv-am 

.     kardaz-am 

schachovd-an 

a         .          .     kardazd-am 

schachiivetk 

.     kardazdj 

to   find,   to   receive,   to 

obtain 

got-ak  . 

,         .          .     vig-ao 

got-am 

.     vare-am 

gott-am 

.     viig-am 

gotetk  . 

•     viigj 

fine  powder,  also  soft     . 

palm     . 

.     padhm 

a  fine    .... 

taweni  , 

P.     tawani 

P. 

a  finger 

yangl    . 

.     ingakht 

P. 

the  little  finger     . 

ziklai  y^ngl 

.     zilak  ingakht 

the    3rd,    2nd    and    1st 

fingers 

mailing  yang 

1         .          .     madhan  ingakht 

a  finger-nail,  a  claw 

dgor     . 

.     nashaui- 

to  finish,  to  come  to  an 

end  .... 

ada  watsn 

.     ada  set-ao 

to  finish  (tr.) 

ada  khak  or 

tserak         .     ada  cheigao 

fire        ...         . 

rakhhuig 

.     yuts 

a  fire-place,  a  hearth 

dildong 

.     katsur 

first  (adj.)     . 

iw-ao 

,     iw-ao 

first  (adv.)    . 

priit 

a  fish             .         .         . 

mai 

.     mui 

P. 

a  fish-hook 

changak 

.     changak 

P. 

the  fist 

most     , 

.       P.     mut 

?P. 

five       ...         . 

panz     . 

.     pinz 

a  flame         . 

rail] 

.     sauz 
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Wakhi. 

Sarikoli. 

to  flame  up 

pidhing 
pidhiug-am 
pidhn-am 
pidhnetk 

a  flank,  a  side 

shunj    . 

. 

khaun 

flat        . 

anwar  . 
pakhj    . 

anwur 
pakhj 

?P 

flax,  linseed  {none  groum') 

zaghir  . 

.      T. 

zaghir 

T. 

to  flay,  to  kill 

kokht-ao 
kegh-am 
kokht-am 
kokhtj 

a  flea 

spardhenj      . 

biirgah 

T. 

to  flee 

rodh-n 
rodh-am 
ron-am 
rong 

ratsist-ao 
ratsedh-am 
ratsiist-am 
ratsiistj 

flint  and  steel 

ehikhmak  ghar 

tsakhmak  zer 

a  flock 

bakhsh 

tup 

T 

flocks  and  herds 

kala      . 

.      P. 

kala,  mul 

P. 

to  flood  (spoken  o£  the 

water) ,  to  be  sj)read 

out 

werkhhar-an 
werkhhar-am 
werkhhart-am 
werkhharetk 

walid-ao 
walis-am 
waliiid-am 
waliiidj 

to    cause    to    flood 

to 

sj^read  out  (tr.) 

werkhhiiv-n  . 
werkhhiiv-am 
werkhhovd-am 
werkhhiivetk 

waleisand-ao 
&c. 

a  flood  . 

. 

sil 

.      A. 

seil 

A. 

flour 

yumj    . 

yog? 

to  flow 

. 

tuk-n  {to  go) 

tid-ao  {fo  go). 

a  flower 

spragh 

giil 

P. 

a  flower  pot 

; 

sjDragh-dan    . 

W.  P. 

giil-dan 

P. 

afly      . 

. 

maks     . 

.      P. 

chingin 

to  fly    , 

rawez-n 
rawez-am 
rawezd-am     . 
rawazetk 

rawikht-ao 
rawaz-am 
rawiikht-am 
rawiikhtj 

to  cause  to  fly 


foam 

a  fog,  a  mist 

a  fog,  a  cloud 

a  fold  (of  cloth,  &c.) 

a  sheeji-fold 

to  fold  (sheep) 


to  follow,  to  pursue 

a  fool 

a  foot,  a  leg 

a  footman,  a  man  on  foot 

a  foot-track 

a  ford 

to  ford,  to  wade 

the  foreami 

the  forehead 

former,  ancient 

formerly 

a  fort 

fortieth 

forty 

a  foster  brother  or  sister 

a  foster  child 

fom" 

fourth 

a  fowl,  a  cock 

a  fowl-house 

a  fox 

to  free,  to  release 

to  freeze 


fresh,  new 
a  friend 
to  become  friends 
reconciled 


WakM. 
rawazuv-n 
rauzav-am 
rawazovd-am 
rauziivetk 
khhuf 
bis 
mur 
ta 

tane-in 

tane-am 

tanet-am 

tanetk 

zatrau  khak 

gul 

piidh 

piadhah 

podh     . 

tiirt 

tiirt  ding 

ym-m 

ruk 

mis-mig,  tar-mis 

mis  (=  nose) 

kalha 

chil-ao 

chil 

zarz 

zarz  zaman 

tsabiir 

tsabiirao 

kork 

yost 

nakhchir 

khhalas  khak 

yikh  vadhak 

yikh  tserak 

tazah 

dost 


SarikoH. 
rawazand-ao,  &c. 


khhef 

bus  Y. 

varm 

tu  P. 

gal 

duwast-ao   {to  cause  to 

duwadham  [enter) 

duwust-am 

duAvustj 

zatran  cheig-ao 

ahmak  A. 

l^edh 

piadah  P. 

pedh 

paug 

paug  dhadao 

cherost 

rak 

prod-enj 
.     prod 
A.     kala  A. 

P.     chal-ao  P. 

P.     chal  P. 

.     zorz 

.     zorz  balah  S.  T. 

.     tsavor 
.     tsavorao 

.     tukhi  T. 

.     chelyo 
.     rajjts 

.     Jihhalus  cheigao     P. 
P.  W.     shtu  \-istao 
.     sorj  setao 
P.     tuzah 
P.     dest 


ung 


P. 


to  be 


asht  watsn 


P.  W.     ukht  setao         P.  S. 
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to  friaihten 


to  frighten,  cause  to  shy 


a  fringe 
a  frog 
frost 
from,  than 

frozen,  (of  earth,  &c.) 

frozen,  (of  liquids) 

fruit 

a  fruit  stone 

to  fry 


Wal-M. 
washiiiv-n 
wasliiuv-am 
washiovd-am 
washiiivetk 
witriiiv-n 
witriiiv-am 
wotriovd-am 
witriiivetk 
pulk 
mukt 
ayaz 

tsa    or    sa     (with    the 
oblique  case  in  -an)    . 
yikh      . 
yikh      . 
miwa 
kiitUk 
varesh-n 
varesh-am 
varesht-am 
vareshetk 


fuel 

yuz 

to  be  fuU 

tki  watsn 

full  moon 

piir  zUmak 

a  fur  cap 

timiagh 

a  fur  robe 

karast 

an  irrigation  furrow 

chinak 

on  the  fm-ther  side 

tra  {tar-ya)  piir 

ya  sar 

G.       , 

gaUed  (horse,  &c.) 

kujit 

to  gallop  (intr.) 

gofs-an 

to  gallop  (tr.),  to  cause 

to  gallop 

gofsiv-n 

gofsiv-am 

gofsovd-am 

gofsivetk 

Sarikoli. 
khawand-ao 
khawan-am 
khawaud-am 
khawandj 
intreisand-ao,  &c. 


pulk 
kharbej 


ayuz 


sorjm 

shtu  sedhj 

mewa 

rukchi 

virzd-ao 

virz-am 

virzd-am 

virzdj 

stipt-ao 

stob-am 

stij)t-am 

stij)tj 

zez 

pur  setao 

piir  mas 

tumagh 

warbun 

chenak 

tar  wi  ])\xr 

tar  wi  sar 

nukhtj 
zokt-ao 

dawand-ao 
dawan-am 
dawand-am 
dawandj 


P.  S. 
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Wakki. 

Sarikoli. 

to   gather    (one  by  one) 

chiii)-an 

tsevd-ao 

chiip-am 

.     tsev-am 

chovd-am 

tsevd-am 

chofk 

.     tsevdj 

a  gelding 

akhhta  . 

akhhta                     T. 

a  gimlet  or  centre  bit    . 

barm  ah  . 

barmah                     P. 

a  girdle 

miun,  taband  W.  P.       . 

miiind,  taband  S.  P. 

a  girth  . 

tarang   .             .       ?  P 

tiirong                  ?  P. 

to  give  . 

radha-n 

dhad-ao 

rand-am 

dha-m,  dhi-d 

ratt-am  or  dhett-am 

dhad-am. 

ratk       . 

dhadj 

gleanings 

sar-chofk       (lit.       head 

gathered) 

kal-tsevdj  (do.) 

to  glitter,  to  glisten 

jellas  tserak 

poUas  cheig-ao 

glue 

sharish                .           P 

serekh                      P. 

to  go  [move  to],  also  to 

become  [_setao] 

rach-an 

set-ao 

rach-am,  rash-t . 

s6-m,  saud 

ragd-am 

siit-am 

rakhk 

sedhj 

to  go,  to  walk  (indef.)   . 

tuk-an 

tid-ao 

chau-am,  chit     . 

tedz-am,  tiz-d 

taghd-am 

tiiid-am 

takhk    . 

tuidj 

to  cause  to  go  aAvay,  to 

remove 

chawiiv-n* 

tedzand-ao 

chawiiv-am 

tedzan-am 

chawovd-am 

tedzand-am 

chawtivetk 

tedzandj 

to  go  or  come  out  or  up 

niuz-an 

nakhtig-ao 

niuz-am 

nakhti-am 

niesht-am 

nakhtiig-am 

nieshk   . 

nakhtiigj 

to  go  out  [of  fire] 

nin-n     . 

wazid-ao 

niii-am,  niyi-t    . 

wazew-am,  wazau-d 

neit-am 

waziid-am 

nietk     . 

waziidlij 

*  Apparently  the  Causative  of  a  verb  chau-an,  of  which  only  the  Present  Tense 
remains.  This  is  used  as  the  Present  Tense  of  the  verb  tuk-an,  (see  above)  which  seems 
to  have  lost  its  own. 
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WaMt. 

Sarikoli. 

to  cause  to  go  out  (fire) 

to  extinguish 

niixv-n  . 

. 

wazawand-ao 

niiiv-am 

&c. 

noiovd-am 

niiivetk 

to  go  round,  to  dance,  to 

go  over 

_^ir-an    . 

gherd-ao 

yir-am   . 

gliirs-am 

yird-am 

gherd-am 

yu-etk    . 

gherdj 

a  goat    . 

tugh,  huch 

vaz,  reidz 

goat's  down    [paslim   o; 

• 

shawl-wool]    . 

margilam 

tibit                        T. 

goat's  hair 

dhiirs     . 

dhors 

goats  and  sheep 

jandar  . 

P 

rezapai   (?  scattered 
feet  P.) 

a  goitre 

zaghar  . 

pukhhak                 T. 

gold       . 

tilla 

.     tiUu 

good      . 

baf 

charj 

goods     . 

mul  [mal]                P. 

goose     . 

ghcaz      . 

ghaz                          P. 

a  gorge,  a  ravine 

jirav,  dhor 

darah,  dher              P. 

gossiping 

bi-zanakhh 

bi-zangan 

{loitlioibt  lower  j mo) 

{loWwiit  lower  jaw) 

grain  with  the  husk  on 

drengal 

char                         T. 

a  grandfather    . 

pup        . 

.  bab 

a  grandmother  . 

miuTti 

.     mam 

a  grandson 

napiis     . 

.     nabiis 

a  granddaughter 

do. 

do. 

grass      . 

wiish 

vnikh 

lucerne  grass 

.     wujerk    (has    a 

yelloT 

7 

flower  as  in  Tibet) 

beda    (with    flowers 

yellow,  white   and 

blue,asinYarkand)T. 

dhub  grass 

.     gh^sha. 

.     ghesha 

a  grasshopper     . 

.     milakhh 

.     malakhh                   P. 

to  grasp,  to  press 

.     tranj-an 

.     waghrakht-ao 

tranj-am 

.     waghreig-am 

tranjd-am 

.     waghrakht-am 

trakhhk 

.     waghrakhtj 
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Wahhi 

Sarikoh 

to  grasp,  to  seize 

■wadhiir-n 
\vudhur-am 
wodhord-am 
wudhm-etk 

■wadhord-ao 
■wadhor-am 
wadhord-am 
wadhordj 

grease,  fat 

rogiin 

P. 

raun 

P. 

great,  big 

lup 

laur 

green     . 

savz 

savz 

P. 

grey  (colom'  of  a  horse) 

sharkhhiin 

karaboz 

T. 

to  grieve 

gham  tserak 

A.  W. 

gham  cheigao 

A.  S. 

to  grin 

jok  khak 

jiek  cheigao 

to  grind 

eharkht  khhash- 

an 

chorkh  tizd-ao 

grizzled 

yekh 

chal 

T. 

a  grub  (that  eats  cloth) 

wieh 

kuwah 

T. 

to  grudge 

jahiidi    khak   (1 
the  Jeio) 

t.   to  do 

jahudi  cheig-ao 

tkhheiri  tserak 

aboi  cheigao    ? 

P.  S. 

to  guard 

nigah  khak 

P.   W. 

nigah  cheigao 

P.  s. 

a  guide, 

sar  tserak-kiizg 

sar-kiin 

p. 

to  guide,  to  precede 

sar  khak 

sar  cheigao 

a  gun 

miltek 

miltek 

T. 

the  gut 

kiitan    . 

kiitan 

T. 

a  gutter 

H. 

hair  (of  the  head) 

sarjen 

taben 

shafsh 

khid 

hair  (on  the  body) 

rip 

reb 

half 

choti,  nimah      . 

nimah 

p. 

a  halter 

sar-band 

P. 

kal-band 

P. 

to  hammer 

chuk-an 
chuk-am 
chukt-am 
chuketk 

chakt-ao 
chakk-am 
chakt-am 
chaktj 

a  hand 

dhast 

dhiist 

a  handful 

mich 

mut 

P. 

a  double  handful 

mich 

ingrov 

a  handkercliief 

rimal 

P. 

reimal 

P. 

the  handle  (of  any  tool) 

wadh 

wiedh 

handsome,    good-looking 

khhush-riii 

P. 

khhiish  riii  ' 

P. 

to  hang  from  a  peg  &c. 

zirov-n 

ingakhht-ao 

(intr.) 

zirov-am 

zirogn-am 

zirokhk 

ingakhhs-am 
ingakhht-am 
ingakhhtj 
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i. 

hapjDj,  well 

sihat 

A. 

tinj 

T. 

to  be  hapi^y 

khixsh  wakhht  watsn 

khiish  wakhht  setao 

hard 

tung 

teng 

hardlj,  with  difficulty    . 

azar  ghilah         .  P. 

W. 

azur  ghilah 

P.  S. 

a  hare 

siii 

khtiim 

haste,  hurry 

iztrab 

A. 

jati 

?P. 

to  hasten,  to  himy 

iztrab  khak        .   A. 

W. 

jati  cheigao 

P.  S. 

a  hatchet,  an  axe 

tipar 

P. 

baldah 

T. 

I  have,  thou  hast,  &c.    . 

zii  —  tei,       ti  —  tei, 

&c. 

mu — yost,tix— 

yost,&c 

(;«y  —  is)      (tJii/  — 

is). 

(my— is)   (th^ 

-is) 

a  kind  of  hawk  (karchi- 

ghah,  T.) 

shain     . 

shoin 

the  head 

Scar 

p. 

kal 

P. 

the  back  of  the  head 

tor 

tur 

a  headman  (of  a  village, 

&c.)    .              . 

arbab 

arbob 

A. 

a  heap  (of  grain) 

sor 

sor 

to  heap  up 

sor  khak 

sor  cheigao 

to  bear 

kshiiin   . 
kshiii-am 
kshon-am 
kshong   . 

khiid-ao 
khan- am 
khiid-am 
khiedhj 

heart 

piiziiv 

zard 

heart  (metaph.),  mind  . 

dil 

dil 

P. 

a  hearth,  a  fire-place 

dildong 

katsur  . 

the  heel 

posht,  pashnah  . 

p. 

naburg,  pukhn 

Ih   P. 

height,  taUness 

kad 

A. 

kad 

A. 

height-sickness       [from 

rarefaction  of  air] 

sudhgh 

siidhgh 

a  hem    . 

parsits  . 

parasits 

to  hem  . 

namil-n 
namil-am 
namild-am 
namiletk 

dhafs  dhadao 
.     &c.    . 

hemp  fibre  [none  grown] 

chiga    . 

T. 

chiga 

T. 

a  hen     . 

strei  kork,  makian 

makian 

a  herdsman 

shiipiin 

P. 

ghiibun 

P. 

here  !  [intei-j.]   . 

inke 

yama 

here  (adv.) 

dram,  ha-di'am  . 

aud 

a  hero,  also  a  man  ''  vir" 

mard      . 

P. 

chiirik 

high 

wuch     , 

bihk,  biland 

P. 

a  hillock 

bok        . 

beak 
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hindmost  .  .  sibas-iing 

hinge  [wooden  pins,  re- 
volving in  a  hole]       .  gorj 

the  hip  bone       .  .  shunj  sar  (lit.  side-head) 

on   the    hither    side     of 

(p.p.)  .  .  yem  sar 

on  the  hither  side  (adv.)  tram  {tar-yem)  piir 

a  hobble   [for  a  horse's 

legs]  .  .  .  kishon   .  .  T. 

a  hoe      .  .  .  kitmon  .  T. 

to  hoe,  to  dig  up 


ahog     . 

khiig 

a  hole,  an  aperture 

serv 

hollow   . 

kuwok   . 

the  hollow  of  the  hand  . 

pun 

a  hoof  [of  a  horse] 

Slim 

a  cloven  hoof     . 

sbilch    . 

to  hop  {to  fly)   . 

rawez-n 

rawez-am 

rawezd-am 

rawazetk 

a  horn  .             . 

shao 

hornless 

kal 

a  horse  . 

yash       . 

to  jjut  on  hor.?eback 

sowar  khak 

horse-clothing    . 

prigin    . 

a  horseman,  a  rider 

a  horse  shoe 

nal         . 

hospitahty 

memandari 

hot 

shundr . 

to  become  hot    . 

tov  watsn 

a  hoTise  [bxult  with  flai 

roofs,  a  hole   in  the 

, 

centre  of  the  ceiling 

for  smoke,  and  raisec 

I 

dais  round  the  walls 

khhun    . 

a  household,  also  quar 

ters,  a  camp  . 

.     ]^osh 

Sarikoli. 
zabo-yenj 

gargh 
khaun  kal 


tar  mi  pm* 

kashan 

ketman 

chappard-ao 

ehappar-am 

chappard-am 

chappardj 

khaug 

darz 

kawuk 

siim 

khalzak 

rawikht-ao 

rawaz-am 

rawiikhht-am 

ra^viikhtj 

khao 

kul 

vm-j 

suwiu-  cheigao 

parwein 

vui-jin 

nal 

memani 

ziirm 

tuv  setao 


P. 
P. 

?  T. 


P.  S, 


A. 

P. 

?  P. 


ched 

keshiim,  kushum    T. 
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Wakh 

Sar 

■kolL 

a  household  slave 

khana  zad 

khana  zad 

how,  also  what  like  ? 

tsa-kmn-an 

az  ka 

P.  S. 

how  ?     . 

tsa  rang 

W.  P. 

tsa  rang 

S.  P, 

how  many,  how  much    . 

tsum     . 

tsund 

P. 

to  howl,  to  bay  together 

variii-u 

varaud-ao 

(as  dogs) 

variiy-ani 
varoid-am 
variiyetk 

varau-am 
variid-am 
varaudj 

a  (camel's)  hump 

kap 

kiep 

hump-backed 

diiw 

cheng 

a  hundred 

sad 

P. 

sad 

P. 

hungry 

marz 

marzanj,  marzm^ 

to  be  or  become  hungry 

marz  watsn 

marzanj  set 

-ao 

himting,  sport 

shkar 

P. 

yiew 

a  husband 

shawar 

P. 

chur 

?  P. 

a  hut 

ktich 

garma 

I. 

I  (pron.) 

wuz,  also  am  [see 

Gram.] 

waz,«?soam 

[see  Gram.] 

an  ibex 

yuksh 

yakh,  also  i 

iisht  ghiiej, 
"  red  deer'' 

female,  ditto 

vazik  tugh 
{deer  goat) 

ghiiej  vaz 
{deer  goat) 

ice         . 

yikh 

P. 

shtu 

idea 

yad  {recollection 

)        P- 

yod 

P. 

idle,  lazy 

kalgi  tserak-kiiz 

? 

vanao  kiin 

S.  P. 

ill          . 

bimar 

P. 

bemiir 

P. 

ill-advised,  who  will  not 

take  counsel 

nazakhht 

naghukht 

illness 

bimari 

P. 

bemari 

P. 

to    impinge,    to    brush 

against 

shtrakh-n 

shtrakh-am 

shtrakht-am 

; 

turft-ao 
turf- am 
turft-am 

shtrakhetk 

turfj 

pa ,— 

chela 

—  dariin 
T. 

in          .             . 

incomplete 

pa                   , 
chela 

T. 

Indian-corn  (not  grown 

in  W.  and  S.) 

konak 

T. 

konak 

T. 

an  infant,  a  child 

zah 

bachah 

P. 
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in  order  to 
inside 

\>vi dost 

— pa  dariin,  pa 

— dari 

to  intend,  to  resolve 

kasd  khak          .  A.  W. 

kasd  cheigao 

A.  S. 

interest,  usmy 

jazanah 

jazanah 

A.  T. 

the  interior 

dost 

dariin 

P. 

intermixedly 

nier 

aralash 

T. 

(interrogative  affix) 

A 

A 

■           a,           t                    . 

to  introduce,  to  bring  o) 

take   in,    to  cause  to 

enter 

chirmiiv-n 

duwast-ao 

chermiiv-am 

duwadh-am 

chermovd-am 

duwiist-am 

chermiivetk 

duwiistj 

iron 

ishn 

spin 

cast  iron 

chuylin 

chuyiin 

T. 

an  island  in  the  midst  o\ 

a  stream 

jingalak               .           P 

aralchiih 

T. 

to  isolate 

wi"r  khak 

iw'j  cheigao 

to  itch 

gorosh  tserakk 

dhjokhht-ao 
dhjokhh-am 
dhjekhht-am 

J. 

a  jackdaw 

dhjekhhtj 

taghanak 

tar  taghanak 

jade-stone 

kush-ghar           .    T.  W 

kash-teishi 

T. 

a  jar,  a  large  cu]) 

pil          . 

cheuak 

the  lower  jaw     . 

zanakhh 

zangan 

to  he  jealous 

arish  khak 

arish  chcig-ao 

jealousy 

arish 

arish 

to  jog    . 

dakiiv-n 

wakucht-ao 

dakiiv-am 

wakoch-am 

dakovd-am 

Avakucht-am 

dakiivetk 

wakuchtj 

to  join,  to  unite 

katti  khak 

katti  cheig-ao 

a  joint,  a  soldering 

.     kafshir 

kafkheir 

P. 

a  joint,  articulation 

.     band 

band 

P. 

a  joke,  a  jest 

shtik 

to  jostle 

sukh-n  . 

bezeid-ao 

sukh-am 

bazis-am 

sokht-am 

bazeid-am 

sukhetk              . 

.     bazedhj 

WaTcIti 


Sarikoli. 


Kashghar 

Kashkhhar 

Koshkhhar 

to  kesp,  to  hokl  [to  seize] 

wadhiir-an 

wadhord-ao 

the   kernel    o£    a   fruit 

stone 

serk 

rukchi  maghz    Y.  P. 

a  key     . 

shik       . 

achghu                     T. 

to  kick  . 

luch  ding 

Ixich  dhadao 

a  kid      . 

chogh    . 

gherv 

a  kidney 

welk      . 

arwits 

to  kill,  to  slay    . 

sha-in    . 

zed-ao 

shay-am,  shi-t    . 

zan-am,  zind 

shitt-am 

zed-am 

shitk      . 

zudhj 

a  Kirghiz  tent  . 

khhirgah 

P. 

khhergoh                 P. 

to  kiss  . 

ba  tserak 

ba  cheigao 

a  kite  [bird]      . 

tsar 

tsargh* 

the  knee 

brin       . 

zun                           P. 

to  kneel 

sak  brin  niiidhn 

chii  zun  nalist-ao 
char  ziin  nalist-ao 

a  knife  .             , 

koz 

chog 

a  knot   . 

zerakh  . 

zerekh 

to  knot                . 

zerakh ding 

(to 

'   sMl-e  Sfc.)     . 

zerekh  —  dhad-ao 

diam 

dha-m 

dhad-am 
dhadj 

dietk     . 

to  know              1 

dish-an  . 
dish-am 
disht-am 
dishetk 

wazand-ao,  &c. 

L. 

child-bearing  labour 

zicha 

zicha 

a  ladder 

wakhhar 

shatta                      T. 

a  lady    . 

khhanzah 

kbhanzoh 

a  lake,  a  pool     . 

kul 

T. 

kaul                         T 

a  lamb  . 

wurk      . 

barka 

*  Probably  for  cliargh  P.,  wliich  has  in  "Wakbi  become  contracted,  by  tbe  loss  of 
the  final  guttural,  to  tsar.  In  the  Yarkandf  name  sd  for  a  kite,  we  probably  have  the 
same  Persian  word  in  a  form  contracted  to  a  still  further  extent  by  the  loss  of  the  final 
r  (which  the  Yarkandis  are  apt  to  omit  in  manj^  of  theii-  words),  and  by  the  alteration 
of  the  Persian  ch  which  becomes  ts  in  the  Ghalchah  dialects  and  simple  s  in  Yarkand. 
The  series  of  corruptions  fchargh,  tsargh,  tsur,  sdj  is  so  natural  as  to  suggest  the  idea 
that  the  Yarkandis  obtained  this  Persian  word  through  their  Ghalchah  neighbours. 
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lamb-skin 

.     wurk  pist 

zer  bast 

lame 

Ung       . 

lang 

P. 

lamentation 

wagh  wagh 

a  lamp  . 

ehiragh 

tsirao 

P. 

large,  big 

lup 

laur 

a  lark  [bird] 

turghai . 

T. 

tm-ghai 

T. 

last  year 

pard 

?P. 

parwus 

of  last  year 

pard-iing 

parwus-enj 

lasting,  strong 

piirdasht 

P. 

painug 

P. 

late  [adv.] 

dhosh 

deir 

P. 

late,  recent 

yand-iing 

ingom-enj 

lately     . 

yand 

ingom 

to  laiTgh 

kand-jlk 

shind-ao 

kand-am 

shand-am 

kandi-am 

shind-am 

kandetk 

shindj 

laughable 

kandak-asok 

shind-asuk 

lazy,  slow 

gahal 

A. 

kashang 

T. 

lead  [metal]       . 

siirb 

P. 

kiu'gashim 

T. 

to  lead  . 

kutal  cheig-ao 

a  leaf  [of  a  tree] 

l^alch 

pork  {barg  P.) 

lean,  emaciated  . 

khat 

khut   . 

to  lean  against  . 

piitriiz-n 
piitriiz-am 
patraz-am 
piitrtizetk 

padrazd-ao 
padraz-am 
padrazd-am 
padrazdj 

to  learn 

yekhk  watsn 

ikhhman  setae 

leather  (not  tanned  bu 

rubbed  soft)   . 

gardagi 

P. 

parkhao 

leave,  permission,  reply 

answer 

juwab 

juwub 

P. 

left  [hand] 

chap 

chap 

P. 

left-handed 

chapaki 
chap  dhast 

chapaki 

leg,  foot 

piidh      . 

pedh 

(an  animal's) 

long 

lang 

P. 

the  leg  below  the  knee  . 

mashin  lang 

mishin  lang 

paichah 

paichah              P 

Y. 

a  white  leopard,  an  ounce 

pos,  babr  A. 

pis 

less  (adv.) 

dzak-tar 

dziil-dir 

to  let  go,  (to  put  down) 

latsar-an 

a  lever 

khhirs    . 

. 

aram                    r 

P. 
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to  lick 

likh-n    . 

.     dhikt-ao 

likh-am 

.     dhok-am 

Ukht-am 

.     dhikt-am 

hkhetk  . 

.     dhiktj 

a  lid  or  cover  of  a  sauce- 

pan 

yash-gin 

naghak 

a  lie,  an  untruth 

durogh  .              .           P 

.     fand 

P 

to  lie  in  ambush 

mahsh  tserak     . 

.     sord-ao 
sm'-am 
surd -am 
surd] 

to  lie  down,  to  lie 

uasxi-n  . 

alid-ao 

nasi-am,  nisi-t  . 

alas-am,  aUst 

nast-am 

.     aliiid-am 

nasetk    . 

.     aliiidj 

to  cause  to  lie  down,  to 

lay  down 

niisiiiv-n 
nusiiiv-am 
nosiovd-am 
niisiiivetk 

.     aleizand-ao,  &c. 

to  lift,  to  raise  . 

wuch  tserak 

ter  cheigao 

light    (in   weight),  also 

fast  (of  a  horse) 

ranjk     . 

rindz 

light-coloured  (of  eyes). 

chakir   . 

chakar 

light,  radiance    . 

voin 

voin 

to  Hghteu,  (hghtning)  . 

barkhh  ding 

barkhh  dhadao 

lightning 

barkhh  . 

barkhh 

A 

like  that,  so, 

hazi,  rdk-hazi     . 

nikdas 

like    . 

V 

\ 

P. 

lang . 

lang 

a  line,  a  score     . 

chirgh  . 

chighir 

to  line,  to  cover  a  gar- 

ment, &c.  with  stuff  . 

tash  khshak      .    T.  W 

tash  tizd-ao        T 

S. 

to  draw  a  line,  to  score  . 

ehirgh  khash-an 

chighir  tizd-ao 

khash-am 

taz-am 

khasht-am 

tizd-am 

khashetk 

^;„A^ 

XIZQ] 

linseed,  flax  (jione  groimi) 

zaghir    . 

zaghir 

T, 

a  lip       . 

lafch,  lav 

pauz 

to  listen,  to  give  ear 

ghish  kat-ak 

ghaul  wedhd-ao 

kat-am     . 

wedh-am 

kart-am    . 

wedhd-am 

k^tetk      . 

wedhdj 
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little,  small 

Wakhi. 
dzaklai  . 

SarikoU. 
.     dzul 

a  little,  little  (adv.) 
a  very  little  morsel 
the  liver 

dzak       . 
timik  safk 
jigar      . 

.     dziil 
.     dund  kik 
P.     thud 

a  load    . 

.     viir 

.     wez 

to  load  . 

vtir  khak 

.     dhakht-ao 
dherz-am 

locality,  a  place . 

.     jai         . 

dhakht-am 
dhakhtj 

to  lodge,  to  put  up  (intr.), 

to  pass  the  night        .     shub'r  halak 
to  cause  to  lodge,  to  give 

a  night's  lodgmg,   to 

put  up  (tr.)  .  .     shub'r  diivn 


reid-ao 


khab-ar  reizand-ao 

reizan-am 

reizand-am 

reizandj 


a  log  of  wood     . 

kiindah 

kiindah 

P 

long       . 

vorz 

as  long  as,  as  far  as,  till. 

diiriug 

batkan 

its,  ta  — 

—  its 

longing,  desire  . 

awas      . 

awas 

to  look,  to  look  after     . 

didig-n  . 
didig-am 
didigd-am 
didigetk 

chiikht-ao 
chas-am 
chiikt-am 
chiikhtj 

to  look  after,  to  watch  . 

nigah  tserak 

P.  W 

nigah  cheig-ao 

P.  S 

loose,  wide 

farakh  , 

P 

riiu 

to  loose 

wiishe-in 
Aviish-am 
washin-am 
wiishetk 

to  lose  . 

niis-an   . 
niis-am  . 
nast-am 
niisetk 

• 

binast-ao 
binas-am 
binast-am 
binastj 

to  be  lost,  to  disappear  . 

nash-clk 

beid-ao 
r  bis-am 
(  bast 

nash-am 

nasht-am 

beid-am 

nashutk 

bedhj 

Wakh 

SarikoU. 

to  lose  the  way  . 

.     rapats-an 

nalkhhid-ao 

rapits-am  ^ 
rapats-t     j 

nalkhhau-am 

rapagn-am 

nalkhhiid-am 

rapakhk 

» 

nalkhhiidhj 

to  cause  to  lose  the  waj" 

, 

to  mislead 

.     rapetsiiv-an 

nalkhawand-ao 

rapetsiiv-am 

. 

&c. 

rapetsovd-am 

rapetsiivetk 

a  louse  . 

.     shish      . 

.       ?  P. 

spal 

love 

.     yurung  (?) 

to  k)ve,  (to  kiss) 

.     ba  tserak 

ba  cheigaO' 

lucerne  grass 

wujerk  . 

beda                        T 

lukewarm 

narm 

P. 

shilet 

lungs     . 

shush     . 

P. 

sul 

M. 

a  mace  . 

giirz       . 

giirz                         P 

to  macerate,  to  powder 

dhiikhu 

yiig-ao 

dhiikh-am 

yan-am 

dhokht-am 

yiig-am 

dhiiketk 

ysgi 

a    cotton-cleaning     ma 

chine 

chigharik 

T. 

chigharik                T. 

mad,  a  madman 

liw 

dhew 

madder  (subst.) 

urudan  . 

araden 

a  magpie 

karjopch 

kargopch 

a  maid,  a  virgin 

plir-chodh 

P. 

yats 

maimed 

shal        . 

shal 

to  make,  to  do  . 

khak,  gokh-an 

cheigao 
r  kan-am 

gokh-am,  go-m 
gokh-t  . 

)  kakh-t  (3rd  sing.) 

(  ka-it  (2  pi.) 

gokht-am 

chaug-am 

khetk    . 

chaugj 

to  make,  to  construct 

saz  khak 

P.  W. 

suz  cheigao        P.  S. 

to  make  equal  (in  height^ 

riir-an    . 

rord-ao 

rar-am  . 

ror-am 

rord-am 

rord-am 

riiretk    . 

rordj 

male 

ghosch  . 

iiier 
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a  mallet 

kiitum    . 

petgal,  kutum 

a  man  "  vir,"  also  a  hero 

dbai 

churik 

a  man  of  Yarkand 

Yarkandi 

khari     (oiz.    shahri, 

townsman) 

a  manger 

zarakhur 

P. 

akhiir 

P. 

the  mane  (of  a  horse)     . 

y&i       . 

yal 

T. 

a  mantilla  (woman's)     . 

chil      . 

khadhbun 

many,  much 

ghafch  . 

htich 

how  many  ?  how  much  ? 

tsum 

tsmid 

P. 

a  march,  a  migration     . 

kuch 

P. 

kach 

P. 

a  mare  . 

madhagh 

vorz 

a  married  man,  a  master 

of  a  household 

ketkhhudah 

P. 

ketkhhuduh 

P. 

marrow . 

serk 

muzg 

a  marsh  (see  mud) 

khhotiu 

ghatin 

massive,  thick    . 

baj 

divez 

a  master 

sayib 

A. 

sahib 

A. 

to  masticate,  to  mmich  . 

mak-an  . 
mak-am 
makt-am 
maketk . 

zghad-ao 
zghau-am 
zghod-am 
zghodbj 

matter,  pus 

chirk      . 

P. 

ghond 

mean,  sordid 

badh-tap  (?  bad  tabi 

'at  P. 

)  ghazd 

a  measure  of  capacity    . 

pimana  . 

P. 

paimana 

P. 

to  measure 

chok  khak  or  tsera 

k       . 

chok  cheig-ao 

meat 

gusht     . 

P. 

giikht 

P. 

medicine,  a  drug 

darii       . 

P. 

dari 

P. 

to  meet,  to  encomiter     . 

dichar  ding 

dichar  dhad-ao 

to  melt  (intr.)    . 

ab  watsn 

ub  setao 

P.  S. 

memory,  recollection 

yad        . 

P. 

yud 

P. 

a  merchant,  a  rich  man  . 

bai 

T. 

bai 

T. 

merciful-hearted 

khhatir  bin 

P. 

khhatir  bin 

P. 

a  merlin  (hawk) 

turungtai 

T. 

turungtai 

T. 

midday  meal 

chasht   . 

P. 

tsukht 

the  midst,  the  middle     . 

malung 

madhan 

middle  (adj.),  intermedi- 

ate    . 

malung-iing 

madhan-euj,  madhan 

-sedhj 

milk       . 

zarz 

khevd 

thick  milk  (shortly  aftei 

calving) 

pikh 

rathch 
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SarikoU. 
dhaud-ao 
dhauz-am 
dhaud-am 
dhaudj 


raver  cheigao 
khadhorj 

skaun 

pardhid-ao 

pardhau-am 

pardhiid-am 

pardhedhj 

khevdao 

kheib-am 

khevd-am 

khevdj 

dil 

kun 

suya 

bakhhil 

nalkhawand-ao 
rapetsiiv-am  &c. 

rapetsovd-am 
rapetstivetk 

shind-ak  .  .     khliirkht-ao 

shand-am  .  .     khhirkh-am 

sliandid-am         .  .     khhirkht-am 

shondetk  .  .     khhirkhfcj 

mui  .  .     mas 

Money. — There  is  no  coinage  ;  that  of  neighbouring  countries  is  sometimes 
found,  but  barter  is  the  usual  mode  of  transacting  business, 
coarse  pieces  of  Yarkand  cloth  being  the  standard  of  value 
(in  dealing  -with  the  Kirghiz,  grain  is  the  standard).  Grain  and 
cattle  are  cheaper  in  Wakhau  than  in  Sarikol,  or  rather  Yarkand 
cloth  is  dearer  in  the  former  place, 
moon     .  .  .     jiimak  .  .     mas 

more      .  .  .     yat 

moreover,  again  .     waz  ,  P.     wiiz  P, 


Wokhi. 

to  milk  . 

dhits-n 

dhits-am 

dhogn-am 

dhokhk 

to  give  milk  freely  (of  a 

cow  or  goat  to  which 

the  young  one  is  shown^ 

ravir  khak 

a  mill     . 

khadhorg 

a   funnel-shaped    feeder 

of  a  mill 

dur 

to  mimic 

piit  miii-n 

miii-am 

moid-am    . 

muietk       . 

to  mince,  to  cut  up 

chup-n 

chup-am 

chavd-am 

chefk 

mind,  heart 

piiziiv,  dil  P. 

a  mine  . 

kan 

mirage  (shadow  ?) 

saya 

a  miser  . 

kumus 

to  mislead,  to   cause  to 

lose  the  way 

rapetsiiv-n 

to  mix,  to  compound 


month 


P. 

P. 

?  P. 

A. 
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Sarikoli. 

earlj'  in  the  morning     . 

naghdin 

pigan,  pigan-ath 

P. 

the  morning  meal 

pizvan 

pakhik 

the  Morning  Star 

karwan  kiish 
(caravan  killer) 

P. 

yaulan  zak 
(dawn  star  ?) 

a  mosquito 

pthu 

pasha 

P. 

a  moth 

parwana 

P. 

parwana 

P. 

a  moth  (that  eats  cloth^ 

Tvich 

kuwah 

mother 

nan 

ana 

T. 

mother-in-law   . 

khash 

khhekhh 

a  mound,  hillock 

bok 

beak 

a  momitain 

koh 

P. 

teij 

a  mountain  stream 

jirav  }Tij)k 

P.  W. 

darah  khats       P 

S. 

to  momit,  to    go  up  o? 

out     . 

nawuz-an 

nakhtid-ao 

a  mouse 

piirk 

piii-g 

moustache 

shapar 

biiriit 

T. 

a  mouth 

ghash 

ghov 

to  move,  to  shift  (intr. 

)      toch-n 
toch-am 
tocht-am 
tochetk 

kuzghal  set-ao 

T. 

to  move,  to  shift  (tr.) 

.     tachiiv-n 
tachiiv-am 
tachovd-am 
tachilvetk 

kuzghamish  chei 

gao' 

much  (full  amount) 

.     tki 

piir 

P. 

so  much,  that  much 

.     a-tum 

dund 

thus  much,  or  many 

.     ma-tum 

mund 

mud,  clay 

.     khhot 

ghat 

music     . 

.     saz 

saz 

P. 

to  make  music 

.     saz  khak 

.  P.  W. 

saz  cheig-ao      P.  S. 

a  musical  instrument 

.     doria 

T? 

naghma 

P. 

musk     . 

.     mushk   . 

mukhk 

P. 

a  mussuk  (goat  skin) 

.     dhotsk 

amban 

a  small  do.  (kid  skin) 

.     pitvar 

jagbis-t 

mustard 

.     kichi 
zarghim* 

kichi 
zarghim 

Y. 

N. 

naked,  bare 

.     shUakk,  chand 

chalendak 

*  Perhaps  this  is  the  origin  of  the  Yarkandi  word  zdghun  (by  the  elision  of  the  r 
common  in  that  dialect — rather  than  vice  versa). 
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name     . 

nnng      . 

P. 

nam 

P. 

a  napkin,  a  handkercliie 

rimal     . 

P. 

reimal 

P. 

narrow,  tight     . 

.     tang       . 

P. 

tong 

P. 

narrower,  tighter 

tang-tar 

P. 

tong-der 

P. 

the  navel 

nof 

P. 

vanuj 

near  (adv.) 

schikh    . 

nizd 

P. 

near,  by  (p-p-)  . 

fin                       "philr 

h 

khez 

a.a ■ )5cuik 

necessaries 

lazimi    . 

lazimi 

P. 

necessary,  needful 

lazim     . 

lazim 

P. 

dar  kar 

P. 

dar  kur 

P. 

the  neck 

gardhan 

P. 

gardhan 

P. 

a  needle 

sits 

sits 

a  packing  needle 

jual-duz 

jual-duz 

P. 

a  neighboiu' 

'am-saya 

P. 

keshni 

T. 

a  nephew 

khilian 

a  nest    . 

yoth       . 

roz 

to  net  (to  lay  a  net) 

tor  rast  khak 

tur  rust  cheigao 

to  net   (stitch)    [see  t 

3 

plait]. 

.     par\vuf-n 
parwuf-am 
parwaft-am 
parwufetk 

parwiftao 
parwaf-am 
parwift-am 
parwiftj 

new,  fresh 

scho«7d,  tazah  P 

niij,  tuzah  P. 

news 

khabar 

P. 

khabar 

P. 

to  give  news     . 

khabar  katak 

khabar  wedh-ao 

kat-am 

weidh-am 

kart-am 

wedhd-am 

katetk 

night     . 

naghd 

khab  (shah) 

P. 

a  night-spectre  that  eat 

3 

people,  a  night-mare 

.     vaghd    . 

void 

nine 

.     nao 

new 

ninetieth 

toksanao 

T. 

toksanao 

T. 

ninety 

.     toksan 

T. 

toksan 

T. 

ninth     . 

.     nawao 

newao 

no 

nei 

nai 

a  noise,  a  cry 

.     awagh 

P. 

awuj 

P. 

seda 

A. 

sherfa 

P. 

noon 

.     madhiir 

madhor      (?      madhan 

rwar) 

a  nose 

.     mis                     , 

naz 

98 


a  nose  bag 

not 

there  is  not,  is  not 

now,  at  this  very  time 

O. 
an  oath 
to  obtain,  to  arrive  at 


odd,  not  even    . 

odour,  smell,  scent 

to  offer,  to  present 

a  high  official 

old 

an  old  man 

an  old  woman 

on 

one 

one-another 

one  by  one 

wild  onions 

open 

to  open 

opposite 

oj^pressed,  humble 

order,  (goodness) 

to  order,  to  command 


orderly  (good)  . 
a  personal  ornament 
the  OS  cocoygis 
an  otter 

an  ounce,   a  white   leo- 
pard 
outcry,  proclamation 
outside  (adj.) 


Waklii 
tiifrah 

na,  ma  icith  In 
nast 
niv,  ha-niv 

kasam    . 
got-an  . 
got -am 
gott-am 
gotetk 
tak 
x\)X 

riir-an  &c. 
sardar 
khhiyar 
haha  pirak 
kampir  . 
sak  —  an,  - 


mperaiive 


iman    (?   fot 
"  one  with 

ighan  ighan 

karilghan 

hut 

hot  tserak 

ruparu 

A'ardhkkhk 

bafi 

ramc'i-n 
r  rami-am 
(  rimi-t 

romott-am 

rametk 

baf 

satk 

dzogdzogh 

kama 


pos 

wagh 

vich-ung 


P 
P 

usk,  piir 


this 


yem-an 
one") 


Sdr/koli. 
tiifrah 

na,  ma  (Imp.) 
nist  P. 


kasam  A. 

vig-ao 

vare-am 

viig-am 

tuk  T. 

bao 

rord-ao,  &c. 
sardar  P. 

keno  (kohnah)        P. 
abushka  T. 

kampii'  P. 

chii  — ,  —  inder 
iw,  i 

i-mi'r   (one  to  this  one) 

igan  igan  P. 

karilghan 

hat 

hat  cheigao 

rubaru  P. 

vizedhj 

charji 

ramad-ao 
(  rami-am 
(  rama-id 

ramod-am 

ramodhj 

charj 

safs 

dzugzugh 

kama  Y. 


pis 
vach-enj 


Walchi. 

Sarikoli. 

outside  o£  (prep.) 

tsa vich 

.     az tar  vach 

outside   (adv.)    . 

tar  vich 

.     tar  vach 

to  overflow 

noriJsh  ding 

.     ter  dhad-ao 

to  overtake 

yat-ak 

.     frebt-ao 

yat-ani 

,     frobs-am 

yati-ani 

.     fribt-am 

yatetk 

.     fribtj 

to      overthrow, 

throw 

down,  (a  wall  & 

c)     . 

biit-an 

.     imbat-ao 

biit-am 

.     imbat-am 

bott-am 

.     imbatt-ani 

biitetk 

.     imbatj 

the  Ovis  Poli     . 

vroksh 

.     rus 

tenia 

le       . 

marg 

an  owl 

kum 

.     kum 

an  ox 

druksh 

.     khej 

P. 

pace 

weyau 

.     weyau 

tuk 

.    tid 

well  paced,  fast 

weyawin 

.     weyawin 

a  paddle 

pei 

.     fei 

a  padlock 

schik 

.     kxilf 

a  pail  (wooden) 

talao 

.     tala 

to  feel  pain,    aho 

to  be 

angry 

riz-an 

.     dhizd-ao 

riz-am 

.     dhiz-am 

rizd-am 

.     dhizd-am 

rizetk 

.     dhizdj 

a  pair 

jaft 

•     jiift 

a  paling 

chit 

.     kushum 

a  panier 

?  var 

a  parasol 

chatr 

.     chatr 

to  parch  or  roast 

grain 

varesh-n 

.     virzd-ao 

varesh-am 

.     virz-am 

varesht-am 

.     virzd-am 

vareshetk 

.     virzdj 

parched     grain     ground 

into      meal. 

Hind., 

"  sattu" 

post 

.     pakht 

parti-coloured 

dhard 

T.     chiel 

a  partner 

ambaz-kar 

P.     urtak-chi 
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Sarikoli. 


a     partridge     (Caccahis 

palUdus.     Hume.) 

.     chkor 

.     zaredz 

a  pass  (over  mountains) 

wiyin 

?.     weyawuu 

? 

to   pass   thi-ougli,   over 

or    by ;  to    ford,     to 

traverse,   to   pass   by 

a  fault,   to    let     pass 

(one's  rights) 

shokhhs-n 

.     narjed-ao 

shokhhs-am 

narjes-am 
.  narjas-t 

shokhhst-am 

.     narjed-am 

shokhhsetk 

.     narjiidhj 

to  cause  to  pass  by 

shokhhsiiv-n 

.     narzambaud-ao 

shokhhsiiv-am    . 

.     narzamban-am 

shokhhsovd-ani 

.     narzamband-am 

shcikhhsovetk     . 

.     narzi\mbandj 

a  passer-by 

shokhhsn-kiizg 

.     narjcd-ichoz 

a  pasture  (see  grass) 

wushin 

.     wukhiu 

a  patch  (in  a  garment) 

pshiu 

.     psauu 

a  jjath,  a  road    . 

vadhak 

.     pand 

patient 

poi-nag 

.     poi-nuk 

P 

shov 

.     shuv 

T 

pay,  wages 

mazd 

.     muzd 

P. 

peas 

shukh 

.     makh 

to  peck 

niichk  ding 

.     ntisk  dhadao 

a  peg,  a  nail 

mekhh 

.     niakhh 

P. 

perception,  cognizance 

darak 

.     darak 

P. 

to  perforate 

serv  khak 

.     darz  cheigao 

a  person 

khhalg 

A.     khhalg 

A. 

perspiration 

khil,  arak  A. 

.     khaidh 

to  perspii-e 

arak  tsenxk 

.     khaidh  vasid-ao 

a  snow  pheasant  (Tdrao 

gallus  tihetanm) 

.     khorz 

.     tsatsa 

a  piece,  a  portion 

chut 

.     kond,  ghor 

in  pieces  (adv.) 

chut  chut 

.     kond  kond 

to  pierce,  to  split  (tr.) 

chafand-ao 
chafan-am 
chafand-am 
chafaudj 

a  pig 
a  piETeou 

khiig 
kibit 

P.     khaug 
P.     chabaud 

P. 
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to  pile  up,  to  make  up 
a  fire 


a  ijillow 
to  pinch 


pink 
a  pit 
a  jDitcher 
a  pitch-fork 
a  lilacs,  locality 
a    place     covered    with 
stones,  like  a  moraine 
a  watering  place 
a  plague 

a  plain  (in  an   angle   of 

a  river) 
to  i^lait,  to  weave 


to  plaster 

a    j^l'^i^tiorm    or     raised 

ground 
to  please 

to  be  ]3leased  with 
a  plough 
a  plunderer 
a  plundering  raid 
to  plunge,  to  dip  oneself 
a  pocket 
a  poem,  poetry 
a  point 
to  poke 


yadh-n 

yadh-am 

yitdht-am 

yadhetk 

balesh 

khaval 

chiich-an 

chiich-am 

chocht-am 

chiichetk 

al 

gilets 

lut 

bvm 

jai 

ghor 
yupk  jai 
ghtimar    (?   for 
"  vapom-"  A. 

toka 

wuf-n 

wuf-am 

woft-am 

wufetk 

lawak  khak 

raz 

khhush  khak 

laik  khak 

spundr 

karakchi 

gharat 

ghot  yit-n 

makam-i-bait 
mis  (nose) 
farnets  ding 
&c. 


SarikoH. 


W.  P. 

ghuhar 


W. 
W. 

T. 
P. 
W. 
P. 
A. 


rakhid-ao 

rakhi-am 

rakhid-am 

rakhedhj 

balakh 

tsirambd-ao 

tsiramb-am 

tsirambd-am 

tsirambdj 

ul 

kars 

let 

skaun 

jai 

kurum 
khokh-tuj 


tokai  T. 

wift-ao 

waf-am 

wift-am 

wiftj 

lawak  cheigao 

nokhh 

khhiish  cheigao  P.  S. 
yerar  cheig-ao  (?  T.) 
sjiur 
alamun 
biilan 

ghiit  khig-ao 
yenjiek 
makum-i-beit 
naul 

ket  dhadao 
&c. 


T. 

T. 

P.  S. 

T. 
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a  police  official 

mii*-shab 

P.     km-bashi" 

T. 

a  pool 

kaul 

T. 

poor,  indigent 

na-murad 

P.  A.     na-murad          P 

A. 

a  poplar 

tirak 

.     tii-ak 

T. 

toghrak 

.     toghi-ak 

T. 

posteriors 

tamshin 

potash 

shakor 

.     shakhhor 

P. 

to  pound  (into  powder) 

palm  khak 

.     padlmi  cheig-ao 

to  pound,  to  beat 

chuk-n 

.     chakt-ao 

chuk-am 

.     chak-am 

chukt-am 

.     chakt-am 

chuketk 

.     chaktj 

to  pota- 

kat-ak 

.     wiedhd-ao 

kat-am 

&c. 

kart-am 

katetk 

to  powder,  to  macerate  . 

dhiikh-n 

•    ytig-ao 

dhiikh-am 

.     yan-am 

dhokht-am 

.     yiig-am 

dhiiketk 

•    ytigj 

power,  strength 

kiich 

.     kiich 

T. 

powerful,  strong 

kiichin 

.     kiichin 

T. 

small-pox 

spragh  (fiower) 

.     gill  (flower) 

P. 

to  praise 

sto-an  or  sitao-an           .     staud-ao 

sto-am  or  sitao- 

im         .     stau-am 

stod-am  or  sitae 

d-am     .     staud-am 

stowetk  or  sitao 

tk          .     staudj 

precipitous 

parian 

.     pariend 

jiregnant  (of  women)     . 

dijan 

.     garim  pid 

„     ,  with  young  (of 

animals) 

varenj 

.     varinz 

prepared,  ready 

shai 

.     shai 

T. 

presence 

priit,  shikh 

.     prod,  prut,  khez 

a  present,  a  keep-sake 

samghot 

.     samghut 

?P. 

to  present,  to  offer,  (to 

extend) 

riir-an 

.     rord-ao 

riir-am 

.     ror-am 

rort-am 

.     rord-am 

riiretk 

.     rordj 

to  press,  to  grasp 

tranj-an 

.     waghi-akht-ao 

tranj-am 

.     waghrt'ig-am 

tranjd-am 

.     waghrakht-am 

trakiihk 

.     waghrakhtj 
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to  press  down     . 

vardhenz-n 

vizid-ao 

vardhenz-am 

vizin-am,  vizan-d 

vardhegn-am 

vizid-am 

vardhkkhk 

vizedhj 

price 

wagh 

to  prick,  to  stab 

khhala  ding 

P.  W. 

khhalla  dhadao  P.  S. 

to  prick   its  ears   (o£  a 

horse) 

kurr  khak 

kurr  cheigao 

print  (chintz) 

chit 

chit         (?  EngUsh) 

a  proclamation 

suran 

T. 

ulam                       A. 

to  profit,   to   affect,   to 

stain 

nadhevs-an 

nadhevd-ao 

nadhevs-am 

1  nadhivs-am 
( nadhavs-t 

nadhevd-am 

nadhafk 

nadhevd-am 
nadhevdj 

a  prop,  a  support 

takia 

A. 

baleik 

to  prop 

takia  diin  (ding) 

baleik  dhadao 

propitious    (right-hand) 

rast 

khheiz 

to  be  prostrated,  to  be 

exhausted 

sest  watsn 

siist  setao 

to  prove,  to  try 

azmud  tserak 

P. 

azmiid  cheigao       P. 

a  proverb,  a  tale 

zindag   . 

saug 

provisions,  supplies 

zau 

zau 

to  jDucker  up,  to  become 

jmckered 

ghort  watsn 

wikhj  setao 

to    j)ull,    to    draw    (in 

several  senses),  viz.  to 

drag,   to   draw   lines, 

also  to  pidl  tobacco. 

i.  e.  to  smoke,  also  to 

transport 

khash-ak 

P. 

tizd-ao 

the  pulse 

a  puppy 

to  purge 

to  pursue,  to  follow 

pus,  matter 


khash-ak 

P. 

tizd-ao 

khash-am 

taz-am 

khasht-am 

tizd-am 

khashetk 

tizdj 

yerr 
skon 

riij 
chukhh 

wanj  ding 
zatran  khak 

darun  det-ao 
zatran  cheig-ao 

chirk 

P. 

ghond 
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to  put,  to  place 

latser-n 
latser-am 
lakart-am 
lakartk  . 

to  put  by 

bosh  diiv-n 

diiv-am     . 

diovd-am  . 

diivetk 

to  put   on   (clothes), 
dress  (oneself) 

to 

pamets-an 
f  pamets-am 
C  pamest 

to  put  on  horseback 

pamagn-am 
pamalvhk 
sowar  khak 

to  put  in  pieces,  to  di- 
vide small 

zest  khak     . 

to  put  up  (intr.) ,  to  lodg( 
to  pass  the  night 

.'    shub'r  halak 

to  cause  to  put  iip,  to 
a  night's  lodging 

give 

.     shub'r  dii^Ti 

P.  w. 


to  put  in  the  proper  place, 
to  set  in  order, 


to  puti'if y,  to  rot 


sak  jai  latsam 

latsar-am 

lakart-am 

lakartk 

pitk  watsn 


Q. 


a  quagmire    . 

.     ghdt 

shinap 

a  quail 

.     wolch 

to  quake 

.     tap-n 

tap-am 

tajst-am 

tapetk 

a  quarrel,  a  tmnult 

.     ghash 

Sarikoli. 
lacheig-ao 
lak-am 
lachaug-am 
lachaugj 
bakh  dhaiand-ao 

dhaian-am 

dhaiand-am 

dhaiandj 

pameig-ao 
C  pamez-am 
L  pamiz-d 

pamaug-am 

pamaugj 

suwur  cheigao  P.  S. 

rezah  cheig-ao 

khab-ar  reid-ao 

khab-ar  reizand-ao 

reizan-am 

reizand-am 

reizandj 

chii  jai  lacheig-ao 

lak-am 

laehaug-am 

lachaugj 

pid-ao 
pay-am 
piid-am 
pedhj 

ghat 

ghat-in 

badanah  T, 

malikkas  cheigao 
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to  quarrel 

a  quarrelsome  person 

quarters,    camp,    also 

household 
to  quencli  one's  thirst 


to      quench      another's 
thirst,  to  give  to  drink 


quickly . 

more  quickly     . 

quicksilver 

to  quiet,  to  appease 

to  become  quiet 

to  quilt 

R. 
radiance,  light  . 
a  rag     . 
rain 
a  ram    , 

to  ram  in 


a  rat  or  mouse  . 

rations  . 

a  raven . 

a  ravine,  a  gorge 

a  razor  . 

to  reach,  to  attain 

to  read,  to  say,  to  rej)eat 

ready  of  speech 

to  reap  . 


Wand 

SarikoH. 

ghash  katak 

ghash  wedhdao 

ghash  katak-kiizg 

ghash-ktin 

kosh       . 

T. 

kushiim 

T. 

takhhi  shkxidh-n 

. 

tiiri  varakht-ao 

shkon-am 

varal-am 

shkond-am 

varakht-am 

shkong . 

varakhtj 

takhhi  shkadhiiv-n 

turi  varakhtand-ao 

shkadhiiv-am 

varezan-am 

shkadhovd-am   . 

varezand-am 

shkadhiivetk 

varezandj 

jald        . 

P. 

jald 

P. 

jald-tar . 

P. 

jald-der 

P. 

sim-av    . 

P. 

sim-uv 

P. 

shov  khak 

shuv  cheigao 

shov  watsn 

shuv  setao 

sirekh  khhashak 

siregh  tizd-ao 

voin 

voin 

lok 

tsaul 

wxir 

wareij 

ghosch  mai 

nier  maul 

war        . 

wiern 

liidh-an 

tambd-ao 

liidh-am 

tamb-am 

lotht-am 

tambd-am 

liidhetk 

tambdj 

piirk 

piirg 

sheilan  . 

T. 

sheilan 

T. 

shond     . 

khhern 

dhor 

dher 

jirav      . 

darah 

P. 

tiegh     . 

P. 

paki 

T. 

parvain 

bizeid-ao 

join 

khoid-ao 

ushyar  . 

P. 

chechan 

T. 

dru-n     . 

tsid-ao 

draw-am,  drit 

tsey-am 

drett-am 

tsid-am 

dretk     , 

tsedhj 
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the  rear,  the  back  part  . 

tsibas     . 

zaboh 

to   receive,   to   find,   to 

obtain 

gotak    . 
got-am  . 
gott-am 
gotetk  . 

vig-ao 
vare-am 
vug-am 
viigj^ 

to  recognise 

pazdan  . 
pazdan-am 
pazdand-am 
pazdanetk 

padzand-ao 
padzan-am 
padzand-am 
padzandj 

to  recollect,  to  bring  to 

mind 

tar  yad  wiiziim-n 

tar  yud  veig-ao 

recollection,  memory 

yad 

P. 

yud 

P. 

to  be  reconciled,  to  be- 

come friends, 

asht  watsn 

P.  W. 

ukht  setao 

P.  S. 

to  recover  (from  illness) 

sehat  watsn 

A.  W. 

sehat  setao 

A.  S 

red         . 

sokr 

riisht 

a  reed    . 

kamish  . 

T. 

kamush 

T. 

refuse    . 

repk 

akhlat 

A. 

regretful 

piisheiman 

P. 

piikheiman 

P. 

reins 

jilao 

jilao 

related  in  the  1st  degree 

(brothers  german)      . 

vriitin    . 

vrador 

a  relation 

khish     . 

P. 

khheikh 

P. 

to  release,  to  free 

khhalas  khak     . 

khhalus    cheig 

ao  P. 

to  remain  over  . 

b5sh  ding 

bakh  dhad-ao 

to  remain 

warech-n  or  wara 
warich-am 

waregn-am 
warekhg 

-in 

reid-ao 
C  ris-am 
C  ras-t 

reid-am 

redhj 

a  remainder 

kar 

?  T. 

km- 

T. 

a  remedy 

chara     . 

P. 

chara 

P. 

to  remove,  to   cause  to 

go  away 

chawuv-n 
chawiiv-am 
chawovd-am 
chawiivetk 

tadzand-ao 
tadzan-am 
tadzand-am 
tadzandj 

renowned 

dangi     . 

dangi 

?T. 

a  rest-house 

rabat      . 

T. 

rabut 

T. 
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to  retrovert,to  force  back 

tov  tserak 

tipt-ao 
tab-am 
tijit-am 
tiptj 

to  retui-D,  to  turn  back  . 

pshe-in 

wazevd-ao 

'  pshew- 

) 

j)shin-am,  or  < 

.  pshit 

>  wazevs-am 

pshett-am 

wazevd-am 

pshetk 

wazevdj 

a  social  re-miion 

mailis    . 

A. 

mailis 

to  revolve,  to  rotate 

^^dr-an 
yir-am 
yird-am 
^ii-etk 

P 

gherd-ao. 
ghirs-am 
gherd-am 
gherdj 

to  cause   to  revolve  or 

rotate 

yiriv-an 
^iriv-am 
_5rirovd-am 
^irivetk 

gherand-ao 
gheran-am 
gherand-am 
gherandj 

a  rib      . 

piirs 

pala 

rice  in  the  husk  (not  grown 

in  those  valleys)  . 

shal  P.,  griinj 

T. 

shfil 

P. 

a  rich  man,  a  merchant  . 

bai 

,  vidhe-in 
i  vidhaw-am 

T 

bai 

T. 

to  ride  . 

1  vidhett-am 
Uidhetk 

>  suwm*  setao 

P.  S. 

riding  animal,  a  "  mon- 

ture" 

wulagh 

T. 

walugh 

T. 

a  ridge  . 

kir 

T. 

kii- 

T. 

right  (hand),  hence  suc- 

cessful, propitious,rt/50 

straight 

rast 

P. 

khheiz 

to  set  right 

baf  khak 

rust  cheigao 

rind  (of  fruit)   . 

shpak     . 

shiipak 

a  ring    . 

pulangusht 

P. 

to  ring,  to  resound 

jiringas  khak 

jiring  cheig-ao 

to  rinse  (cujjs  or  clothes) 

puru-n  . 
puru-am 
porod-am 
puruetk 

parod-ao 
paro-am 
l)arod-am 
parodhj 
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to  rip  up  a  seam 

riz-n 

.     raod-ao 

riz-am   . 

.     raoz-am 

rozd-am 

.     raod-am 

rizetk    . 

.     raod] 

a  river  . 

darya    . 

.     darya                       P. 

a  river     beach     (gi 

avel 

bed)  . 

sangov  . 

.     sangov 

a  road,  a  path    . 

vadhak  . 

.     pand 

to  roast  or  parch  grain,  . 

varesh-u 

.     vlrzd-ao 

to  fry 

varesh-am 

.     vii-z-am 

varesht-am 

.     virzd-am 

vareshetk 

.     virzdj 

a  fur  robe 

karast    . 

.     warban 

an  outer  robe     . 

chapan  . 

T.     chapSn                     T. 

a  rod 

shopk     . 

.     kheib 

to  roll  (intr.)     . 

wul  watsn 

.     wul  set-ao 

to  roll  (tr.) 

wul  tserak 

.     wul  cheig-ao 

to  roll  up,  to  -wind 

zwai'-n 

.     zerwid-ao 

zway-am 

.     zerwey-am 

zwett-am 

.     zerwid-am 

zwetk    . 

.     zerwedhj 

a  roller  . 

ghaltak 

P.  ?     ghultak                 P.  ? 

a  root-filament 

wiidhn  . 

.     yildiz                        T. 

rope 

shivan    , 

.     viikh 

to  rot,  to  putrify 

pitk  watsn 

,     pid-ao 
pay-am 
piid-am 
pedhj 

rotten,  putrid    . 

pitk       . 

.     pedhj 

round     . 

pet 

.     put 

to  rub,  to  stroke 

dhast  ding  (to  s 

trihe  the 

hand) 

.     dhilst  dhad-ao 

to  rub    to  powder 

be- 

tween  the  fingers 

■s-izam-n 

.     vizamd-ao 

vizam-am 

.     vizamb-am 

vizamd-am 

.     vizamd-am 

vizametk 

.     vizamdj 

to  rub  up    (paint. 

&c.) 

in  water 

shiindak 

.     shipt-ao 

shclnd-am 

.     shab-am 

shanddi-am 

.     shipt-am 

shiindetk 

.     shiptj 
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a  rug     . 

palas      . 

P. 

palus 

P. 

to  ruin,  to  spoil . 

weiran  tserdk 

weirun  cheigao  P.  S. 

rumour,  report  . 

dang 

T.  ? 

dong 

T.  ? 

to  run    . 

go£s-an . 
gofs-am 
gofst-am 
gofsetk 

zokht-ao 
z6z-am 
zokht-om 
zokhtj 

a  rush  (kind  o£  grass) 

kirii-       . 

shiidh 

rust 

zangar  . 

P. 

tot 

S. 

a  coarse  sack      . 

taghar  . 

T. 

ghaun 

a  saddle 

podhn    . 

bidhan 

a  saddle-bag 

khurjin 

sake       . 

jinib 

ivon 

saliva     . 

tu£ 

T. 

tu 

T. 

salt 

nimak    . 

P. 

namadhj 

P. 

salt  (adj.) 

nimakin 

namadhjin 

this  same,  this  very 

ha-yem  . 

nik-yam 

sand 

leiwarch 

chush 

to  satiate 

setk  khak 

.  seir  cheigao 

satiated 

setk 

seir 

P. 

to  be  satiated     . 

setk  watsn 

seir  setao 

savoury,  sweet  . 

khhuzg 

khUg 

a  saw     . 

harrah   . 

harrah 

P. 

to  say    . 

khan-ak 
khan-am 
khatt-am 
khanetk 

levd-ao 
lev-am 
levd-am 
levdj 

to  say  (prayers),  to  reac 

join 
joy-am 
joid-am 
joyetk 

khoid-ao 
khuy-am 
khoid-am 
khoidj 

a  scabbard,  a  sheath 

nadhiin 

ghaluf 

P. 

a  scar    . 

tofch,  turtuk  T 

tiifch,  tartik  T. 

to  scare  away    . 

.     piitriim-n 
piitriimb-am 
potrombd-am 
piitriimetk 

padromd-ao 
padromb-am 
padromd-am 
padromdj 
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to  score,  to  draw  a  line . 

chirgh  khash-nn 

chighir-tizd-ao 

khash-am 

taz-am 

khasht-am 

tizd-am 

khashetk  . 

t-^^A^ 

LIZUJ 

a  scorpion 

khhur    prich     . 

sher         chenii 

(donJcey  ivorm)  . 

(donkey  loorm) 

to  scratch 

chingal  diin  (ding),  also 

changul  dhadao,  also 

di-iip-n  . 

chid-ao 

driip-am 

chau-am 

dropt-am 

chiid-am 

driipetk 

chiidhj 

a  scratch,  a  score,  a  Une 

chirgh  . 

chighir 

to  scream,  to  lament 

wagh-wagh  tserak 

,  wagh-wagh  cheigao 

the  seat  of  honour  (in  a 

comi^any) 

raz         . 

nokh 

to  stand  security 

dastadar  watsn  .    P.  W. 

kafil  setao         P.  S. 

to  see,  also  to  visit 

wing      . 

wand-ao 

win-am 

wein-am 

wind-am 

wand-am 

winetk  . 

wandj 

a  seed    . 

taghm   . 

toghm                     P. 

to  seek,  to  search 

shkur-n 

khkeig-ao 

shkur-am 

khkar-am,  khkir-d 

shkurd-am 

khkaug-am 

shkiiretk 

khkaugj 

seemly,  worthy  of  being 

seen 

wing-asok 

wand-asuk 

to   seize,   to    grasp,    to 

hold  . 

wadhiir-n  . 

wadhord-ao 

wiidhiir-am 

wadhor-am 

wodhord-am 

wadhord-am 

wiidhiiretk 

wadhordj 

self        . 

(Xom.)  khat      . 
(Gen.)  khii 
(Dat.)  khat-ar  . 
(the  rest)  khat . 

khii 

by  one's  self 

khu  bath 

toseU    . 

piiriing  o?-  piiriin 

para  dhadao 

piiriind-am 

&c.          ^^ 

paratt-am 

• 

piii-utk  . 
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to  select,  to  choose  out . 

layak  khak  A.  S.,  or 

yarur  cheigao  T.  S.  or 

yawern  . 

sarid-ao 

yawar-am 

sarau-am 

yaward-am 

sariid-am 

yawaretk 

saredhj 

to"  send  . 

stiiy-an  or  stiii-n 

bokht-ao 

stiiy-am 

boz-am 

statt-am 

bokht-am 

statk      . 

bokhtj 

to   send    (a  person),   to 

order  (to  go) 

ramein  . 

ramod-ao 

separate 

jedhah  P.,  bulak  T. 

judhoh                    P. 

a  serpent,  a  snake 

fuks       . 

tafUsk 

to  set  in  order,  to  put    . 

sak  jai  latsarn 

chii  jai  lacheig-ao 

in  the  proper  place     . 

latsar-am 

.     lak-am 

lakart-am 

lachaug-aiB 

lakartk 

1     1 

seven     . 

hiib 

iivd 

seventy 

yetmish              .          T 

yetmish                   T. 

several  . 

tsum      . 

tsund,  chandin  P. 

to  sew  . 

drovn    . 

intsivdao 

drov-am 

intsav-am 

dravd-am 

intsivd-am 

drafk     . 

intsivdj 

shade,  shadow    . 

sayah    . 

suyah                       P. 

to  shake 

tap-an   . 
tap-am  . 
t  apt -am 
tapetk   . 

shame    . 

iza         .             .A 

khajal                     A. 

to  shampoo 

mand-ak 

warmand-ao 

mand-am 

&c. 

manddi-am 

mandetk 

sharp     . 

taghd    . 

t^id                      ?  P. 

a  shaving  (o£  wood) 

piishtilich 

tarashah                 P. 

to  shear 

varing  . 

pkhad-ao 

varin-am 

pkhau-am 

varitt-am 

pkhud-am 

varitk 

pkhudhj 

a  shed,  a  "macJidn'" 

yost 

kapa,  alajiik           T. 
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a  sheep 

mai 

maul,  mao 

sheep  and  goats  (flocks) 

jandar 

P. 

rezapai 

P. 

a  f uU  grown  sheep 

pus 

pies 

a  shepherd 

shpiin    . 

?  P. 

ghiibun 

?  P. 

a  shelf 

riin 

run 

a  shift  (woman's) 

parhan  . 

P. 

barhan 

P. 

to  shift  (intr.),  to  move 

(oneself) 

toch-n 
toch-am 
tocht-am 
tochetk 

kuzghal  set-ao 

T. 

to  shift,  to  move  (tr.)    . 

tachuv-n 

. 

kuzghamish  cheigao 

tachtiv-am 

tachovd-am 

tachiivetk 

a  shirt 

yikta 

yektu 

T. 

shore,  bank 

yika 

T. 

kash 

?  T. 

short 

kot 

P. 

kiit 

P. 

short-sighted      . 

maMl 

maliil 

a  shoulder 

fiak, tan 

sevd,  dalii    T. 

a  shovel 

pei,  bil  P. 

fei,  beil   P. 

to  shovel 

biing 
biin-am 
bond-am 
biinetk 

pataod-ao 
patao-am 
pataod-am 
pataodj 

to  show,  to  exhibit  (to 

cause  to  see) 

visiiv-n 
visiiv-am 
visovd-am 
visiivetk 

visand-ao 
visan-am 
visand-am 
visandj 

shuttle 

rashpiik 

maki 

to  shy  (as  a  horse) 

witrin 
c  witrin-am 
X  witritht 

intrist-ao 
'  intras-am 
intrist 

witritht-am 

introst-am 

witring 

introstj 

to  cause  to  shy,  to  frigh- 

ten 

witriiiv-n 
witriiiv-am 
wotriovd-am 
witriiivetk 

intreisand-ao 

&c. 
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a  side,  a  flank  . 

shunj 

khaun 

on  the  further  side,   be- 

ya sar,  tra  (tar-ya) 

riir 

tar  wi  sar,  tar  wi  pur 

yond 

W. 

P. 

S.  P. 

on  the  hither  side 

tram    (tar    yem)    plir, 

yarn  sar 

tar  mi  pur,  mi  sar 

on  what  side  ? 

tar  kum  sar 

tar  ka  sar 

a  sieve 

algok 

T. 

algak                       T. 

farakh-biz 

farak-beiz 

to  sigh 

dam  ding 

dam  dhad-ao 

far  sighted 

chojm-in 

P. 

tsem-in 

silence  !  be  quiet  ! 

shov ! 

shuv ! 

silk 

varshiim  (alresham 

P) 

varekhiim                P. 

silken 

varshiim-in 

P. 

varekhiim-in          P. 

torkah 

turka 

silver 

nukrd 

P. 

nukra                       P. 

a  sin,  an  error   . 

khatagi 

P. 

khat6gi                    P. 

to  sing 

chir-an 

chird-ao 

chir-am 

chir-am 

chird-am 

chird-am 

chiretk 

chirdj 

to  sink 

ghot  yit-n 

chii  bon  dhadao 

a  sister 

khiii 

yakhh 

a  sister-in-law    . 

khhiiyun  (liuslancVs 

sis- 

ter) 

khhayun 

khasirz  (wife's  sister) 

to  sit  down,  to  alight     . 

nudh-n 

nalist-ao 

nazd-am 

nith-am,  nath-d 

ne'in-am 

naliist-am 

nieng 

naliistj 

to  cause  to  sit  down 

niidhiiv-an 

naledhand-ao 

niidhuv-am 

nalendhan-am 

nodhovd-am 

n^ledhand-am 

niidhiivetk 

naledhandj 

to  sit  down  (of  a  camel) 

chuk  ding           .    T 

W. 

chok  dhadao      T.  S. 

to  cause  (a  camel)  to     . 

chuk  diiivn 

chok  dheyand-ao 

sit  down     . 

diiiv-am    . 

dheyan-am 

diovd-am 

dheyand-am 

diiivetk     . 

dheyandj 

to  sit  kneeling  . 

sak  brin  niudhn 

char  zan  nalist-ao 

six          . 

shadh 

khhel 

sixty 

altmish 

T. 

altmish                   T. 
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a  skin 

pist 

P. 

past 

P. 

to  skin 

chokh-an 
chokh-am 
chokht-am 
chokhetk 

kokht-ao 
keig-am 
kakht-am 
kakhtj 

a  skin  (used  as  a  bag)    . 

dhotsk 

amban 

a  skia-t 

daman 

P. 

duman 

P. 

a  skull-cap 

skidh 

khhaudh 

the  sky 

asman 

P. 

asman 

P. 

to  slander 

shar-n 
shar-am 
shard-am 
sharetk 

A. 

shord-ao 
shor-am 
shord-am 
shordj 

A. 

to  cause  to  slander 

shariv-n 
shariv-am 
sharovd-am 
sharivetk 

sharand-ao 
sharan-am 
sharand-am 
sharandj 

slanderous 

shar  andaz 

A 

P. 

shord-ichoz 

slanting  wise     . 

shigard  mars     . 

chilpia 

a  slap 

chapat 

T. 

chapala 

T 

a   slate    (used   for    flat 

roofs  and  also  for  bak- 

ing on) 

sat 

sad 

to  slaughter  (an  animal) 

bismal     khak      (to 
Bism-Illali)  . 

do 

basmal  cheigao 

a  slave     (male) 

andag 

indij 

(female) 

indigunj 

indijans 

slavery,  servitude 

andagi 

indiji 

to  slay,  to  kill  . 

shitar-n               .    . 
(■  shai-am 
C  shi-t 

zed-ao 
(  zan-am 

(.  zind 

shitt-am 

zed-am 

shitk 

ziidhj 

a  sledge  hammer 

bazghan 

bazghan 

T 

sleep 

yiiniik 

khhiidhm 

to  sleep 

riikhiip-n 

riikhp-am,  riikhiip-l 
rokhopt-am 
riikhpetk 

khovd-ao 
khufs-am 
khuvd-am 
khuvdj 

sleepy,  sluggish 

nasiin-kuzg 

aleid-ichoz 

a  sleeve 

drost 

. 

.     zul 
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slender,  thin,  (o£  things) 

sanar 

taniik 

P. 

a  slice 

turj 

green  slime  on  the  sur- 

face of  standing  watei 

•     ghob 

losh 

T. 

a  sling 

schkupn 

vizdoch 

to  slip,  to  slide 

liv-n 

liv-am 

livd-am 

livetk 

znoid-ao 
znus-am 
znoid-am 
znoidj 

to  slit,  to  split  . 

pagh  ding 

pagh  dhadao 

a  slit 

khashetk-lii 

'g     • 

tizj-enj 

sloping 

khidh-mars 

padze-das 

slow,  lazy- 

gahal 

kashang 

T. 

small,  little 

dzaklai 

dztil 

small  pox 

spragh  (flower) 

giil  (flower) 

P. 

marked  with   small-pos 

gilwar-gin 

chiipar 

a  smarting  (of  a  wound) 

gozok 

T. 

gazak 

T. 

to  smear 

siikh-an 
sukh-am 
sokht-am 
siikhetk 

• 

rift-ao 
rof-am 
rift-am 
riftj 

a  smell  (good  or  bad),  a 

I 

perfume,  an  odour 

vul 

. 

bao 

to  smell  (intr.) 

vul  nuwuz-an    . 

bao  nakhtigao 

to  smeU  (tr.)      . 

vul  tserak 

bdo  cheigao 

smoke 

dhit 

P. 

dhiid 

P. 

smooth 

sudhg 

sudhg 

to  sneeze  or  snort 

ferkhh-an 

ferkhht-ao 

(of  a  horse  or  camel) 

ferkhh-am 

ferkhht-am 

ferkhhetk 

ferkhh-am 
ferkhht-am 
ferkhhtj 

to  sneeze 

shtrof-an  or 

porsh-an    . 

piirkhtao 

shtrof-am 

porsh-am  . 

piirkh-am 

shtroft-am 

p6rsht-am 

piirkht-am 

shtrofetk 

porshetk   . 

pxirkhtj 

a  sneeze 

shtrof 

piirkh 

a  snore 

.     khurrak 

T. 

khurrak 

T. 

snow 

zam 

zamau 

a  snow  pheasant  (?  Tet- 

raogallus  tibetanus) 

khorz    . 

. 

tsats^ 

Knowy    . 

.     zamin    . 

. 

zamanin 
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so,  like  that 

so  much 

soap 

a  social  re-miion 

a  sod,  a  tm-f 

soft 

soft,  also  fine  powder     . 

a  land-slip  of  soil,  rock, 
&c.,  brought  into  the 
stream   by  a  flood   of 


Wakh'. 

SarikolL 

hazi,  nik-hazi 

nik-das 

atum     . 

dund 

sabiin    . 

P. 

safiin 

P. 

mailis    . 

A. 

mailis 

A 

chim 

T.  ? 

chim 

?  T. 

shilat     . 

shilat 

palm 

padhm 

rain,  &c. 

shot 

kara  kokimi 

a  soldering,  a  joint  made 

by  soldering  . 

kafshir  . 

kafkheir 

P. 

the  sole  of  the  foot 

pasht     . 

naburg 

some 

sum 

something 

i  tsiz      . 

P. 

i  tseiz 

P. 

a  son     . 

potr 

pots 

a  son-in-law 

damad  . 

dumad 

P. 

soot       . 

kat-dhit 

cheder 

a  soothsayer 

mutr  katak-kiiz 

I 

fal-chi                 A 

T. 

to  sort  (to  select) 

yawer-n 

sarid-ao 

sordid,  mean 

badh-tap 

?  P. 

ghajd 

sorrow  . 

gham     . 

P. 

gham 

P. 

a  sound 

sherfa 

P. 

to  sound  (tr.)   (to  cans 

3 

any     instrument 

t( 

) 

sound) 

.     nawaz-an 
nawaz-am 
nawazd-am 
nawazetk 

P. 

khhid-ao 
khhei-am 
khhdd-am 
khhedhj 

sour 

.     treshp   . 

P. 

tiikhb 

to  sow  (seed)     . 

,     zodh-n  . 
z6dh-am 
zodht-am 
zodhetk. 

yethtao 
yedh-am 
yetht-am 
yethtj 

to  sow  (cultivate) 

.     kiir-n    . 
kiir-am 
kosht-am 
koshk    . 

chord-ao 

chor-am 

chord-am 

chordj 

also 

takhirm  cheigao 
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Wakhi. 

SarikoU. 

a  span  . 

avart     . 

- 

wardhord 

a  spark . 

gard      . 

. 

khharm 

to  give  out  sparks 

rakhnig  nawiiz- 

1 

yuts  nakhtigao 

a  sparrow 

wingas  . 

wadhich 

to  speak 

khan-ak 
khan-am 
khatt-am 
khanetk 

levd-ao 
lev-am 
levd-am 
levdj 

a  speaker 

khanak-kuzg 

levd-ichoz 

a  speech,  a  word,  talk    . 

gap,  ksa 

P. 

gap 

P 

ready  o£  speech 

\ishyar  . 

P. 

chechan 

T 

to  spin  . 

ziip-n    . 
zup-am . 
zovd-am 
zo£k  or  ziipetk 

zevd-ao 
zeib-am,  zevd 
zevd-am 
zevdj 

the  spinal  chord 

mak 

mok 

a  spindle 

tsiitr      . 

starkh 

a  spinning  wheel  . 

charkh  . 

charkh 

P. 

to  spit  . 

tuf  tserak 
tuf  tsaram 
ivl  (am)  kart 
tu£  (am)  khotk 

T. 

tii  cheigao 
&c. 

T. 

to  splash,  to  slop 

shilap-an 
shilab-am 
shilapt-am 
shilapotk 

washlipt-ao 
washlab-am 
washhpt-am 
washliptj 

to  be  splashed  up 

stras-n  . 
stras-am 
strast-am 
strasetk 

zatrist-ao 
zatras-am 
zatrust-am 
zatrustj 

sound    o£    splashing  of 

water 

yupk  awagh 

W.  P. 

khats  sherfa      S 

P. 

a  split,  a  fissure 

pagh      . 

pagh 

to  split  (intr.)   . 

chift-ao 
cho£-am 
chift-am 
chi£tj 

to  split  (tr.),  to  pierce  . 

chafand-ao,  &c. 

a  spoon 

kapch    , 

?  P. 

chib 

kifchilaz 

P. 

kamich 
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Wahlti. 

SarikolC. 

sport,  hunting  . 

sbkar    . 

P. 

gb^w       '            ?  T. 

to  spread  see  to  thr 

ow 

in,  &c. 

k^tak 
katam  . 
kartam . 
katetk  . 

wedbd-ao 
wedb-am 
wedbd-am 
wedbdj 

to  spread,  to  extend, 

to 

flood,  (tr.)     . 

werkhbiiv-n 
werkbbiiv-am    . 
werkbbovd-am 
werkhbiivetk 

waleisand-ao 
&c. 

to  be  spread  out,  to  flood 

(of  the  water) 

werkbbai--an 
werkhbar-am 
werkbbart-am 
werkbbaretk 

walid-ao 
walis-am 
waliiid-am 
waliiidj 

a  spring  (of  water) 

zkak 

kaug 

sj)ring  (season) 

babar     . 

P. 

wug 

to  spring  up 

zibed-ao 
ziban-am 
zibed-am 
zibedbj 

a  springe 

dhiing   . 

dbomj 

to  sprinkle,  to  strew 

zedb-n  . 
zedh-am 
zedbd-am 
zedbetk 

^ietbt-ao 
yietb-am 
^ietbt-am 
^ietbtj 

a  siiy     . 

jasiis 

P. 

jasiis                        P. 

to  squat 

tsok  niidb-n 

tsek  nalistao 

to  squeeze  out,  to  express 

wazem-n 

sberzd-ao 

wazem-am 

sberz-am 

wazemd-am 

sbirzd-am 

wazemetk 

sbirzdj 

to  stab,  to  prick 

kbbala  ding 

P.  W. 

kbbala  dbiidao  P.  S 

to   stain,  to    affect. 

to 

profit 

nadbevs-an 

nadbevs-am 

nadbevd-am 
nadbafk 

nadbevd-ao 
r  nadbivs-am 
\  nadbavs-t 
nadbevd-am 
nadbevdj 

a  stake,  a  post  . 

. 

kbadda 

T 

kbadda                     T 

119 


WaUi 

Sarikoli. 

a  stallion 

iigiir 

T. 

eighix-                      T. 

to  stand,  to  stay 

ware£s-n 
ware£s-am 
warefst-am 
warefsetk 

warevd-ao 
warafs-am 
.  wnruvd-am 
wariivdj 

a  star    . 

star        . 

khtm-j 

the  evening  star 

sakr  star  (red 

star) 

rusht  khturj  (red  star) 

the  morning  star 

kai-wan  kilsh 

(the  cara- 

van  hiller) 

P. 

yaulan  zak  (dawn  star) 

a  starling 

schu  wingas  (jblacJc  h 

ird) 

tar      wadhich     (black 

lird) 

to  start,  to  depart 

rawan  watsn 

.    P. 

W. 

rawan  setao        P.  S. 

to  stay,  to  remain 

hal-ak    . 
hal-am  . 
hald-am 
haletk   . 

. 

hast-ao 

hal-am 

hast-am 

hastj 

also  reid-ao,  &c. 

to  steal 

ghudhi  kh^k, 
dhevu-in 

also 

tsaft-ao 
C  tsif-am 
I  tsaf -t 

dhmd-am 

dhovoid-am 

tsaft-am 

dhovietk 

tsaftj 

steam 

taf 

P. 

tef  P.,  biis  Y. 

steel 

kurch 

T. 

kurch                      T. 

steep 

khidh 

padze 

step  (father,  mother,&c.) 

baghi  (?  P.  Iiostlle) 

boghi  (?  P.  Iiostile) 

to  stick  together   (intr.) 

nadhefs-n 
nadhefs-am 
nadhefst-am 
nadhefk 

nadhevd-ao 
nadhefs-am,  nadhafst 
nadhevd-am 
nadhevdj 

to  stick  into,  to  infix  (as 

a  flower  in  the  cap)  . 

zeraviiv-n 
zeraviiv-am 
zeravovd-am 
zeraviivetk 

ingaughand-ao 
ingaughan-am 
ingaughand-am 
ingaughandj 

a  walking  stick 

asai 

A. 

asai                           A. 

to  sting  or  bite 

nesh  ding 

.    P. 

W. 

nekh  dhadao      P.  S. 

to  stir  (a  fire)  . 

chuk-an 
chuk-am 
chukt-am 
chxiketk 

chakt-ao 
chak-am 
chakt-am 
chaktj 
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WakJii. 

Sarikoli. 

a  stirrap 

rekab 

A.     padh-bun(/oo^  hottoni) 

to  stitch  roughly 

kok  ding 

.     kek  dhadao 

a  coarse  stitch 

kok 

.     kek 

stomach,  belly   . 

Avanj,  dur 

.     kech 

a  stone,  a  rock  . 

ghar 

•     ?^'' 

a  fruit-stone      . 

kiitiik 

.     rukchi 

Y. 

to  stop  (intr.)   . 

warefs-n 

.     warevd-ao 

warefs-am 

.     warafs-am 

warefst-am 

.     waruvd-am 

warefsetk 

.     wariivdj 

to  stop  (tr.) 

warafsiivn 

.     warambandao 

warafsiiv-an 

.     waramban-am 

warafsovd-am 

.     waramband-am 

warafsiivetk 

.     warambandj 

a  rain  stonn 

wur    dama 
(rain  wind) 

.     baresha 

P. 

a  snow  storm     . 

zam    dama 
(snoto  wind) 

.     chapghin 

T. 

stout,  fat,  thick 

baj 

.     divez 

stoutness,  thickness 

baji 

.     divezi 

straight,  right  . 

rast  P.,  shigird 

.     kheij,  tors 

to  set  straight  . 

rast  khak 

.     kht'ij  cheigao 

straightness 

rasti 

.     khtiji 

to  strain,  to  filter 

schachuv-am 

.     kardazd-ao 

schachiiv-am 

.     kardaz-am 

schachovd-am 

.     kardiizd-am 

schachiivetk 

.     kardazdj 

a  strainer,  a  cullender  . 

schachiivn-kuzg 

.      choghz 

strange,  unknown 

bigauah 

P.     beigauah 

P. 

strength,  power 

kiich 

.     kuch 

T. 

to  stretch  out,  to  exteuc 

(tr.)  . 

riii'-n 

.     rord-ao 

riir-am 

.     ror-am 

rord-am 

.     rord-am 

riiretk 

.     rordj 

to  strike 

ding  or  diin 

.     dhad-ao 

(  di-am,  di'm 
[  dikh-t 

.  r  dha-m 
.  (  dhi-d 

dikht-am 

.     dhad-am 

dietk 

.     dhadhj 
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to  cause  to  strike 


to  strike,  to  touch 


to  cut  into  strips 


to  stroke,  to  rub 
strong,  powerful 
strong,  lasting 
stubble  field 
to  stu.nible 


a  stu^mbler 

stuttering 

such 

to  suck  (the  breast) 


sugar 

summer 

to  summon,  to  call 

the  Sua 

sunrise,  East 

sunset,  West 

supplies,  provisions 

to  sup23ort  (to  raise) 

to  surge  (of  water) 


to  suspend   to  a  peg   or 
hook,  to  hook  (tr.)     . 


WaUi. 
diiiv-n    . 
diiiv-am 
diovd-am 
dilivetk 
parvei-n 
parvey-am 
j)arvet-am 
jsarvetk 
khashak 
khash-am 
khasht-am 
khashetk 
dhast  ding 
kilchin 
piirdasht 
naghaz 
shtn\kh-n 
shtrakh-am 
shtrakht-am 
shtrakhetk 
shtrakhn-kiizg 
gung 
azi 

shap-n 
shap-am 
shajit-am 
shafk 
nabat 
tabistan 
kiw  tserak 
ylr 

yir  tserakhh 
yir  wishan 
zau 

wuch  tserak 
shilap-an 
shilab-am 
shilapt-am 
shilapotk 


Sarikoli. 

.  dheyand-ao 
dheyan-am 

.  dheyand-am 

.  dheyandj 

.  bizeid-ao 

.  bizis-am,  bizast 

.  bizeid-am 

.  bizedhj 

.  tizd-ao 

.  taz-am 

.  tizd-am 

dhiist  dhad-ao 

T.  kiichiu  T. 

P.  i^oinug  P. 

.  naghaz 

.  tui-ft-ao 

.  turf-am 

.  tm'ft-am 

.  tui'ftj 

.  tui'ft-ichoz 

P.  kakach  T. 

.  das 

.  rivd-ao 

.  rov-am 

.  rivd-am 

.  rivdj 

P.  nubut  P. 

P.  menj 

kiw  cheigao 

.  khher 

.  khher  tserakhh 

.  khher  nalist 

.  zau 

.  ter  cheigao 

.  washli2:)t-ao 

.  washlab-am 

.  washlipt-am 

.  washlii^tj 

.  ingaughand-ao 
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WaJchi. 

SarikoU. 

(see   "to   hang   from 

I 

peg",  intr.)    . 

zireviiv-am 
zirevovd-am 

zirevuvetk 

&c. 

suspended 

ravindak 

to  swallow 

nezgliern 

imbokht-ao 

nezghar-am 

imboz-am 

nezghard-am 

imbokht-am 

nezgharetk 

imbokhtj 

a  swallow 

kildirgach 

T. 

kalargach 

sweet     . 

kKhiizg  . 

khliegh 

to  sweep 

vishiuw-n 

zadig-ao 

vishiuw-am 

zador-am 

vishiowd-am 

zadiig-am 

visliiiiwetk 

zadiigj 

sweepings 

rapk 

biijein 

to  swell,  to  ferment 

podlimosh-an 

baleid-ao 

podhmosh-am    . 

baliss-am 

podhmosht-am  . 

baleid-am 

podhmoshetk     . 

baledhj 

to  swim 

keloch  khash-al 

I 

keluch  tizd-ao 

khash-ai 

11 

&c. 

kliasht-a 

m 

khaslietk 

a  swimmer 

shiinawar 

P. 

khiiniiwar 

a  sword . 

khingar 

P. 

midhj 

a  straight  sword 

shop  koz 

P. 

khub 

a  tail  (horse's)  . 

.     bechkam 

.     dhiim 

P. 

(sheep's)  . 

.     diimba  . 

P.     diimba 

P. 

to  take  . 

.     diirz-n   . 

.     zokht-ao 

diirz-am 

,     z6z-am 

dozd-am 

.     z\ikht-am 

dozg 

.     zukhtj 

to  take  away     . 

.     yond-ak 

.     yod-ao 

yond-am 

.     yus-am 

yutt-am 

.     yud-am 

yutk      . 

.    yudhj 
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to  take  care  of,  to   look 
after . 


a  tale,  a  story,  a  saying, 

a  i^roverb 
to  talk 

a  talon,  a  claw  . 

tame,  tractable,  docile    . 

tame,  not  escaping  (stay- 
ing)  . 

to  tan  (skins,  only  sheep 
and  goats')     . 


WaJcU. 

didign  . 
didig-am 
didigd-am 
didigetk 
also 
nigah  tserak 

zindag  . 
ksa  khanak 
gap  kliak 
chang    . 
shov 

warefs-n  kiizg 

koz  katak 


P.  W. 


Sarikoli. 

chikht-ao 
chos-am 
chiikht-am 
chiikhtj 
also 
nigah  cheigao 

saug 

gap  cheigao 

or  levd-ao 
changal 
shuv 

warevd-iclioz 


P.  S. 


kuz  wedlid- 


the  Tartar  year  cycle,  named  after  12  animals,  is  used. 


a  tassel  . 

to  taste 

tea 

a  tea-pot 

to  teach 

to  tear,  also  to  tear  along 

(of  a  living  creature 

moving  very  fast) 
a  tear    . 

the  temple  (of  the  head) 
ten 

tender,  delicate . 
a  tendon 
tejjid,  lukewarm 
than,  from 

that  (jaron.  subst.,  &c.) 
that  (pron.   adj.) 
that  far,  to  that  extent . 
that  which  is  there, 

the there 

that  (conj.) 

that  much,  so  much  or 

many 


pidk 

maza  khak 
chai 

cha-josh 
yekhk  khak 


chok  ding 

yashk    . 

soy^ 

dhas 

senaf     . 

rag        .  .  P. 

narm     .  .  P. 

tsa  (with  tlie  Ohl.  case) 

yao        . 

ya  .  .  . 

dra-batkan 

hadra-yiing 

ki  .  .  . 

a-tum    . 


piilk 

maza  cheigan         ] 

chai 

chau-giin  '. 

ikhhmand  cheigao 


P.  W. 

?  T. 


ehiik  dhadao 

yukhk 

soya 

dhes 

naziik 

rag 

shilet 

az 

yii 

iim-its 


um-enj 
ko 


P.  S. 
?  T. 


dund 
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then 

thence  . 

there  (adv.),  thither 

there  !   (iuterj.) 

they,  those 

thick,  stout,  fat,  massive 

thickness,  stoutness 

a  thief  . 

thievery 

the  thigh 

a  thimble 

thin, lean 

thin,  slender  (of  things) 

to     thirst,    to     become 

thirsty 
thirsty 
this 

this  much 
this  very 
a  thorn  fence 
a  thorn  . 
a  thorn  bush 
thou 

a  thousand 
a  thread  (of  cotton) 

(of  wool) 

a  thread   of   hemp    o> 

hair,  &c. 
three 
the  throat 
to  throw,  to  throw  away 


to  throw  down,  to  over- 
throw 


WakJn. 


dra,  ha-dra 

a-ki 

yavisht,  yaisht 

baj 

baji 

ghudh    . 

ghudhi  . 

malung  yaich 


piilan; 

khat 


takhh  watsn 

takhh 

yem 

ma-tum 

ha-yem , 

chit 

zakh 

chirii' 

tu 

hazar 

wase 

ziitr 

darch 

trui 

alkum 

biing 

biin-am 

bond-am 

bunetk 

biit-an 
biit-am 
bott-am 

biitetk 


P. 
W.  P. 


T. 


Sarikoli. 
tom 
az-iim 
iim 
u-yu 
wodh 
divez 
divezi 
ziedh 

madhan  khoj 

bikhtun 

u'imak 

khharab 

tauiik 


?  P.     tiir  set-ao 
?  P.     tiir 


yam 

mund 

ha-yam,  nak-yam 

chit  T. 

shudh 

kh-ir  P. 

tao 

hazar  P. 

padets 

viirgh 

shauni 

haro'i 

alkiim  A. 

pataod-ao 

patao-am 

pataod-am 

pataodj 

imbat-ao 
imbat-am 
imbatt-am 
imbatj 
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WaJcld. 


SarikoU. 


to  throw  in,  to  throw  off, 
to  pour  in  or  out,  to 


arrange,  Jo  appoint 

.     katkk 
katt-am 
kart-am 

wedhd-ao 
wedh-am 
wedhd-am 

to  throw  over,  to  reverse 
the  thumb 

thimder 

katetk 
savan  ding 
ghosch  yangl     . 
(^nale  finger)     . 
tungur 

wedhdj 

skel4k  dhadao 
nier  ingakht 
iinale  finger) 
sada 

to  thunder 
thus 
thus  much 

.     tungur  ding 

hazi,  azi 
.     ma-tum 

sada  cheig-ao 
das,  nak-das 
mmid 

Tibet  (Ladak,  &c.) 
a'tick 

Tibet 
kuwand 

Tibat 
khhesak 

a  tickling 

to  tie  in  a  knot 

to  tie  head  and  tail  to- 

gilgoch 
jii-ekh  ding 

gilgich 
jirekh  dhadao 

gether 
tight,  narrow     . 
to  tighten 
till  when 

pa  i-'m-an  kanta 
tang 

shukh  khak 
tsoghcl-batkan 

r  khak  . 
P. 

pa  i-mi  vistao 

tong 

ching  cheig-ao 

chum-its 

P. 
T. 

time  (precise),  epoch 

ala,  mahal 

A 

.     ala,  wakht 

A 

time  (so  many  times) 
tin 

pitig 
kalia 

A 

pitig 
kaliah 

A 

tinder 

khhaf 

P 

khhof 

P. 

a  tinkling 
to  tire  (tr.) 

jiringas 

warechiiv-n 

warechiiv-am 

jiringas 
warezand-ao 
&c. 

to  be  tired 

warechdvd-am 

Avarechiivetk 

warech-n 
f  warech-am 
I  waresh-t 

wanegn-am 

warekhk 

warezd-ao 
c  wareiz-am 
\  warez-d 

warezd-am 

warezdj 

to  (motion  or  intention 
towards)  [definite]     . 


tar 


pa  - 
par 


tar  ■ 


to 

to-dav 


[indefinite] 


wudhg 
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together 

katti 

P. 

katti 

P. 

to-morrow 

varok 

pigah 

P. 

tongue,  language 

zik 

ziv 

P. 

a  tooth 

diindiik 

dhandan 

P. 

on  the  top  (adv.) 

sak  tsusk 

chii  ter 

on  the  top  of  (p.  p.) 

sak tsusk  . 

torture,  also  trouble 

kiin 

kain 

T. 

to  totter,   to   waver,   tc 

vacillate 

gach-n 
gach-am 
gacht-am 
gachetk 

wakucht-ao 
wakoch-am 
wakucht-am 
wakuchtj 

to  toiich,  to  attain 

parvai-n 
parvey-am 
parvet-am 
parvetk 

bizeidao 
bizis-am,  bizast 
bizeid-am 
bizedhj 

touching,  contiguous 

piwas     . 

P. 

peiwast 

P. 

towards 

.     gana 

tar guna 

a  town 

khar  (shahr) 

P. 

a  town-crier 

.     sui-an-chi 

T. 

ulam-chi             A.  T. 

a  foot  track 

.     podh      . 

pedb 

to  train  (a  hawk,  &c.) 

vekhk  khak 

ikhhmand  cheig- 

ao 

to  tread  down    . 

.     nispar-an 
naspar-am 
naspart-am 
nasiDoretk 

nakhpig-ao 
nakhpor-am 
nakhpug-am 
nakhpugj 

oho 

.     pimal  khak 

P.  W. 

peimal  cheigao 

a  tree 

.     darakht 

P. 

darakht 

P. 

to  tremble 

.     tap-n 
tap-am 
tajjt-am 
tapetk 

jumbd-ao 
jumb-am 
jimibd-am 
jumbdj 

P. 

to  tremble,  to  shiver 

.     larzakhak 

P. 

larza  cheigao 

P. 

trial,  also  tried 

.     azmaish 

P. 

azmiid 

P. 

to  triji  up  (intr.) 

.     shtrakhban 
shtrakhh-am 
shtrakhht-am 
shtrakhhetk 

turft-ao 
tui-f-am 
tm-ft-am 
turftj 

to  trip  up  (tr.) 

.     shtrakhhov-n 
shtrakhhov-am 

tm-fand-ao 
turfan-am 
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Sarikoli. 

shtrakhhovd-am 

turfand-am 

shtrakhhovetk 

turfandj-am 

a  trot  (pace  of  a  horse) 

dzokn 

dzekt 

to  trot 

dzokn 
dzok-am 
dzokt-am 
dzoketk 

dzekt-ao 
dzek-am 
dzekt-am 
dzektj 

trouble 

ronj 

P. 

amgak 

T. 

troublesome,  difficult 

kiia 

kila 

a  wooden  trough    . 

piitkharm 

khhakh 

the  trough   of   a   water 

mill 

niiiw 

nao 

P. 

trousers,  drawers 

tiimban 

P. 

tamban 

T. 

wide  outer  trousers 

shawalak. 

shim 

T. 

true 

r^st 

rust 

P. 

to  trust 

ishanz  tserak 

inti  set-ao 

T.  S. 

to  speak  truth 

rast  khanak 

rust  levd-ao 

P. 

to  try,  to  prove 

azmud  tserak 

P.  W. 

azmiid  cheigao  P.  S, 

to  tuck  up  (sleeves  &c.) 

j/iirt-an 

_<7ortt-am 
^urtetk 

padawid-as 
padawez-am 
padawixkht-am 
padawiikhtj 

a  tumult,  a  noise 

suran 

kichkiran 

?  T. 

a  turban 

salla 

dastur 

P. 

a  turf,  a  sod 

chim 

T.  ? 

chim 

T.  ? 

the    Turkis  of  Eastern 

Turkistan      . 

Mughul 

a  turn,  succession 

nobat 

A. 

nubat 

to  turn  (in  a  lathe) 

zirii-in 
ziraud-am 
zirest-am 
ziresetk 

kirist-ao 
kiran-am 
kirand-am 
kirandj 

to  tiu'n  back  (tr.) 

pshii-n 
pshu-am 
pshaud-am 
pshuetk 

wazepand-ao 
wazepan-am 
wazepand-am 
wazepandj 

to  turn  back  (intr.) 

pshein 

wazabt-ao  or  wazevd-ao 

pshew-am 

wazeib-am    wazevs-am 

pshett-am 

wazabt-am  wazevd-am 

pshetk 

wazabtj        wazevdj 

to  turn  round    . 

^ir-n     . 

gherd-ao 
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Sarikoli. 


a    turner,   a   man 

who 

uses  a  lathe   . 

ziriiin-kiizg 

kirist-ichoz 

twenty 

wist 

wist 

P. 

a  twig 

. 

yakh 

piitak 

T. 

to  twist  (tr.) 

tovn  or  tov  tserak 

tov-am 

tov  (am)  kart 

tov  (am)  khotk 

tuv  cheigao 
&c. 

P. 

to  twist,  to  wind, 

(as  a 

turban) 

zwai-n 

zarwid-ao 

to  twitter,  to  chii'i^ 

chir-an 
chir-am 
chird-am 
chiretk 

?  T. 

chird-ao 
chir-am 
chird-am 
chirdj 

two 

bui 

dhau 

twofokl,  &c., 

bu-pitig,  &c.      . 

dha-pitig,  &c. 

U. 

Tigiy 

. 

shak,  battilhat 

P.  A. 

dhew  kher 

uncle 

bach 

dudh 

under 

bon 

to  understand    . 

. 

kshuin  (to  hear) 

khid-ao  (to  heavj 

understanding    . 

kshiiin 

khid 

to  unite,  to  join 

. 

katti  khak 

katti  cheig-ao 

unripe,  uncooked 

. 

yung 

khum 

P. 

to  untie,  to  undo 

wushuin 
wushuy-am 
washan-am 
wushang 

hat  cheigao 
&c. 

an  untruth,  a  lie 

durogh 

P. 

fand 

P. 

up 

pa  khidh 

l^adze 

upper 

wuch-ung 

ter-nenj 

upon,  on  the  top 

of       . 

sak — tsusk 

—  chii  ter,  chii 

—  ter 

upright 

tsok 

tsek 

upright,  standing 

(ofliv- 

ing  beings)     . 

warefsetk 

wariivdj 

to  set  upright    . 

tsok  ding 

tsek  dhadao 

upwards 

pa-khidh  mars  . 

padze-das 

V. 

various 

rang  rang 

P 

khil  khil 

P. 

this  very,  this  same 

ha-yem 

.     nik-yam 
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a  water  vessel    . 

lut 

Het 

vicious 

wakn-kiizg 
tasin-diin-kuzg 

wakt-ichoz 
tasin  dhad-ichoz 

a  village 

di^r 

diur 

P. 

a  kind  of  violin 

kumuz 

kumuz 

a  vii-gin,  a  maid 

piir-chodh 

P. 

ghats 

to  visit,  also  to  see 

■wing 
win-am 
wind- am 
winetk 

wand-ao 
wein-am 
wand-am 
wand] 

a  vulture 

tsar 

ts^rgh 

P. 

W. 

to  wade,  to  ford 

tiirt  ding 

pang  dhadao 

wages,  pay 

mazd 

P. 

muzd 

P. 

a  waist -sash 

miun 

miund 

P. 

a  man's  waist     . 

madh 

medh 

to  walk,  to  go  . 

tuk-an 

tid-ao 

to  walk  about  . 

shkur-an 

khkeig-ao 

shkur-am 

khkar-am,  khker 

-d 

shkm-d-am 

khkaug-am 

shkvirgetk 

khkaugj 

a  wall 

diwal 

P. 

deiwul 

P. 

walnut 

tor 

ghauz 

wards    . 

—  mars 

—  das 

a  wart 

damosch 

zosh 

to  wash 

wuzd-uk 
wiizdi-am  | 
wiizdiii-d  ) 

zanad-ao 

zaney-am 

wozdoid-am 

zanud-am 

wuzdietk 

zanudhj 

a  wasp 

.     dhos 

hari 

T. 

to  watch,  to  look  after 

nigah  tserak 

P.  W. 

nigah  cheig-ao  F 

.  S. 

to  watch  intently 

.     didig-n 
didig-am 
didigd-am 
didigetk 

chikht-ao 
chas-am 
chiikht-am 
chiikhtj 

water 

•    y^q^k 

kh^ts 

water-coui-se,  a  canal 

.     charm,  wadh 

wadh 

a    watering     place    (o 

f 

cattle)            . 

.     yupk  jai 

.  W.  P. 

khokh-tuj 
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a  wave 

shilapt 

washlipt 

wax 

mmia 

P. 

mum                        P 

to  lo»e  the  way 

rapatsan 
rapits-am  ^ 
repats-t     ) 
rapagn-am 
rapakhk 

nalkhhid-ao 
'  nalkhhan-am 

nalkhhlid-am 
nalkhhiidj 

we 

sak 

mash 

weapons,  arms   . 

asbab 

P. 

yeragh                     T. 

to  wear  out  (intr.) 

kohna  watsji 

kena  setao 

to  wear  down  (intr.)      . 

siidhah  watsn 

P. 

W. 

khiirdhah  setao  P.  S 

weariness 

dakat 

dakat                       P. 

to   weed,    to    pull    out 

weeds,  &c.      . 

rut  tserak 
nazdiin  khak 

riit  cheig-ao 
khauj  cheigao 

to  weep 

niuw-n 
niuw-am 
naud-am 
niuwetk 

niiiwd-ao 
naw-am 
niiiwd-am 
niiiwdj 

Weights  and  Measures . 

No  weights  or 

balances 

known.     Flour,  &c. 

sold  by  dry  measure,  containing  what  is  called 
a  '  charak'  T.  in  Sarikol  (about  10  lbs.).  In 
Wakhan  a  '  por'  is  used,  being  a  wooden  vensel 
(hollowed  out  of  a  single  log  of  wood,  with  a 
bottom  fixed  to  it)  containing  some  80  lbs.  of 
flour. 


well,  in  good  health 

.     tan-diiriist 

. 

p. 

sok 

T. 

well,  happy 

siliat 

A. 

tinj 

T. 

a  well 

chal 

, 

kiidiigh 

T. 

well-paced,  fast 

.     weyawin 

weyawin 

West,  sunset      . 

.     yir  wishan 

khher  tserakhh 

wet,  damp 

.     khhaich 

khhast 

wetness,  dampness 

khhaichi 

khhasti 

what  ? 

.     tsiz 

P. 

tseiz 

P. 

what  like  ?    also  how  ' 

^     tsa-rang 

.  W. 

P. 

tsa-rang 

S.  P. 

at  what  time  ? 

tsa  wakhht 

.  w. 

A. 

tsa  wakhht 

S.  A. 

what  for  ?  to  what  pur 

pose  ? 

tsiz-ar 

tseiz-ar 

in  what  direction  ? 

tar  kmn  gina 

tar  ka  guna 

on  what  side  ? 

tar  kum  sar 

tar  ka  sar 

wheat 

ghidim 

, 

. 

zandam 

P. 
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when 

till  when 

whence  ? 

whenever 

where 

where  ?  well  ? 

to  whet,  to  sharpen 

which,  who  ? 

which  has  been  done 

whilst 

a  whip 

a  whirlwind,  a  devil 

to  whisper 

to  whistle 

a  whistle,  whistling 

white 

a  white  frost,  also  dew 

who  ? 

whoever 

the  whole,  aU 


why  ? 


account     of 


what  ? 
why  ?  to  what  pui'pose  ? 
a  widow 
width,  breadth  . 
a  wife 

wild  onions 

wild,  luitamed  . 

a  wild  dog  (hunting  in 
packs,  the  size  of  a 
large  sheep-dog,  yel- 
low, with  small  stand- 
ing black  ears,  and 
black  nose,  a  thin 
straight  tail),  Turki 
ciju 

a  wild  ass  {JEquus  He- 
inionus),  found  in 
Pamir 


WaJiM. 
tsoghd  (?for  tsa-wakt) 
tsoghd-batkan  . 
tsa-kum-au 

har  wakhht       .  P. 

kum-jai  .  W.  P. 

kuma'i 
l^asan  ding 
kum 
khotk-ung 

raship 

liw  dama 

mulaim  ksa  khak 

shkhhelan  khak 

shkhhelan 

rukhhn 

shak 

kui 

har  kui,  har  kmn  P.  W. 

kiikht 

tsiz  jinib  .  W.  P. 

tsiz-ar 

biwa  .  P. 

bar 

kond,  yupk-war  (loater- 

dratver) 
karilghan 
lalm 


Sarikoli. 
chum 
chum- its 
az-ka 

har  wakhht  P. 

ka-jui  S.  P. 

kayi 

l^asan  dhadao 
chidam 
chaugj-enj 

its 

kamchi  T. 

dhew  balamilt 

khish  gap  cheigao 

shkhheliin  cheigao 

shkhhelun 

speid 

khok 

cho'i 

har  choi  P.  S. 

fiik 

tseiz-ivon 
tseiz-ar,  tsa'r 
bdwa  zan  P. 

bar  P. 

^hin,  rozagar-i-nek 

karilghan 

lelmi 


kik 


kulan 


kauj 


kulan 
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a  willow  (tree)  . 

tiik 

wauuj 

wind,  air 

dama 

kher,  shamal 

to  wind,  to  twist 

zwai-n 

zarwid-ao 

zway-am 

zarwey-am 

zwett-am 

zarwid-am 

zwetk 

zarwedhj 

tlie  wind-pipe    . 

kalitok 

khporg 

a  wing 

par 

P 

kanat             T 

winnings     (substantive) 

at  the  game  of  slieep's 

knuckle  bones 

Mchi 

T 

aichi 

to  winnow 

biing 

davand-ao 

biin-am 

davan-am 

bond-am 

davand-am 

biinetk 

davandj 

winter 

ziimistan 

P 

ziimistan 

to  wipe 

vishiuw-an 

zadig-ao 

vishiuw-am 

zador-am 

vishiowd-am 

zadiig-am 

vishiuwetk 

zadugj 

—  wise,  —  wards 

mars 

das 

with,  by,  by  means  of    . 

(■  da  an 

C  moshon 

its 

with,  (together  with)     . 

its,  — 

without,  deprived  of 

bi 

be 

a  wolf 

shajit 

khithp 

a  woman,  a  wife 

kond,  strei 

ghin,  stir 

a  young  woman 

piirchodh 

pche'in 

an  old  woman  . 

kampir 

P. 

kampir 

a  woman  connected  with 

another  by  being  wife 

of  the  same  husband  . 

baghi 

beinzar 

a  woman's  head  kerchief 

or  mantilla     . 

chil 

khhadhban 

wood,  a  stick     . 

shung 

khiing 

a     woodman,      a     fuel 

fetcher 

yuz-vor 

zez-vor 

wool 

ff'dr 

wan 

a  word,  a  speech 

ksa,  gap 

P. 

gap 

work,  business  . 

yark 

cher 

a  worm,  a  grub  . 

prich 

cherm 

or  P. 


P. 


katti 
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to  worship,  (to  bow 

the 

head) 

sar  khamiiv-n 

.    P.  W. 

kal  khamband-ao 

a  wound 

zakhm 

P. 

zakhm                     P. 

to  wi-ajj,  to  wind 

. 

zwa'in 

parwid-ao 

to  wrestle  (to  seize 

one 

another) 

iman  wadhiini 

miiin  pa-khat 
wadhord-ao 

to  wring 

ziimand-an 
ziimand-am 
ziimanddi-am 
ziimandetk 

tipt-ao 
tab-am,  tip-t 
tipt-am 
tiptj 

to  cause  to  wring 

ziimandiiv-n 
ziimandiiv-am 
ziimandovd-am 
ziimandiivetk 

taband-ao              T. 
taban-am,  &c. 

the  wrist 

parsang 

pardhiist 

to  write 

nevish-an 
nevish-am 
nevisht-am 
nevishetk 

n^visht-ao 
n^vish-am 
navisht-am 
navishtj 

to  wi'ithe,  to  twist 

3ne- 

self   . 

tov  khak 
tov-am 
tovd-am 
tovetk 

tiptao 
tab-am 
tipt-am 
tiptj 

Y. 

a  yak  (Bos  grunniens)  . 

dzugh 

st^ur 

the  city  of  Yarkand 

Yarkand 

kharC*7m7M'=town)P 

a  man  of  Yarkand 

Yarkandi 

khari                       P. 

a  year 

sar- i- sal 

P. 

sar-i-sal                  P. 

a  half  year 

sal 

P. 

sal                           P. 

last  year 

j)ard 

parwus 

of  last  year 

pard-iing 

parwus-enj 

a  yearling  bull  calf 

naband 

P. 

khajak 

TO  o*rm  wi 

nauzad                  P. 
gilrm  cheig-ao 

to  yearn 

Icl^litilll 

indokhtj  tserak 

yellow 

zard 

P. 

zird                         P. 

yesterday 

yez 

khieb 

a  yoke 

sivar 

yiigh                       P. 

you 

savisht,  saisht 

tamash 
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a  young  camel  .              .     iishtur  zaman 

.     tailak 

a  young  woman             .     piux-lioclh 

.     pchein 

pregnant,   with    young 

(o£  animals)                .     varenj 

varinz 

youth                 .             .     jawani 

P.     jawani 

Snn'koli. 


COMPARATIVE    VOCABULARY. 

Wakhi',  Sarikoli',  Shighni,  Sangli'chi,  Minja'ni. 

(Tl/e  three  latter  collected  ly  MunsU  Faiz  Bahhsh.) 

Wahhi.       Sarikoli.       Sliighndn.       Sanglich.       Minja 


apple 

apricot 

an'ow 

ass 

awake 

I 
back 
bad 
barley 
bear 
beard 
beat 
belly 
big 
bitter 
black 
blood 
bone 
bosom 
brain 
bread 
breast 
bring 
brother 


mur 
chiwan 

khur 

agah 

dam 

shak 

yiirk 

naghordum 

reghish 

di 

dm* 

lup 

talkh 

schu 

wukhan     . 

yaich 

bap 

maghz 

khoch 

jniz 

wuziim 

vi-iit 


man 
nosh 
pudh 
sher 
acfah 


dom 

zit 

ehiishj 
yiirkh 
bxm 

dha 

kech 
laur 
tsekh 
tar 

wakhhin 

ustkhan 

tej 

maghz 

khpik 

poz 

vor 

vrod 


markab 
andez 

dam 

ganda 
joshach 
pui'sh*  (? 
bun 

kich 
sark 
saish 


bash 

maghz 

gardah 


khar 


kamik 

vurvuth 
yursh) 


brad 


diyir 


shoi 
vain 
astak 
chiji 

khesta 
yuz  (? 
nas 
vurd 


puz)t 


ammga 
cheri 

kara 


kasak 

yarzah 
doh 


taravi 
pasti 


naghan 
abar 


*  Perhaps  jj»)>J  by  mistake   for  ,J>)ji  {yursh),  -whieli  in  SarikoH  would  become 
yurkh  by  the  common  change  of  sh  into  hh. 


t   Viz. 


a  mistake  for 


M 
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Ilnglisli.       Walln 

Sarikoh 

Shighidn.       Sanj/ich 

Minjan. 

canal 

,  charm 

.  wadh 

.  chodar 

cap 

.  ttunagh 

.  tumagh 

.  taki 

. 

khola 

cat 

.  pish 

.  pish 

.  pash 

chain 

,  zanzir 

.  zanzeir 

.  ginzir 

charcoal 

.  zich 

cheek 

•  1^113 

•  ii^i'i 

.  pes 

.  peshm- 

chin 

.  zingu 

,  alashah 

alakhshah 

cloak 

.  hot 

.  lei 

.  vanjin 

cold 

.  siir 

.  ish 

.  shitagh 

come 

.  wazi 

.  yadh 

.   (tara)it 

.  es 

as 

couch 

.  manja 

cow 

•  gliii 

.  zau 

.  istaor 

.  ghao 

ghaoda 

staur  {yaTc) 

crow 

.  karghi 

.  kargha      . 

khoro 

curd 

.  pai 

.  poi 

.  neduk 

niya 

D. 

daughter, 

dhagd 

ghats 

(«  maiden) 

ghats 

.  odagh 

loghda 

day 

rwar 

.  math 

.  rusht 

(dawn) 

riikhn 

death 

marg 

.  marg 

,  murda 

dog 

shach 

.  kud 

kod 

.  kod 

ghalb 

door 

bar 

.  divir 

labra 

down 

kilapa'i 

nughusur  . 

.  poyan 

forsara 

di-ink 

pov 

.  braz 

brez 

.  khvar(?e«0 

khar 

dust 

.  shet 

.  sit 

.  shat 

gharai 

E. 

ear 

ghish 

ghaul 

ghao 

.  ghovar 

earth 

wundr 

zems 

zamin 

eat 

yau 

khhor 

khar 

.  khvar 

eight 

hat 

.  wokht 

.  hat 

ashka 

eye 

chozm 

tsem 

chhem 

.  sam 

cham 

eye-brow 

varao 

varao 

patis 

,  vurichh 

eye-lash 

skord 

•  yeid 

posich 

.  patak 

F. 

father 

tat 

pid 

dad 

.  tat 

tat 

feet 

pudh 

pedh 

pad 

pud 

palah 

female  (of 

animals)  . 

strei 

stir 

.  shisch 

meyah 
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English 

WaJcM 

Sarikoli 

SJi  igJindn 

Scmglich. 

Minjan 

finger 

yangl 

ingakht 

ingit 

ankardia 

fire 

rakhnig 

ruts 

Tats 

C  roshnai  . 
( shunai     . 

ylir 

five 

panz 

piuz 

panz 

panch 

flesh 

gusht 

giikht 

goft 

piidaf 

ghosh 

flock 

bakhsh 

tup 

bachun 

flour 

j^^i 

yog] 

yavaj 

% 

maks 

chiugin 

pashai 

mogha 

forehead    . 

ruk 

rak 

peshani 

fore-arm   . 

yurm 

cherost 

kaki 

four 

tsabiir 

.  tsavur 

safor 

chafir 

frog 

mukt 

.  khar-bej 

sher-bich 

fuel 

Gr. 

ghee  (but- 

ghuz 

•  ?ez 

ziz 

yur 

ezma 

ter) 

.  rughn 

.  raun 

regh 

roghiin 

go 

chau 

.  so 

.  sah 

.  shoh 

.  ai 

goat        01 

. 

sheep 

tugh 

*(ma)dugh 

he  goat 

tugh 

. 

.  katao 

.  charva 

she  goat 

.  vaz 

.  vuz 

.  vorah 

good 

baf 

.  charj 

.  bashand 

grandfa- 

ther 

piip 

.  bab 

bavd 

. 

grass 

■wush 

.  wukh 

.  vakhsh 

dsh 

ground 

wuudr 

.  zems 

.  zamt 

gun 

uiiltek 

,  miltek 

.  san 

.  miltak 

. 

gun    pow 

der 

.  daru 

.  daru 

daru 

H. 

hair 

.  shafsh 

.  khad 

.  daks 

.  ghvmyak 

.  pogha 

hand 

.  dhast 

.  dhiist 

dast 

.  List 

head 

.  sar 

.  kal 

.  kal 

sar 

.   (po)sart 

heart 

.  piiziiv 

.  zard 

.  zaro(?zard) 

X  uzdai 

.  zil 

hen 

.  makian 

.  makian 

.  chhash 

. 

*  The  syllable  ma  is  probably  not  in  reality  a  part  of  the  word.     Perhaps  the 
Miinshi's  informant  said  "  my  goat",  and  the  whole  was  entered  as  one  word. 

t  The  8}-llable  ^o  is  perhaps  a  pronoun  entered  by  mistake  as  a  part  of  the  word. 
X  Query  jjt;  (zuroj^  by  mistake  for  ^j\j  (zurdj  ? 
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English 

WaMii. 

SarikoU 

Sliiglmdn 

Sanglich. 

Minjan 

here,  hithei 

•  dram 

.  aud 

mala 

hold 

honey 

.  wiidhiir 

wadhor 

ghorya 
agman 

horse 

yash 

vurj 

varch 

vorak 

yasap 

house 

.  khhun 

ched 

chet 

khan 

kei 

I. 

intestines 

.  shingor 

.  raud 
dariin 

durmun 

ii'on 

.  ishn 

.  spin 

sapsan 

K. 

knee 

brin 

zan 

ziin 

zong 

knife 

koz 

chog 

.  ched 

kirh 

L. 

light 

voin 

.  voin 

.  roshnagah 

lip 

lafch, 
lav 

.  pauz 

.  ghib  (?) 

law 

loin 

malung  yaich  madhan 

khoj 

mida 

M. 

male 

ghosch 

nier 

narak 

man 

dhai 

.  churik 

charak 

many 

ghafch 

.  hiich 

lab 

lup  (great) 

milk 

zarz 

khevd 

khatab 

khshir 

moon 

ziimak 

.  mas 

m^esit 

dulmik 

yomgha 

mother      , 

nan 

.  ana 

nan 

nan 

mouth 

ghash 

.  ghov 

fotsah 

yurab 

N. 

nail  (finger) 

.  narkhak 

neck 

gardhan 

gardhan 

.  ghuruk 

needle 

sits 

.  sits 

•  saj 

night 

naghd 

.  khab 

.  forshuk 

khashawa 

nine 

nao 

.  new 

.  nao 

nao 

nose 

mis 

.  naz 

nids 

fusik 

.  foska 
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English.       WaMi 

Sarikoli 

Shighndn 

Saiiglich 

Minjan. 

one 

KJ. 

.  iv 

.  iv 

Yak 

yao   (?  iw)* 

ox 

.  di-uksb 

.  kbez 

charva 

koya 

pigeor 

P. 

I       .  kibit 

.  chabaud 

.  chapiid 

pot 

.  lut 

Q. 

.  liet 

.  mal 

tala 

qiiilt 

.  sii-ekh 

.  siregh 

.  lef 

rain 

.  wiir 

.  wareij 

.  nok 

neoda 

rat 

.  piirk 

pui-g 

•  purg 

.  yarghf 

red 

.  sokr 

riisht 

.  risht 

ribs 

.  piirs 

pala 

alikha 

river 

.  darya 

darya 

.  darya 

robe 

.  cbapan      . 

chapan 

.  shoi 

roof 

S. 

kiskur 

saddle 

.  podlm 

.  bidhan 

bedan 

salt 

.  nimak 

.  niniadhj 

namolgha 

namalgha 

seven 

.  hub 

iivd 

hoft 

odh 

sister 

.  khiii 

.  yakhh 

ikhva 

yakhva 

sit 

.  nozd 

.  nith 

nis 

six 

.  shadh 

.  khhel 

khoar 

akhshi 

shoulders  .  fiak 

.  sevd 

fiyak 

syiid 

sky 

.  asman 

.  asman 

asman 

asma 

sleep 

.  yiiniik 

.  khhiidhm 

shaft  is 

sleep  ( 

'mx).)  rukbp 

khufs 

mes 

nalva 

small 

.  dzaklai 

dziil 

ghada 

snake 

.  fuks 

tafiisk 

•  yi? 

snow 

.  zani 

zaman 

zanj 

.  varf 

.  varfa 

sole 

.  i^asht 

.  naburg 

pudash 

son 

.  potr,zaman  pots 

pots 

zamanak 

.  2)ur 

{child) 

stand 

up    .  warefs 

■warafs 

tas 

ushka 

star 

.  star 

khturj 

.  ishtirz 

usturak 

astari 

* 

The  Munshi  took  down  y.     This  should  perhaps  have  been 

^|.     (In  Wakhi 

the  Munshi  spells  this  word  likewise  j^ 

'  yao",  while  it 

is   there   decid 

edly  pronounced 

t  Perhaps  this  should  be  ijb  (parfffi),  instead  of  kjlj  ycmjh. 
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English.       WaJcJii 
stomach     .  wanj,  dur 
stone         .  ghar 
sun  .  yiv 


Sarikoh'.       BMghndn.       SanglieJi.       Minjan. 
kech  .  liazarjil 


khhuzg 
shop  koz 

diinduk 

dhas 

salla 

lang 

triii 

ziitr 

alkum 

zik 

shawalak 


sweet 
sword 

T. 

teeth 

ten 

turhan 

thigh 

three 

thread 

throat 

tongue 

trousers 

trouser-band 

two  .  bui 

U. 

up  .  wuch 

V. 

vein 

W. 

water 
water-mill 
way 
went 
wheat 
where,  whi- 
ther 
white 
who 
woman 
wood 


yupk 

khadhorg 

vadhak 

ragd 

ghidim 

kum-jai    . 

rukhn 

kui 

kond 

shmig 


zer 
khher 


ziv 
shim 

dhao 
ter 


khats* 

khadhorj 

pand 

siit 

zandam 

ko-jui 
speid 

choi 
,  ghin 

khiing 


zir 

khir 


khhegh      .  khaish 
khub  shap-ched . 


dhandan 

dhes 

dastur 

bikhtun 

haroi 

viirgh 

alkiim 


bastiin 


vudrash 


zeb 


shads 


zandum 


song 

fUman, 

urmuz 


das 
latai 


trai 


reg 


.  koika 
.  mera 


land 
dah 


sharai 


ghar 

zuMk 

var 

.  shoal 

valvash 

du 

.  do 

valgha 


vik 

.  yaogha 

khadari 
panda 

.  khairgha 

shet 

ghandam 

.  ghandam 

ko-jui 

.  ko 

isped 

.  supi 

.  kad 

kdch  T. 

.  zinga 

.  iskavat 

yellc 


zard 


zii'd 


zirii  (?  itjij  zird) 


*  It  will  be  remembered  that  in  Sarikoli  kh  stands  for  sh.  The  word  khuts  (skdts) 
therefore  is  very  like  the  Shighni  shads. 

N.  B. — I  have  not  thought  it  necessary  to  mark  the  words  which  have  a  more  or 
less  close  resemblance  to  Persian. 
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ADDENDA. 

The  following  words  may  be  added  to  the  '  Comparative  Table, 
shewing  the  connection  of  the  Ghalchah  Languages  with  neighbouring 
Tongues' — 


English.            Iisdian. 

Ghalc; 

HAH.              Peesian. 

Ancient. 

Modern. 

Ancient.        Modern. 

pine-tree     .  pita 
wool            .  urna 
smell          .  baodha 

.  un 
.  bo 

.  wan 
.  bao 

.  baodha       .  bu 

